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A Frequency (H2) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 Af A,f Af SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ | [A:2 Mean atienuation (dB) | 114 | 187 | 27.6 | 329 | 336 | 366 | 359
HE10A ! e 2|5 |15z
A3 Standarddeviton (68)| 41 | 36 | 25 | 27 | 3¢ | 27 | a7 | 2| B 812
A4APV (dB) 73 | 151 | 250 | 301 | 302 | 339 | 322
A Frequency (H2) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 AE‘ A'f AE’ SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ | | o2 Mean attenuation (dB) | 109 | 17.1 | 254 | 315 | 326 | 36.1 | 348
H5108 ! i 30|24 | 15|
A3 Standard deviation (dB) [ 35 | 28 | 18 | 26 | 43 | 32 | 36 preg) ey e o
A4APV (dB) 73 | 143 | 236 | 289 | 283 | 329 | 3.1
3M™ PELTOR™ Optime™ | | a4 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 Af A'f AI:_5 SNR
H510F A2 Mean attenuation (dB) | 122 | 187 | 270 | 329 | 350 | 365 | 344
A3 Standard deviation (dB) | 34 | 32 | 29 | 21 | 40 | 20 | 39 gé jg ;g g;
A4APY (dB) 87 | 155 | 241 | 308 | 310 | 336 | 306
A5 [ A5 [ A5
:1F
3™ PELTOR™ Optimem | /41 Fotserey () 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 000 | "7 [ 0] 7 [sR
A:2 Mean attenuation (dB) | 112 | 134 | 269 | 339 | 320 | 335 | 369
H510P3 “8)
A3 Standard deviation (dB) | 20 | 19 | 18 | 19 | 24 | 18 | 18 gé 5; ;g jg
A4APY (dB) 92 | 15 | 251 | 319 | 206 | 317 | 351
. A5 | A5 [ A5
W™ PELTOR™ Optimem i |41 P01 (2 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 000 | "7 | 0|7 [sR
A2 Mean attenuation (d8) | 146 | 202 | 325 | 393 | 364 | 344 | 402
H520A
A3 Standard deviation (@B) | 16 | 25 | 23 | 21 | 24 | 40 | 23 g‘é gg jg jé
A4APY (dB) 130 | 177 | 302 | 372 | 340 | 304 | 379
A Frequency (H2) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A;f A,f Alis SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ Il | A Mean attenuation (dB) | 14.7 | 204 | 323 | 396 | 362 | 354 | 402
H520B Earmuffs A3 Standard deviation (0B) | 18 | 26 | 25 | 22 | 24 | 42 | 24 gé gg gg gé
A4APV (dB) 129 | 178 | 208 | 374 | 338 | 312 | 378
A5 | A5 | A5
ATF 0 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ I Fequency ) HmlL
A:2 Mean attenuation (dB) 145 | 203 | 326 | 39.1 | 351 | 347 | 39.8
He20F = 3|28 | 2|3
A iation (6B) | 18 | 26 | 24 | 25 | 23 | 27 | 2
:3 Standard deviation (dB) 8 6 5 3 5 @ ||l
A4APV (dB) 127 [ 177 | 302 | 366 | 328 | 320 | 373
A Frequency (H2) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 Af A'f AI:_5 SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ Il | o2 Mean atienuation (dB) | 14.1 | 194 | 320 | 309 | 362 | 354 | 392
H520P3 ! ; |28 |19
A3 Standarddeviton (48)| 23 | 27 | 27 | 24 | 26 | 44 | 26 | 2| 2} 131 %0
A4APY (dB) 18 | 167 | 203 | 375 | 336 | 310 | 366




A Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A;f Anf AI:_5 SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ Il | A2 Mean attenuation (dB) | 17.4 | 247 | 347 | 414 | 393 | 475 | 426
H540A : i w|n|2|%
A3 Sandard deviaon (6B) | 21 | 26 | 20 | 21 | 15 | 45 | 26 | 30| 2] 2| &
A4APY (dB) 153 | 224 | 327 | 393 | 378 | 430 | 400
A5 | A5 | A5
A1F H 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 SNR
3M™ PELTOR™ Optime™ Il requency (Hz) Hlm|L
A2 Mean attenuation (dB) | 175 | 245 | 345 | 414 | 395 | 47.3 | 420
He408 = w0|n|2|®
» i . . . . . 44 .
A3 Standard deviation (dB) | 23 | 27 | 20 [ 22 [ 20 28 PP [ o
A4APY (dB) 152 | 218 | 325 | 392 | 375 | 429 | 392
A5 | A5 | A5
A1F H 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4 NR
3M™ PELTOR™ Optime™ Il requency (Hz) 5 000 | 2000 | 4000 | 8000 wlmlL S
A2 Mean attenuation (dB) | 17.1 | 245 | 348 | 402 | 396 | 467 | 431
He40P3 w0|n|2|u
A3 Standard deviation (d8) | 23 | 28 | 22 | 20 | 18 | 42 | 25
ndard deviation (dB) el (g o et
A4APY (dB) 148 | 217 | 326 | 382 | 378 | 425 | 406
A Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 A:’ ’:f AE’ SNR
3M™ PELTOR™ H31A A2 Mean atienuation (dB) | 112 | 174 | 297 | 362 | 373 | 347 | 357
) 33| 25[15]|2
A3 Standard deviation (d8) | 37 | 38 | 25 | 31 | 36 | 32 | 37
indard deviation (dB) Blelels
A4APY (dB) 75 | 136 | 272 | 331 | 337 | 315 | 320
At Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 [ anoo | soo0 | 7 |2 A7 |swe
3M™ PELTOR™ H31P3 A2 Mean attenuation (dB) | 118 | 192 | 286 | 343 | 377 | 37.8 | 380
; ) 35| 26| 16|28
A3 Sandard deviaion (¢B) | 32 | 38 | 27 | 18 | 38 | 20 | 19 | 2| B |2
A4APY (dB) 86 | 154 | 259 | 325 | 339 | 349 | 361
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COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS

C:1 Helmet €:2 Helmet model C:3 Helmet | C:4 C4 C4 C4
manufacture ‘ attachment | H31 H510 | H520 | H540
3™ SecureFit Safety Helmet X5000 E SML [ SML | SML | ML
mm™ SecureFit Safety Helmet X5500 E SML | SML [SML [ML
mm™ "Airstream AH1, AH4, AH7, HT-701, HT-702, | AE ML ML ML L
HT-705, HT-707"
3™ Versaflo™ M-206, M-207 AF ML ML L L
™ Versaflo™ M-306, M-307 AF ML ML ML ML
3mM™ Speedglas™ Welding helmet 9100 MP AF ML ML ML ML
mm™ Speedglas™ Welding helmet 9100 MP Lite | AF ML ML L L
™ G500 Headgear E SML |SML |SML |SML




C:1 Helmet C:2 Helmet model C:3 Helmet | C:4 C4 C4 C4
manufacture : attachment | H31 H510 | H520 | H540
3M™ PELTOR™ G2000 K SML_|SML | SML | SML
3M™ PELTOR™ G22 E SML | SML | SML | SML
3M™ PELTOR™ G3000 E SML | SML | SML | SML
m™ H-700 E SML | ML SML | L
Aub: Brennus F SML | SML | SML | SML
Aub: Fondelec F SML | SML | SML | SML
Aubouiex Iris E ML ML ML ML
Aubouiex Iris 2 E ML ML ML ML
Aubouiex KARA E SML_|SML |SML | ML
Grolls Balance E ML ML ML ML
Grolls Balance AC E ML ML ML ML
Grolls Balance HD N SML | SML | SML | SML
Grolls Robust E SML | SML | SML | SML
Centurion 1100/ARCO type 2 H SML | SML | SML | ML
Centurion 1125/ARCO plus H SML | SML | SML | SML
Centurion 1540/ARCO A ML ML ML ML
Centurion Concept E SML | SML | SML | SML
JSP Evolite E L ML ML L
JSP MKBR, MK7R E L SML_|SML |L
JSP MK8 Evolution E L L ML L
Kemira Top Cap A SML | SML | SML | SML
LAS LP2002 E SML | SML | SML | SML
LAS LP2006 E SML | SML | SML | SML
MSA Super V-Gard Il E SML |SML | SML | SML
SA V-Gard E SML_|SML | SML |SML
| Petzl Vertex E SML_[SML |SML | SML
1 Style 300 E SML_[SML |SML | SML
Protector/Scott Style 600 G SML |SML | SML | SML
P [Scott Tuffmaster Il EG ML ML ML ML
Romer "Bravo 2 Nomaz Marcus Top 2 Atlas Nomaz" | B SML |SML | SML | SML
Romer lomaz B SML_[SML [SML |SML
| Rémer 2 Atlas Nomaz BB SML_|SML |SML |SML
| Rémer Profi Expo E SML |SML |SML |SML
Romer Profia Nomaz E SML_[SML [SML |SML
Romer Top Expo Atlas B SML_[SML [SML [SML
Schubert BEN BB SML _|SML | SML | SML
| Schubert BERS E SML_[SML [SML |SML
| Schubert BER80/WPC80 EA SML_[SML |SML |SML
| Schubert BOPR B SML_[SML [SML |SML
Schubert PIONIER B SML |SML | SML | SML
Schubert SH 91/WPL 91 EB SML [SML |SML | SML
chubert SW1 EB ML ML ML ML
ofop Taliaplast Oceanic E ML L ML ML
ofop Taliaplast Opus E ML L ML ML
UVEX Airwing E SML_[SML [SML |SML
Voss Inap 88 E SML [SML |SML | SML
Voss Inap Master E ML SML | SML | SML
Voss Inap PCG G ML ML ML ML
Voss Inap Star E ML ML ML ML




3M™ PELTOR™ Optime™ Earmuffs
3M™ PELTOR™ H31 Earmuffs

EN 1-3
BG 4-7
Cz 8-10
DE 11-14
DK 15-17
EE 18-20
ES 21-23
Fl 24-26
FR 27-30
GR 31-34
HR 35-37
HU 38-40
IS 41-43
IT 44-47
Kz 48-51
LT 52-54
Lv 55-57
NL 58-61
NO 62-64
PL 65-68
PT 69-72
RO 73-76
RS 77-79
RU 80-84
SE 85-87
Sl 88-90
SK 91-93
TR 94-96

UA 97-100



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ earmuffs are intended to help
provide workers with protection against hazardous noise
levels. It is expected that all users read and understand
the provided user instructions as well as be familiar with
the use of this device.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information
in these instructions prior to use. Retain these
instructions for future reference. For additional
information or any questions, contact 3M Technical
Services (contact information listed on the last page).

/N WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For proper use,
see supervisor, User Instructions or call 3M Technical
Services. If your hearing seems dulled or you hear a
ringing or buzzing during or after any noise exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect a
hearing problem, leave the noisy environment immediately
and consult a medical professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in
hearing loss:

a. 3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable regulations
for guidance on how to adjust attenuation label values. In
the absence of applicable regulations, it is recommended
that the SNR be reduced to better estimate typical
protection.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If
damaged, select an undamaged hearing protector or avoid
the noisy environment.

d. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize
interference with the earmuff cushion. Remove all other
unnecessary articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones,
hygiene covers, etc.) that could interfere with the seal of
the earmuff cushion and reduce the protection of the
earmuff.

€. Do not bend or reshape the headband or neckband,
and ensure there is adequate force to hold the earmuffs
firmly in place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate
with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice a
year to maintain consistent protection, hygiene, and
comfort.

g. If the requirements above are not adhered to, the
protection afforded by the earmuffs will be severely
impaired.

EN 352 Safety Statements:

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect
the acoustic performance of the earmuffs.

+ This product may be adversely affected by certain
chemical substances. Further information should be sought
from the manufacturer.

+ These earmuffs are of large size range. Earmuffs
complying with EN 352-1 are of “medium size range” or
“small size range” or “large size range”. “Medium size
range” earmuffs will fit the majority of wearers. “Small size
range” or “large size range” earmuffs are designed to fit
wearers for whom “medium size range” earmuffs are not
suitable.

+ These helmet mounted earmuffs are of large size
range. Helmet mounted earmuffs complying with EN 352-3
are of “medium size range” or “small size range” or “large
size range”. “Medium size range” helmet mounted earmuffs
are designed to fit the majority of wearers. “Small size
range” or “large size range” helmet mounted earmuffs are
designed to fit wearers for whom “medium size range”
helmet mounted earmuffs are not suitable.

NOTE

+ When womn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both
continuous noises, such as industrial noises and noises
from vehicles and aircraft, as well as very loud impulse
noises, such as gunfire. It is difficult to predict the required
and/or actual hearing protection obtained during exposure
to impulse noises. For gunfire, the weapon type, number
of rounds fired, proper selection, fit and use of hearing
protection, proper care of hearing protection, and other
variables will impact performance. To learn more about
hearing protection for impulse noise, visit www.3M.com/
hearing.



+ Operating temperature range: =20 °C (-4 °F) to 55 °C
(131 °F)

Weight of Hearing Protector:

H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285¢.

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE type
earmuff is in compliance with Regulation (EU) 2016/425
and other appropriate directives to fulfill the requirements
for the CE marking.

These PPE products are audited annually and type
approved by SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland, Notified Body No. 0598.

The product has been tested and approved in
accordance with EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 or EN
352-1:2020/EN 352-3:2020. The applicable legislation
can be determined by reviewing the Declaration of
Conformity (DoC) at www.3M.com/PELTOR/doc. The
DoC will also show if some other type-approvals are also
applicable. When retrieving your DoC, please locate your
part number. The part number of your earmuffs can be
found printed on the cup.

A copy of the DoC and additional information required in
the Directives can also be obtained by contacting 3M in
the country of purchase. For contact information, see last
pages of this user instruction.

LABORATORY ATTENUATION
Explanation of attenuation tables:

3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable regulations
for guidance on how to adjust attenuation label values. In
the absence of applicable regulations, it is recommended
that the SNR be reduced to better estimate typical
protection..

European Standard EN 352

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5
H = Hearing protection estimation for high frequency
sounds (f 22000 Hz).
M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Hearing protection estimation for low frequency
sounds (f <500 Hz).

COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS

These earmuffs should be fitted to, and used only with, the
industrial safety helmets listed in Table C. These earmuffs
were tested in combination with the following industrial
safety helmets, and may give different levels of protection
if fitted to different helmets.

Explanation of the industrial safety helmet attachment table:
C:1 Helmet manufacturer

C:2 Helmet model

C:3 Helmet attachment

C:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTS

Headband (PVC, PA)

Headband wire (stainless steel)
Two-point fastener (POM)
Cushion (PVC foil and PUR foam)
Foam liner (PUR foam)

Cup (ABS)

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

B:1 Adjust the height of the cups by sliding them up or
down while holding the headband in place.

B:2 The headband should be positioned across the top of
the head as shown and should support the weight of the
earmuff.

Neckband

B:3 Place the cups in position over the ears.

B:4 Keep the cups in position, place the head strap on top
of your head and lock it tight in position.

B:5 The head strap should be positioned across the top of
your head and should support the weight of the headset.

Helmet Attachment

B:6 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet
and snap it into place (B:7).

B:8 Work mode: Press the headband wires inwards until
you hear a click on both sides. Make sure that the cups
and the headband wires do not press on the edge of the
helmet when in work mode as this could reduce the noise
attenuation of the earmuff.

B:9 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you
hear a click. Avoid placing the cups against the helmet
(B:10) as this prevents ventilation.



CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions. NOTE: Do NOT
immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, tun
the earmuffs outwards, remove the ear cushions and
foam liners, and allow to dry before reassembly. The ear
cushions and foam liners may deteriorate with use and
should be examined at regular intervals for cracking or
other damage. When used regularly, 3M recommends
replacing the foam liners and ear cushions at least twice
a year to maintain consistent attenuation, hygiene, and
comfort. If an ear cushion is damaged, it should be
replaced.

REMOVING AND REPLACING THE EAR CUSHIONS
D:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under
the inside edge of the ear cushion and firmly pull straight
out.

D:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
D:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear
cushion snaps in place.

HYGIENE KIT
3M™ PELTOR™ HY51 for Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 for Optime Il and H31
3M™ PELTOR™ HY54 for Optime Il

STORAGE

+  Store the product in a clean and dry area before and
after use.

+  Always store the product in the original packaging
and away from any sources of direct heat or
sunlight, dust and damaging chemicals.

+  Storage temperature range: —20 °C (-4 °F) to 55 °C
(131 °F).

+  Relative humidity: <90%.

+ Headband and Neckband versions:

Make sure that no force is applied to the headband
or neckband and that the cushions are not
compressed.

+  Helmet attachment version:

Ensure the earmuffs are in work mode position (see
figure B:8) and that the cushions are not
compressed.

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety
Division product is found to be defective in material,
workmanship, or not in conformity with any express
warranty for a specific purpose, 3M’s only obligation and
your exclusive remedy shall be at 3M's option, to repair,
replace or refund the purchase price of such parts or
products upon timely notification of the issue by you and
substantiation that the product has been stored,
maintained and used in accordance with 3M’s written
instructions.

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS
WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF QUALITY, OR
THOSE ARISING FROM A COURSE OF DEALING,
CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE
AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT.

3M has no obligation under this warranty with respect to
any product that has failed due to inadequate or improper
storage, handling, or maintenance; failure to follow
product instructions; or alteration or damage to the
product caused by accident, neglect, or misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE
PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE
LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR
DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING
FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL
THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH
HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not
be made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and
the user’s authority to operate the device.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

NPEAHA3HAYEHUE

Tean arnywmrenn 3M™ PELTOR™ ca npepHasHayern
[ia OMorHaT Ha paboTHULMTE MpK 3aLyuTa CpeLLly
OnacHN H1Ba Ha Lwyma. O4akea ce BCuuky noTpebutent
[a npoyeTar 1 pasbepar npefoCTaBeHUTe MHCTPYKLMN
3a notpebuTens, kakTo 1 fa Ce 3ano3HasT C npaBunHaTa
ynotpe6a Ha ToBa yCTpOICTBO.

BAXHO

Mons, npoyeTeTe, pasbepeTe 1 cnassaiite usnara
MHdOpMaLMs 3a 6e30NacHOCT B Te3i MHCTPYKLWM Npean
ynotpe6a. 3anaseTe Te3u ykasaHus 3a 6baella cnpaska.
3a gombnHUTENHa MHAOPMALVS UM BBNPOCH Ce
CBBPXETE C TEXHUIECKOTO obenyxsaHe Ha 3M
(wHcpopmaLymaTa 3a Bpb3Ka € NOCOYeHa Ha nocneaHata
CTpaHuua).

/N NMPEQYNPEXOEHUE

To3v CIyX0B NPOTEKTOP NOMara 3a HamansBaxe Ha
3NaraHeTo Ha OMaceH LyM 1 ApYIv CUHY 3BYLM.
HenpasunHara ynoTpe6a wiu HenocTaBsHeTo Ha
cpe/cTBaTa 3a 3aLLTa Ha CryXa Mo BCSIKO BPEMe, Korato cTe
M3MOXKEH Ha OMACEH LUYM, MOXe fia A0BEe Ao 3aryba Ha
cyxa wnu yBpexaaHe. 3a npasuna ynotpeta ce
MOCHBETBANTE C PBKOBOAUTETIS CH, MHCTPYKUWMHTE 33
TOTPEGUTENS UMK CE CBLPXKETE C TEXHUYECKOTO 06CHTY;

b. YBepeTe ce, Ye CnyxoBUAT NPOTEKTOP € NpaBUiHO
13bpaH, NocTaBeH, perynupax 1 noaabpxaH. HenpasunHoTto
TIOCTaBsHe Ha TOBA YCTPOVCTBO LLie Hamarny epekTHBHOCTTa
My Mpu 3arnyluaBaHe Ha Lyma. KoHcynTupaitte ce ¢
TPUNIOKEHWTE UHCTPYKLIY 3a NPaBMUMHO MOCTaBsHe.

c. Mpernexpaalite CnyxoBust NPOTEKTOP NPEAY BCsKa
ynotpe6a. Ako e noBpepeH, u3bepeTe 3apas CyxoB
TpOTEKTOp Ui M3GArBaliTe LWyMHaTa cpefa.

d. Korato ca HeobXxoauMu SOMbAHUTENHM MYHU NpesnasHu
CpeAcTBa (Hanp. 3aLWTHM 04nNa, pecnupaTopu 1 ap.),
1n36epeTe rbBKaBi HUCKONPOUITHY PaMKu MMM NIEHTH, KOETO
LLie Hamarny HamecaTa B YNITbTHSBAHETO Ha Bb3rNaBHUYKaTa
Ha Lymo3arnywmtens. OTCTpaHeTe BCHUKM APYTY HEHYXHM
Hella (Hanp. koca, Wwanky, GvkyTa, Crywank, XMrnerH
Kanavy 1 p.), KouTo 61xa MO fja HapyLuaT YMTbTHEHUETO
Ha Bb3rMaBHUYKaTA Ha LUYMO3ArNyLLMTENs 1 fa MOHMKAT
3alwTaTa Ha WymosarnyLuTens.

€. He orbBaiiTe 1 He NpomeHsiiTe hopmaTa Ha NeHTaTa 3a
TT1aBa Wiv BPaT U Ce yBepeTe, Ye MMa 40CTaTbyHa curna 3a
CTabUNHo 3a/bpXaHe Ha LLYMO3arnyLINTENUTE Ha MSCTO.

f. LLlymo3arnylumTenuTe 1 0coBEHO Bb3rMaBHUKUTE MOXe
[a BIIOLAT Ka4YecTBOTO cv npy ynoTpeba 1 Tpsi6ea Aa ce
TPOBEPSIBAT YECTO, HANPUMEP 3a HaryKBaHWs! ¥ MPOMyCKaHe.
Mpu penoBHa ynoTpeba CMeHsiiTe Bb3rnaBHUIKUTE U
YNITBTHUTENUTE OT NsiHA MOHE /1Ba MbTH FOAULLHO, 33 Aa Ce
NoAABPXKAT MOCTOSHHA 3aLLKTa, XUrieHa W KOMAOopT.

. AKO MOCONEHHUTE NO-TOpe M3UCKBaHWS He GbaT cria3eHu,
3allTaTa, ocUrypsiBaHa OT LyMo3armyLunTenuTe, Lie 6bae
CepU1O3HO HamaneHa.

[lexnapavym 3a 6esonacHocT, EN 352:

+ [locTaBsiHETO Ha XMTMEHHN KanaLy Ha
Bb3rNaBHUYKUTE MOXE [1a OKaXe BIINSHUE BbpXy
aKyCTUYHIUTE XapaKTEPUCTUKV Ha LyMO3arnyLmMTenuTe.

+ To31 NpoayKT MoXe Aa Ce NOBMNsie HeraTBHO OT

Ha 3M. Ako cnyxbT Bt € nputbneH, YysaTe 3BbHEHe Ui
6p'bM"IeHe N0 BPEME Ha Unu cnep usnaraxe Ha wym
(BKMIOYMTENHO NPU CTPENGa C OrHECTPENHO OpBbXME) MM
nopapv Apyra npu4uHa nofoaupare npobnem cke cnyxa,
HanycHeTe HeaabaBHO LUyMHaTa Cpefa 1 Ce KOHCYNTUpaiiTe
C MeA1LUMHCKO nuue whnn ¢ pbKOBOAUTENSA CU.

H '0 Ha Tean Py MOXe Aa Hamanu
3awurara, npepy oT Wy y , U MOXe
na paosepe Ao 3aryba Ha cnyxa:

a. 3M HacTosiTenHo npenopbyea NEPCOHaNHOTO TECTBAHE
Ha CrlyxoBWTe NpoTekTopy. VacnefBaHus nokassar, e
noTpeGuUTENUTE MOXe Aa NoMy4aT Mo-Marnko HamansiBaHe Ha
LLyMa OT MOCOYEHUTE BbPXY ONakoBKaTa CTOMHOCTU Ha
©TUKETUTE 3a 3arnyllaBaHe NOpajy Pa3nuyMeTo npu
ToCTaBsHe, yMEHUsITa 3a MOCTaBsHe M MOTUBALWSATA Ha
notpebutens. Hanpagete crpaeka ¢ MPUMOXUMUTE
pernameHTyt 3a Hacokin OTHOCHO PEryNpaHeTo Ha
CTOVHOCTUTE Ha eTuKeTa 3a 3arnywasaxeTo. Mpyu nunca Ha
npunoXumu pasnopeadu ce npenopbysa SNR Aa 6bae
HamareHo, 3a i ce OLieHU 10-A06pe TUN4HaTa 3alLyTa.

onpep: BelLecTsa. [lombiHUTENHa
MH(opMaLus TpsibBa fia Gbae NoTbpceHa oT
npou3BoANTeNs.

+ Teau WwymosarnyLunTeny ca ¢ ,Fonsm pasmep”.
LLlymo3arnywurenute, otroBapsium Ha EN 352-1, ca
,CPefeH pa3mep”, ,Mambk pa3mep" Unu ,ronsm pasmep”.
,CpeaHunsAT paamep" LyMO3armyLWNUTENN Lie CTaHaT Ha
rnioeyeTo noTpebutenu. ,Mankust pasvep* unu
,TONEMMST pa3mep” LLYMO3arnyLUMTeny ca npoeKTMpanm
Taka, Ye fia CTaBaT Ha NoTpe6UTen, 3a KOUTO ,CPEAHNST
pa3mep"” LLyMO3arnyLMTeNu He e NOAXOAALL.

+ Tean Lymo3arnyLIMTeNK, MOHTUPaHH KbM
npeanasHata kacka, ca ¢ ,ronsm pasmep"“. MoHTupanure
KbM KackaTa LyMO3arsyLunUTenu, OTroBapsily Ha
EN 352-3, ca cbe cpeneH paavep®, ,Marmbk pasmep” unu
LTonsM pasmep”. MoHTVpaH1Te KbM Kackata
LLyMO3arnyLIMTENu CbC ,CpeaeH pasmep” ca
NPOeKTUPaHK Aa MpUnsraT Ha NoBeyeTo NoTpeduTent.
MoHTMpaHuTe Ha KackaTa LyMO3aryLWnUTenu ¢ ,Mambk
pasmep” unu ,ronsm pa3mep* ca NpoeKTUpaHm Aa
npunsrat Ha noTpebuTeni, 3a KOUTO MOHTUPaHWTE Ha



Kackara Lymo3arnyLumTeny cbC ,CpeAeH pasmep” He ca
TOAXOASLLM.

3ABENEXKA

+ KoraTo ce HOCK B CbOTBETCTBUE C TE3W MHCTPYKLMN
3a noTpebuTens, To3u CNYXoB NPOTEKTOP criomara 3a
HamansaBaHe Ha U3naraHeTo KakTo Ha HenpekbCcHaTn
LUYMOBE, KaTO HanpuMep MHAYCTPUANHY LYMOBE 1
wyMOBE OT NPEBO3HM CPeCTBa U CamoNeTH, Taka U Ha
MHOTO CUMH MMNYNICH LLYMOBE, KaTO Hanpumep
cTpenba ¢ orHecTpenHo opwbxue. TpyaoHo e aa ce
npeaguan Heobxoaumara winu aelicteuTenHata
3alyuTa Ha cnyxa, nony4eHa no Bpeme Ha u3naraHeto Ha
MMNYNCHY LymoBe. B cnyJait Ha cTpenba ¢ orHecTpenHo
OpbXue BUOLT Ha OPBXUETO, 6p0m Ha usctpenure,
npasunHMAT VI360p, MNOCTaBAHETO U U3MON3BaAHETO Ha
3alyuTara Ha crnyxa, npaBunHaTta rpuxa 3a sawurara Ha
cnyxa v apyru NpOMEHNMBY BINSAT BbPXY
XapaKTepucTuk1Te Ha 3alyuTara. 3a [a HayuuTe noseve
OTHOCHO 3alLTaTa Ha Cryxa oT UMNYNCeH LuyMm,
nocetete www.3M.com/hearing.

+ [lvana3oH Ha paGoTHaTa Temneparypa:
-20 °C (-4 °F) po 55 °C (131 °F)

+ Terno Ha CnyXoBus NPOTEKTOP:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285¢.

OAOBPEHUA

C HactosiwoTo 3M Svenska AB fieknapupa, Ye
3arnywutenute ot Tuna JNC otroapsT Ha PernameHT
(EC) 2016/425 v Ha [pyrv CbOTBETCTBALLYM AVPEKTUBY 38
M3MbIHEHVe Ha W3McKBaHMATa 3a MapkupoBkata CE.

Tesn npoaykTv 3a JIMNC ce opuTPaT EXeroaHo 1 ce
onpepenst Tunoeo ot SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-
00380 Helsinki, ®uHnanaws, Hotucpuumpan opraH Ne 0598.

MpopyKTLT e TecTBaH U 00GPEH B CLOTBETCTBYE C

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 v EN 352-1:2020/

EN 352-3:2020. MpunoxuMoTo 3aKkoHOAATENCTBO MOXe
[Aa Ce onpeaenu, kato nperneaare ﬂeKnapaL(vaa 3a
cwoteetcTave (DoC) Ha www.3M.com/PELTOR/doc. DoC
L€ Ce NOoKaXe CbLLO, aKo HAKOW ApYr1 TUMOBK onospeva
ca npunoxumu. Korato nsenuyate Bawara DoC, mons,
HamepeTe CBOA KaTanoxeH HoMep. KatanoxHust HOmep
Ha Bawure 3arnyLumMTeny MoxeTe 4a HamepuTe oTnevaraH
BbpXy Yalkata.

Konwe ot DoC, KaKTo 11 AOMbIIHUTENHA MHOpMALWS,
13ucKkBaHa B [JUpeKTMBITE, MOXeTe Aa NonyunTe 1

KaTo ce cBbpxeTe ¢ 3M B Abpxasata Ha nokynka. 3a
MH(hOpMaLWsTa 3a BPb3ka BUXKTE MOCNEHUTE CTPaHMLY
Ha Ta3u MHCTPYKUVst 3a noTpebuTens.

3ArNYLWWABAHE B NABOPATOPHM YCNOBUSA
O6sicHeHue Ha TabnuuuTe 3a 3arnyluaBaHe:

3M HacTosTenHo npenopbYBa NepcoHanHoOTo TecTBaHe
Ha CyXoBWTE MPOTEKTOpK. V3cneBaHms nokassar, ve
noTpebuTenuTe MoXe Aa NoNyyaT no-Masnko Hamansisaqe
Ha LuyMa OT MOCOYEHNUTE BbPXY ONakoBKaTa CTONHOCTH
Ha eTUKeTUTe 3a 3armnyluasaHe nopaau PasnuineTo npu
noCTaBsHe, YMEHUATA 3a NOCTABAHE U MOTUBALMATA Ha
noTpebutens. HanpaseTe cnpaska ¢ NPUROXUMUTE
PernameHTt 3a HaCoKM OTHOCHO PErynupaKeTo Ha
CTOMHOCTUTE Ha eTUKeTa 3a 3arnyLuasaxeTo. pu nunca
Ha npunoxumu pasnopeadu ce npenopbysa SNR aa
6bae HamaneHo, 3a ja ce oLeHy No-Aobpe TUNMYHaTa
3auuTa.

Esponeiicku ctangapt EN 352

A:1 Yecrora (Hz)

A:2 Cpepto 3arnywasaHe (dB)

A:3 CtaHpapTHo oTkroHeHue (dB)

A:4 Mpepnonaraema CTOAHOCT Ha 3awmTa, APV (dB)

A5
H = MporHoaupaHa cryxosa 3aluuTa npu
BMCOKOYECTOTHY 3ByLM (f = 2000 Hz).
M = lporHoanpaHa cnyxoBa 3alyuta npu
cpeaHoyecToTH 38yLM (500 Hz < f <2000 Hz).
L = MporHoa1paxa cyxoBa 3aLLu1Ta npyu HUCKOHECTOTHM
3Byum (f <500 Hz).

CBHBMECTUMU NPOMULLINEHU NPEANA3HU KACKU
Tean 3arnywuTenu TpsibBsa Aa ce MOHTUPAT W U3non3Bat
Camo C NPOMULLNEHUTE NpeanasHn Kacku, VI36pOeHVI B
Tabnuua C. Teau 3arnyLumTenu ca TecTBaHu B
KOMEMHaLLI/IR CbC CneaHnTe NpoMULLINEHN NpeanasHn
Kacku 1 Morat Aja OCUrypsT pasfiniHu1 HiuBa Ha 3aLLuTa,
aKo Ce MOHTUPAT Ha pasfnnyHn Kacku.

O6sicHeHe Ha TabnuuaTa 3a NpUCTaBKY Ha MPOMULLNEHN
npeanasHn Kacku:

C:1 Mpon3soauTen Ha kackata

C:2 Mogen Ha kackata

C:3 MpucTaeka Ha kackata

C:4 Pa3mep Ha rnasara: S = mambk, M = cpeaeH,

L = ronsam



KOMMOHEHTK

JlenTa 3a rnasa (PVC, PA)

Ten Ha nexTarta 3a rmasa (HepbXaaema CToMaHa)
[lByTouKoBO 3akonyasaHe (POM)

BunarnasHuuka (PVC conmo u PUR nsHa)
YnnwTHUTEn ot nsHa (PUR nsHa)

Yawuka (ABS)

WHCTPYKLIMK 3A MOCTABAHE

JlenTa 3a rnasa

B:1 HacTpoiite BicouMHaTa Ha yalukuTe, Kato ru
NITb3HETE Harope U Hajony, MPUAbPXKAiKkK NeHTara 3a
TMaBa Ha MsiCTo.

B:2 Jlentata 3a rnasa Tpsibea ja MUHaBa Haj rnasara,
KaKTO e NMoka3aHo, 11 fia MoAAbPXKa TErnoTo Ha
3arnyLmTens.

[MpucTsralla nexTa 3a spata

B:3 MocTaBeTe vallK1Te BbPXY ylnTe CH.

B:4 3appbXTe YallkuTe B Ta3u NO3NLMS U NOCTABETE
nieHTaTa 3a [naBa Ha ropHaTa YacT Ha rnaeata cu, cref,
KOeTo 5 3akpeneTe 3ApaBo Ha MSICTO.

B:5 MlenTata 3a rnasa TpsibBa a MMHaBa Haj rmaeara
Bu v ja nopbpxa TErnoTo Ha cnyLuankute.

[MpucTaska 3a kackata

B:6 MocTaBeTe npucTaBKaTa 3a kackaTa B CoTa Ha
Kackata v 1 3akpeneTe Ha McTo (B:7).

B:8 PaboteH pexvm: HatucHeTe TenoseTe Ha nexTara
3a [MaBa HaBbTpe, 0KATO YyeTe LipakBaHe OT ABeTe
CTpaHW. YBepeTe Ce, Ye YallkuTe 1 TeNoBeTe Ha NeHTata
3a maBata He ce NpUTMCKaT KbM pbba Ha kackara B
paboTeH pexwM, Thit KaTo TOBa MOXe Aa f0Beae A0
HamansiBaHe Ha 3arnyLaBaHeTo Ha Luyma oT
3arnylmTenuTe.

B:9 Pexum Ha BeHTunaums: 3a aa npemuHete ot
paboTeH PeXVM KbM PEXUM Ha BEHTUNALWS, U3abpnalite
HaBbH YalLKUTe 3a ylUKTe, I0KATO YyeTe LipaksaHe.
W3bsrealite Aa NocTaBsATe YalLKUTE BbPXY kackata
(B:10), Thi kaTo TOBa NPeYM Ha BEHTUNALMATA.

MOYNCTBAHE U MOAAPBKKA

Wanon3gaitte Kbpna, HaBnaxHeHa CbC canyH 1 Tonna
BOZa, 3a MOYMCTBAHE Ha BBHLLHUTE KOPMyCH, NeHTaTa 3a
rnasa v Bbarnasrudkute. SABENEXKA: HE notansiite
CNyXOBMWsi IPOTEKTOP BbB BOAA.

AKO CTyXOBMSIT NPOTEKTOP C& HAMOKPY OT AbXA Nk
3rnoTsiBaHe, 06bPHETE 3arnylUnTennTe HaBbH, U3BafeTe
Bb3rNaBHUYKNTE M YNITbTHUTENNUTE OT NAHA U !
ocTaBeTe /ja U3CbXHaT, P/ a CrnobuTe OTHOBO.
Bb3rnaBHUYKUTE M YNTTHUTENUTE OT NAHa MOXe Aa
BrOLLIAT Ka4eCTBOTO C1 Nopaay ynoTpeba u Tpsibea fa ce
npoBePsBaT PEAOBHO 3 HaNyKBaHWUs UMM APy
noepeau. Mpyu pegoeHa ynotpe6a 3M npenopbysa

CMsiHa Ha BB3IMABHUYKUTE W YNTBTHATENNTE OT NsHA
MOHe ABa MbTY FOAVLLHO, 32 Aa Ce NOAALPXA NOCTOSIHHO
3arnyluaBaHe, XurvueHa v komeopt. Ako MMa noBpeaeHa
Bb3rMaBHIYKa, Ts TpsiBBa fa ce 3aMeHu.

CBAJAHE U CMAHA HA Bb3rNABHUYKUTE

D:1 3a ia MaxHeTe Bb3rNaBHUYKaTa, NiTb3HeTe NPbCTUTE
€V Nop, BbTPELLHNS 7 Kpail v s n3gbpnaiiTe 3apaso
HaBbH.

D:2 MpemaxHeTe CLLECTBYBALLNA(UTE) yNTbTHUTEN(M) U
noctaseTe HOB(M) YNITbTHUTEN(M) OT NsSHa.

D:3 MocraBeTe efHaTa CTpaHa Ha Bb3rnaBHNYKaTa B
KaHana Ha valukaTta v HaTUCHeTe JipyraTa cTpaHa,
[0KaTO Bb3rNaBHUYKaTa LpaKHe Ha MSCTO.

XWUrMEHEH KOMNNEKT
3M™ PELTOR™ HY51 3a Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 3a Optime Il u H31
3M™ PELTOR™ HY54 3a Optime Il

CBXPAHEHUE

+  CbXpaHsiBaiiTe MPOAYKTa Ha YMCTO U CyXO MSICTO
npeau 1 cnep ynotpeba.

+  BuHarv cbxpaHsiBaiiTe MpoyKTa B OpuUrHanHara
My OnakoBKa ¥ fjaney OT M3TOYHULM Ha MpeKTHa
TONMAWHA UMW Mpsika CITbHYeBa CBETNMHA, Npax 1
YBpEXAALLW XUMUKAIN.

+  [lnanasoH Ha TemnepaTypara 3a CbxpaHeHue:

—20 °C (-4 °F) po 55 °C (131 °F).

+  OtHocutenKa BnaxHocT: < 90%

+  BapuaHTyl ¢ neHTa 3a rnasa v niexTa 3a Bpat:
BHumagaiiTe Bbpxy NeHTaTa 3a rnaea unv Bpart Aa
He Ce npunara cvna v BbarnaBHUYKUTE Ja He Bbaat
CMayKBaHu.

+  BapuaHT c npucTaBka Ha Kackara:

YBeperTe ce, Ye LyMO3arnyLIMTENUTe ca B NO3ULNA
3a paboTeH pexum (BuxTe dur. B:8) 1 ve
Bb3rNaBHUYKMTE HE Ca CMaYkaHy.



FAPAHLUA U OTPAHUYEHUE HA
OTFOBOPHOCTTA

FAPAHLINA: B cnyuyai, ye HsaKoit NpoaykT Ha oTAena 3a
nuyHa 6esonacHocT Ha 3M ce okaxe AechekTeH kato
matepuanu, u3paboTka Unn B HECLOTBETCTBHE C KakBaTo
1 Aa 61no n3pnyHa rapaHLyua 3a onpeaeneHa Len, To
©AVHCTBEHOTO 3aab/mkeHue Ha 3M u Bawweto
M3KMKYMTENHO NMPaBHO CPEACTBO 3a 3alyuTa Le Gbae
1360pbT Ha 3M 12 peMOHTIPa, 3aMeH Ui Bb3CTaHOBM
Cpe/cTBaTa 3a NOKYNHaTa LieHa Ha Tean 4acTh unu
TPOAYKTY MY HAaBPEMEHHOTO YBE/JOMSIBAHE OTHOCHO
npobnema ot Balua cTpaHa 1 [j0ka3BaHeTo, Ye
NPOAYKTBT € CbXpaHsiBaH, MOAAbPXaH 1 U3MoM3BaH B
CbOTBETCTBME C MIUCMEHMUTE UHCTPYKLMM Ha 3M.

OCBEH AKO HE E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3/
TAPAHLIUA E USKMIOYUTENHA 1 BAMECTBA
BCUYKW M3PUYHI 1NN NOPA3BUPALLN CE
TAPAHLIU 3A NPOOABAEMOCT, NPUrOOHOCT

3A ONPEAENEHA LIEN UMW IPYTA TAPAHLINA 3A
KAYECTBO, N TE3K, KOUTO NPOUSTUYAT OT
HAYNHA HA TBPTYBAHE, MAHVEP MNW LIEN HA
TbPIYBAHETO, C U3KMIOYEHWE HA MPABOTO HA
COBCTBEHOCT M MPOTWB HAPYLLABAHE HA
MATEHTHUTE MPABA.

3M HsmMa 3abrKeHe N0 cunaTa Ha Tasn rapaHLms no
OTHOLLIEHIE Ha MPOAYKT, KOITO Ce e NOBpeaun nopaau
HeajlekBaTHO N HEMPaBUIHO CbXpaHeHue, paboTa unun
NOAAPBXKA; HECNA3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE Ha MPOAYKTa;
NpOMSiHa MK NOBPE/ia Ha NPOAYKTa, MPUUMHEHM OT
3rornonyka, HeBPEXHOCT N HEMPABMITHO M3NOM3BaHe.

OrPAHUYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH
KOrATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA B HUTO EAVH
CNYYAV 3M HE HOCY OTTOBOPHOCT 3A KAKBUTO
1 BA E NMPEKW, KOCBEHW, CMELMANHM, CNYYAAHN
VN NOCNENABALLM 3ATYBU UMK LETK
(BKMIOYUTENHO NPONYCHATX NON3W),
MPOUSTUYALL OT TO3M NPOMYKT, HE3ABUCUMO
OT TOBA KAKBO TBbPIV MPABHATA TEOPUA.
MNPABHWTE CPE[CTBA 3A 3ALMTA, N3NIOXEHM
TYK, CA UBKNKOUMTENHN.

3ABPAHA 3A MOAW®UKALIA: Mo ToBa yCcTpoICTBO He
TpsibBa Aa ce npaeaT MoaudukaLun 6es nucmeHoTo
cbrnacve Ha komnanusata 3M. Hepaspeluenu
MoaucUKaLY MOXe Aa ca Mpu4nHa 3a aHynupaHe Ha
rapaHLusiTa 1 NpaBoTo Ha noTpebuTens fa exkcnnoatupa
YCTPOWCTBOTO.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

ZAMYSLENE POUZITI

Sluchatka 3M™ PELTOR™ slouzi k ochrané sluchu pfi
préci v prostredi s vysokou hladinou hluku. Pfedpoklada
se, Ze si v8ichni uzivatelé prectou prilozeny navod

k pouZiti a seznami se s pouzivanim tohoto zafizeni.

DULEZITE

Nez zacnete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim
vSechny bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny
si uschovejte pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dalsi
informace nebo dotazy se prosim obratte na technickou
podporu spole¢nosti 3M (kontaktni informace naleznete
na posledni strance).

/™ VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dalsim hlasitym
zvuktm. Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany
sluchu po celou dobu, kdy jste nebezpe¢nému hluku
vystaveni, mize vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu.
Se spravnym pouzivanim vam pomuze nadfizeny
pracovnik, navod k pouziti nebo technické podpora
spolecnosti 3M. Mate-li pocit otupeni sluchu, slySite-li
béhem vystaveni hluku (vcetné hluku stfelby) zvonéni
nebo bzuceni, nebo pokud mate z jakéhokoli jiného
divodu podezieni na problém se sluchem, opustte ihned
hluéné prostredi a obratte se na svého vedouciho nebo
vyhledejte |ékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni muize vést ke
snizeni Urovné ochrany poskytované sluchatky a
muze zpusobit ztratu sluchu:

a. Spolecnost 3M durazné doporucuje funkci ochrany
sluchu osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, ze
uzivatelé mohou v praxi zaznamenat nizsi uroven tlumeni
hluku, nez je uvedeno na obalu, z dtivodu rozdilt v
tésnosti prilehnuti, zkuSenosti s nasazenim a motivaci
uzivatelt. Informace ohledné dpravy hodnot utlumeni
uvedenych na $titku najdete v prisluSnych nafizenich.
Nejsou-li prislusna nafizeni k dispozici, doporucujeme
tfidu omezeni hluku SNR snizit, aby se typicka ochrana
|épe odhadovala.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné prizpisobeni a udrzovani. Nespravny zpusob

pouZziti tohoto zafizeni snizuje u¢innost tiumeni hluku.
Spravné pouziti popisuiji pfilozené pokyny.

c. Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé
zkontrolujte. Pokud zjistite poskozeni, pouZijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte
hluénému prostredi.

d. Pokud je nutné pouzit dalsi osobni ochranné
prostredky (napf. ochranné bryle, respiratory apod.),
vyberte bryle s flexibilnimi, tenkymi stranicemi nebo
pasky, aby co nejméné narusovaly tésnici plochu
nausniku. Odstrarite vechny predméty, které by mohly
naruSovat tésnici plochu nausniku, a snizovat tak
cinnost ochrany sluchu (nap. vlasy, Cepici, Sperky,
sluchatka, hygienické navleky apod.).

€. Nahlavni ani tyIni most neohybejte ani nemérite jeho
tvar a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pritiak, aby
sluchatka pevné drzel na misté.

f. Sluchatka, a zvlasté nausniky, se mohou pouzivanim
opotfebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych
intervalech kontrolovat (napf. kvdli prasklindm ci
netésnostem). Pri pravidelném pouzivani je doporuéeno
ménit pénové vlozky a ndusniky minimainé dvakrat
roéné, abyste zajistili stalou Uroveri ochrany, hygieny a
pohodli.

g. Pokud nebude uZivatel dodrZovat tato doporuceni,
muze dojit k zavaznému zhorseni ochrany, kterou
chranice poskytuji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ Nasazeni hygienickych krytli na ndusniky mtze mit
vliv na akustické vlastnosti chranict sluchu.

+ Tento vyrobek muze byt nepfiznivé ovlivnén
nékterymi chemickymi latkami. DalSi informace Ize ziskat
od vyrobce.

+ Tyto chranice sluchu jsou pouze ve velké velikosti.
Chranice sluchu spliiujici normu EN 352-1 jsou ve
stfedni, malé nebo velké velikosti. Stfedné velké chranice
sluchu vyhovuiji v&t3iné uzivatell. Chranice sluchu malé a
velké velikosti jsou urceny pro uzivatele, kterym
nevyhovuiji chranice sluchu stredni velikosti.

+ Tyto chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou
pouze ve velké velikosti. Chranice sluchu pro upevnéni
na prilbu spliiujici normu EN 352-3 jsou ve stiedni, malé
nebo velké velikosti. Stredni chranice sluchu pro
upevnéni na pfilbu jsou uréeny pro vétsinu uzivateld.
Chranice sluchu pro upevnéni na prilbu v malé a velké
velikosti jsou uréeny pro uzivatele, kterym nevyhovuiji
chranice sluchu stfedni velikosti.

POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s timto
navodem k pouziti, pomahaji omezit vystaveni uzivatele
trvalému hluku, napfiklad primyslovému hluku a hluku
vozidel a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym
impulstm, jakymi jsou napfiklad vystfely. Pozadovanou



Uroveri ochrany sluchu pfed hlasitymi zvukovymi impulsy
je obtizné urcit. Na vykon ochrany sluchu pfi stfelbé ma
vliv napfiklad typ zbrané, pocet vystielli, spravny vybér
ochrany a jeji aplikace a dal$i faktory. Vice informaci
0 ochrané sluchu pfed zvukovymi impulsy naleznete na
adrese www.3M.com/hearing.
+ Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)
+ Hmotnost chranice sluchu:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A=186 g,
H31P3 =285 g.

SCHVALENI

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohlasuje, ze PPE
sluchétka jsou v souladu s nafizenim EU 2016/425 a
dalSimi prislusnymi sméricemi pro udéleni oznaceni CE.

Tyto prostiedky osobni ochrany podiéhaji kazdoroénimu
auditu organizace SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-
00380 Helsinky, Finsko, 0ozndmeny subjekt ¢. 0598.

Produkt byl testovén a schvalen v souladu se smérnicemi
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 nebo EN 352-1:2020/EN
352-3:2020. Pfisludnou legislativu Ize urcit na zakladé
prohlaseni o shodé na adrese www.3M.com/peltor/doc.
Prohlaseni o shodé rovnéz uvadi, zda produkt podiéha

i jinym typovym schvalenim. Pii ziskavani prohlaSeni o
shodé zjistéte ¢islo svého dilu. Cislo dilu sluchatek je
vytisténo na jednom ze sluchatek.

Kopii prohlaseni o shodé a dali informace vyzadované
smémicemi mlizete ziskat také tak, Ze kontaktujete
spolecnost 3M v zemi nakupu. Kontaktni informace
naleznete na posledni strance tohoto ndvodu k pouZiti.

LABORATORNi TLUMENi
Vysvétlivky pro tabulky tlumeni:

Spolecnost 3M dlrazné doporucuje funkci ochrany
sluchu osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, ze
uzivatelé mohou v praxi zaznamenat nizsi iroven tumeni
hluku, neZ je uvedeno na obalu, z divodu rozdili v
tésnosti prilehnuti, zkuSenosti s nasazenim a motivaci
uzivateld. Informace ohledné upravy hodnot utiumeni
uvedenych na $titku najdete v pfislusnych nafizenich.
Nejsou-li pfisludna nafizeni k dispozici, doporuéujeme
tfidu omezeni hluku SNR sniZit, aby se typicka ochrana
|épe odhadovala.

Evropské smérnice EN 352

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stfedni tlumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Pfedpokladana hodnota ochrany, APV (dB)
A5

H = odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvenéni zvuky
(f 22000 Hz).

M = odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvenéni zvuky
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni zvuky
(f =500 Hz).

PRILBY KOMPATIBILNi S PRUMYSLOVOU
BEZPECNOSTNi NORMOU

Tyto chrénice sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen

s prmyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi

v tabulce C. Tyto chrénice sluchu byly testovany

v kombinaci s dale uvedenymi primyslovymi ochrannymi
pfilbami a pfi pouZiti s jinymi pfilbami mohou vykazovat
jinou Uroven ochrany.

Vysvétlivky k tabulce drzakl primyslovych ochrannych
prileb:

C:1 Vyrobce prilby

C:2 Model prilby

C:3 Drzak na pfilbu

C:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

SOUCASTI

Nahlavni most (PVC, PA)

Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)
Dvoubodovy tchyt (POM)

Pénova vlozka (PUR péna)

Musle (ABS)

POKYNY PRO NASAZENi

Nahlavni most

B:1 Upravte vysku musli tak, Ze podrzite nahlavni most
a posunete musle nahoru nebo dold.

B:2 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy
podle vyobrazeni a mél by nést hmotnost sluchatek.

Tylni most

B:3 Umistéte musle na usi.

B:4 Pridrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

B:5 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy
amél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Drzék na pfilbu

B:6 Vlozte prvek pro uchyceni helmy do otvoru v helmé
a zaklapnéte jej (B:7).

B:8 Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho mostu
dovnitf, dokud na obou stranach neuslySite cvaknuti.



CZ

Dévejte pozor, aby skofepiny a draty nahlavniho mostu
netlagily v pracovnim rezimu na okraj bezpe¢nostni pfilby,
protoze by mohlo dojit ke sniZeni tlumeni poskytovaného
chranici sluchu.

B:9 Rezim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho rezimu do rezimu ventilace, vytahnéte
sluchéatka smérem ven, dokud neuslySite cvaknuti.
Nepiiklapéjte musle k pfilbé (B:10), to by zamezilo
ventilaci.

CISTENi A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéjSi skofepiny, nahlavni most

a nausniky hadfikem namocenym v mydiové teplé vodé.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chrénie sluchu do vody.

Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem,
otote sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky

a pénové vlozky a nechte je vyschnout. Nausniky

a pénové vlozky se mohou v pribéhu pouzivani poskodit,
a proto by mély byt ¢asto kontrolovany, napfiklad
nejsou-li prasklé nebo jinak poskozené. Pfi pravidelném
pouzivani doporucuje spolecnost 3M vyménit pénové
vlozky a nau$niky minimainé dvakrat rocné, abyste
zajistili stélé tumeni, hygienu a pohodli. Je-li ndudnik
poskozeny, je nutné jej vyménit.

SEJMUTi A VYMENA NAUSNIKU

D:1 Cheete-li nausnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausniku a vytahnéte jej silné smérem ven.
D:2 Vyjméte stavajici viozky a vloZte nové pénové viozky.
D:3 Poté nasadte jednu stranu nusniku do drazky musle
a zatlate opacnou stranu, dokud ndusnik nezaklapne

na misto.

HYGIENICKA SADA
3M™ PELTOR™ HY51 pro Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 pro Optime Il a H31
3M™ PELTOR™ HY54 pro Optime Il

SKLADOVANi

+ Pred pouzitim a po ném vyrobek skladujte v ¢istém a
suchém prostedi.

+ Vyrobek skladujte vzdy v pavodnim balenim a mimo
zdroje piimého tepla nebo slune¢niho zareni,
prachu a Skodlivych chemikalii.

+  Skladovaci teplota: 20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F).

+  Relativni vihkost: < 90 %.

+ Verze s tylnim mostem a s uchycenim kolem krku:
Ujistéte se, Ze tyIni most a uchyceni kolem krku
nestlacuje zadna sila a nausniky nejsou stlacené.

+  Verze s drzakem na pfilbu :

Ujistéte se, Ze jsou chranice usi v poloze pracovniho
rezimu (viz obr. B:8) a ndudniky nejsou stlacené.

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich
ochrannych prostfedkd spolecnosti 3M shledana vada
materidlu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pimo vyjadienému specifickému ucelu, je
jedinou povinnosti spole¢nosti 3M a vasim jedinym
néarokem, na zakladé rozhodnuti spole¢nosti 3M, vyrobek
opravit, vyménit nebo refundovat nakupni cenu vadné
soucasti nebo vyrobku po vaSem vEasném upozornéni
spolecnosti 3M na zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl
skladovan, udrZovan a pouzivan v souladu s pisemnymi
pokyny spolecnosti 3M.

NENI-LI TAK ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA
VYHRADNI A NAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO Cl
NEPRIMO VYJADRENOU ZARUKU
OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI PRO URCITE
UCELY NEBO JINOU ZARUKU KVALITY A ZARUKY
VYPLYVAJICI Z PRODEJE NEBO OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, KROME PORUSENI NAROKU NA NAZEV
APATENTOVOU OCHRANU.

Podle této zaruky nenese spolecnost 3M zadnou
odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo tdrzbou,
nedodrzenim pokynti nebo tpravami vyrobku nebo za
poskozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI: NENi-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TIMTO PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNi TEORII. ZDE UVEDENE
OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Giprav tohoto
zafizeni bez predchoziho pisemného souhlasu
spolecnosti 3M je zakdzano. Neautorizované Upravy
mohou zrusit narok na zaruku a opravnéni uzivatele
k pouzivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

VERWENDUNGSZWECK

Dieser 3M™ PELTOR™ Gehérschutz ist dafiir
vorgesehen, Arbeiter mit einem Schutz vor geféhrlichem
Lé&rm zu versehen. Es wird erwartet, dass alle Benutzer
die Gebrauchsanleitung lesen und verstehen und mit der
Benutzung des Geréts vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden.
Diese Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen
aufzubewahren. Bitte wenden Sie sich fiir weitere
Informationen oder bei Fragen an den technischen
Service von 3M (Kontaktinformationen finden Sie auf
der letzten Seite).

/N WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgemaRer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehdrschaden oder
Verletzungen filhren. Zum korrekten Gebrauch befragen
Sie Ihren Vorgesetzten, lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von
3M. Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu hdren, oder
wenn Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt
sind (einschlieBlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder
Summen héren, oder wenn Sie aus einem anderen Grund
ein Horproblem vermuten, miissen Sie die laute
Umgebung umgehend verlassen und sich an eine
medizinische Fachkraft oder Ihren Vorgesetzten wenden.

dieser Anleitung kann die vom
irkung verringern und

Eine

hareehit: 1 Q

zu Gehorverlusten fiihren:
a. 3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehérschutz. Untersuchungen
weisen darauf hin, dass die Schallddmmung aufgrund der
Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und Motivierung
der Benutzer fiir die Benutzer geringer ausfallen kann, als
der/die auf der Packung angegebene(n)
Schallddmmwert(e). Fir die Anpassung der angegebenen
Werte und der erreichbaren Ddmmung sind die geltenden
Vorschriften zu beachten. Sollte es keine anwendbaren
Vorschriften geben, wird eine Verringerung des SNR
empfohlen, um den typischen Schutz zu erreichen.

b. Der Gehdrschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,
passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten
Sitz dieses Gerats wird die Schallschutzwirkung
verringert. Die beigefiigte Anleitung ist zu beachten, damit
der Gehorschutz gut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusétzliche personliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske,
usw.), solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern
verwenden, um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu
minimieren. Alle anderen nicht erforderlichen
Gegensténde (z. B. Haare, Hiite, Schmuck, Kopfhorer,
Hygieneabdeckungen, usw.), die Auswirkung auf die
Dichtungsringe haben und den Schutz des Gehdrschutzes
verringern konnten, miissen entfernt werden.

e. Der Kopfbiigel oder der Nackenbiigel darf nicht
verbogen oder verformt werden und der Gehdrschutz
muss mit ausreichender Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.
Sie sollten regelmaRig beispielsweise auf Risse und
Undichtigkeiten untersucht werden. Bei regelméRiger
Verwendung sind die Dichtungsringe und die
Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kénnen
die akustische Leistung des Gehdrschutzes
beeintrachtigen.

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische
Stoffe beeintréchtigt werden. Weitere Informationen
konnen beim Hersteller angefordert werden.

+ Dieser Gehdrschutz ist nur in der GréRe ,Large*
erhaltlich. Ein EN 352-1 entsprechender Gehdrschutz ist
in der GroRe ,Medium“ oder ,Small* oder ,Large*
erhaltlich. Ein Gehdrschutz der GroRe ,Medium* passt fiir
die meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der GroBe ,Small*
oder ,Large" ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die
GroRe ,Medium* nicht geeignet ist.

+ Dieser an Helmen zu montierende Gehdrschutz hat
die GroRe ,Large“. Ein EN 352-3 entsprechender an
Helmen zu montierender Gehdrschutz ist in der Grofe
Medium* oder ,Small* oder ,Large" erhéltlich. Ein an
Helmen zu montierender Gehdrschutz der GroRe
,Medium* passt fiir die meisten Benutzer. Ein an Helmen
zu montierender Gehdrschutz der GroRe ,Small“ oder
,Large" ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRe
,Medium* nicht geeignet ist.



ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen
Larm, den L&rm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als
auch sehr laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu
reduzieren. Der erforderliche und/oder vorhandene
Gehdrschutz wahrend der Belastung durch Schallspitzen
lasst sich nur schwer vorhersagen. Bei Gewehrschiissen
hangt die Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom
Waffentyp, der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen,
der richtigen Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des
Gehdrschutzes, der ordnungsgemaBen Pflege des
Gehdrschutzes sowie anderen Parametern ab. Um mehr
(iber Gehdrschutz fiir Impulslérm zu lernen, besuchen Sie
bitte www.3M.com/hearing.

+ Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C
(131°F)

+ Gewicht des Gehdrschutzes:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A=186 g,
H31P3=285g.

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklért hiermit, dass der Gehorschutz
vom PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 und
anderen anwendbaren Richtlinien bereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung
erfiillt.

Diese PPE-Produkte werden durch SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland (Benannte
Stelle 0598) einer Typenpriifung unterzogen und jahrlich
Uberpriift.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2002/EN 352-3:2002
oder EN 352-1:2020/EN 352-3:2020. Die anwendbare
Gesetzgebung kann mithilfe der Konformitétserklarung
unter www.3M.com/PELTOR/doc ermittelt werden.

Die Konformitétserkldrung zeigt auch, ob auch andere
Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie beim
Herunterladen der Konformitétserklarung bitte Ihre
Teilenummer an. Die Teilenummer lhres Gehdrschutzes
ist auf die Kapsel aufgedruckt.

Eine Kopie der Konformitatserklarung und weitergehende
in den Richtlinien geforderte Informationen konnen Sie
erhalten, wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M
wenden. Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten
Seiten dieser Gebrauchsanleitung.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Erklarung der Dammwerttabellen:

3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehérschutz. Untersuchungen
weisen darauf hin, dass die Schallddmmung aufgrund der
Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und Motivierung
der Benutzer fiir die Benutzer geringer ausfallen kann, als
der/die auf der Packung angegebene(n)
Schallddmmwert(e). Fir die Anpassung der angegebenen
Werte und der erreichbaren Da&mmung sind die geltenden
Vorschriften zu beachten. Sollte es keine anwendbaren
Vorschriften geben, wird eine Verringerung des SNR
empfohlen, um den typischen Schutz zu erreichen.

Europaische Norm EN 352

A:1 Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A5
H = Geschétzter Gehtrschutz fiir Tone mit hohen
Frequenzen (f 22 000 Hz).
M = Geschatzter Gehdrschutz fiir Tone mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit niedrigen
Frequenzen (f <500 Hz).

KOMPATIBLE INDUSTRIESCHUTZHELME

Dieser Gehdrschutz darf ausschlieBlich in Kombination
mit den in Tabelle C aufgelisteten Industrieschutzhelmen
benutzt werden. Dieser Gehdrschutz wurde in
Kombination mit den folgenden Industrieschutzhelmen
geprift und kann andere Schutzwerte erreichen, wenn
er mit anderen Helmen verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme:

C:1 Helmhersteller

C:2 Helmmodell

C:3 Helmbefestigung

C:4 KopfgroRe: S = Small, M = Medium, L = Large

BESTANDTEILE

Kopfbligel (PVC, PA)

Kopfbiigeldréhte (Edelstahl)

Zweipunkt-Aufhangung (POM)

Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

Kapsel (ABS)

AUFSETZANLEITUNG

Kopfbtigel

B:1 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfblgel mit der einen Hand
festhalten.

B:2 Der Kopfbiigel soll wie dargestellt iiber die Kopfmitte



verlaufen und das Gewicht des Gehdrschutzes
abstiitzen.

Nackenbiigel

B:3 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

B:4 Die Kapseln festhalten, den Kopfbiigel iiber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

B:5 Das Kopfband soll tiber die Kopfmitte verlaufen und
das Gewicht des Headsets abstiitzen.

Helmbefestigung

B:6 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm
schieben, bis sie einrastet (B:7).

B:8 Betriebsstellung: Die Kopfbiigeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Biigeldrahte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Schutzhelms
anliegen, da dies die Dammwirkung des Gehdrschutzes
verringern kénnte.

B:9 Liftungsstellung: Um das Gerat aus der
Betriebsstellung in die Liiftungsstellung zu bringen, die
Kapseln nach auBen ziehen, bis ein Klick zu horen ist.
Die Kapseln diirfen nicht am Helm (B:10) anliegen, weil
sie dann nicht richtig ausliften kénnen.

REINIGUNG UND WARTUNG

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit
einem mit warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch
reinigen. HINWEIS: Den Gehdrschutz NICHT in Wasser
tauchen!

Wenn der Gehdrschutz von Schweil oder Regen nass
wird, die Gehérschutzkapseln nach auRen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen
und vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen konnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen
und die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Démpfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben. Ein defekter Dichtungsring
solite ausgetauscht werden.

ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

D:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
D:2 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

D:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der
Kapsel einfiigen und dann an der gegeniiberliegenden
Seite driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

HYGIENESATZ
3M™ PELTOR™ HY51 fiir Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 fiir Optime Il und H31
3M™ PELTOR™ HY54 fiir Optime Il

LAGERUNG

+ Lagern Sie das Produkt vor und nach der
Verwendung in einem sauberen und trockenen
Bereich.

+ Lagern Sie das Produkt stets in der
Originalverpackung und halten Sie es von direkten
Warmequellen oder Sonnenlicht sowie Staub und
schadlichen Chemikalien fern.

+  Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F)
bis 55 °C (131 °F).

+  Relative Luftfeuchtigkeit: <90 %.

+  Kopfbiigel- und Nackenbligel-Ausfiihrungen:
Stellen Sie sicher, dass auf den Kopfbiigel oder den
Nackenbiigel keine Krafte ausgeiibt werden und
dass die Dichtungsringe nicht zusammengepresst
werden.

+  Helmbefestigung-Ausfiihrung
Stellen Sie sicher, dass sich der Gehdrschutz in
Betriebsstellung befindet (siehe Abb. B:8) und dass
die Dichtungsringe nicht zusammengepresst
werden.



GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
GARANTIE: Fir den Fall, dass ein Produkt der 3M
Personal Safety Division Material- oder
Verarbeitungsmangel aufweist oder eine ausdriickliche
Zusage fiir einen bestimmten Zweck nicht erfillt, besteht
die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr einziger
Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung von
3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig
Uiber die Angelegenheit informieren und bestatigen, dass
das Produkt entsprechend der schriftlichen Anleitung von
3M aufbewahrt, gewartet und verwendet worden ist.
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN
ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ALLGEMEINER
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG FUR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE
SICH AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSAN-
SPRUCHEN GEGEN PATENTRECHTSVERLETZ-
UNGEN.

3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn
das Produkt aufgrund unzulanglicher oder ungeeigneter
Lagerung, Benutzung oder Wartung Méngel aufweist,
oder weil die Produktanleitung nicht befolgt wurde oder
Verénderungen oder Schaden am Produkt aufgrund von
Unféllen, Vernachlassigung oder Fehlanwendung
aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO
DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M
UNGEACHTET DER GELTENDEN RECHTSTHEORIE
IN KEINEM FALL FUR EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN,
BESONDEREN, ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST
ODER -SCHADEN (EINSCHLIESSLICH
ENTGANGENER GEWINNE) HAFTBAR, DER DURCH
DIESES PRODUKT VERURSACHT WIRD. ES GELTEN
AUSSCHLIESSLICH DIE HIER FESTGELEGTEN
RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem
Gerét sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von
3M nicht zuléssig. Unerlaubte Veranderungen kénnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des
Benutzers, das Gerat zu verwenden, verwirken.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

ANVENDELSESOMRADER

Disse 3M™ PELTOR™ hgrevaern er beregnet til

at medvirke il at beskytte brugerne mod skadelige
stojniveauer. Det forudseettes, at alle brugere laeser og
seetter sig ind i den medfalgende brugsanvisning og er
fortrolige med brugen af dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlzese, szette dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt.
senere brug. For yderligere oplysninger eller evt.
sporgsmal kontakt venligst 3M's tekniske servicer
(kontaktoplysninger star pa sidste side).

/N ADVARSEL

Dette herevaern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af herevaem i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stgj, kan medfgre heretab eller horeskader. For
korrekt brug kontakt en supervisor, se brugsanvisningen,
eller ring til 3M’s tekniske servicer. Hvis du oplever, at
lydene bliver klanglgse, eller harer en ringen eller
summen for grerne under eller efter eksponering for stej
(herunder skudstj) eller af andre grunde har mistanke
om problemer med herelsen, skal du straks forlade det
stojudsatte omrade og s@ge leegehjeelp ogleller kontakte
din overordnede.

Manglende overholdel

af disse anvisni kan
den besky , som h net yder, og
kan medfere horenedsattelse:

a. 3M anbefaler pa det kraftigste en test af hgrevaemets
personlige tilpasning. Undersagelser tyder pa, at brugerne
opnar mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmaerkeveerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som falge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
herevaernet samt motivation til at benytte det. Se de
relevante regler for vejledning om, hvordan man justerer
de deklarerede deempningsmaerkeveerdier. Hvis der ikke
foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales det, at
der benyttes SNR med henblik pa bedre at estimere en
typisk beskyttelse.

b. Det skal sikres, at hgreveernet er korrekt valgt,
tilpasset, justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af
udstyret vil gore stojdeempningen mindre effektiv. Se
vedlagte brugervejledning for korrekt tilpasning.

¢. Undersag hareveernet hver gang, inden det benyttes.
Hvis det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget hgrevaem, eller undga at opholde sig i
stojfyldte miljger.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere
personlige vaernemidler (fx sikkerhedsbriller,
andedraetsveaern osv.), skal man vaelge bgjelige briller med
lave flade steenger eller stropper for at minimere
interferens med herevaemets teetningsringe. Hold alle
andre ungdvendige genstande vaek fra hgreveernet
(fx har, hovedbeklaedning, smykker, hovedtelefoner,
hygiejneovertraek osv.), som kan interferere med
orekoppernes taetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som grekopperne yder.

€. Hovedbgjle og nakkebajle ma ikke bukkes eller gives
en anden facon, og det skal sikres, at den er steerk nok il
at holde hgreveemet sikkert pa plads.

f. Hereveernets og specielt teetningsringenes funktion
kan blive nedsat ved brug, og disse ber undersages med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmaessig brug ber teetningsringene og
skumforet udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som harevaernet yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedssaetninger:

+ Brug af hygiejneovertreek pa teetningsringene kan
pavirke hareveernets akustiske funktion.

+ Visse kemikalier kan beskadige dette produkt.
Yderligere information kan fas hos producenten.

+ Dette hgreveern er i storrelsen Large. Hareveern,
der er i overensstemmelse med EN 352-1, findes i
starrelserne Medium, Small og Large. Harevaem i
storrelsen Medium passer de fleste brugere. Horeveaern
i starrelserne Small og Large er designet il at kunne
passe de brugere, hvor starrelsen Medium ikke er egnet.

+ Disse hjelmmonterede hareveern er i starrelsen
Large. Hjelmmonterede hgreveern, der er i
overensstemmelse med EN 352-3, findes i starrelserne
Medium, Small og Large. Hjelmmonterede hgrevaern
i sterrelsen Medium passer de fleste brugere.
Hjelmmonterede hereveern i sterrelserne Small og Large
er designet til at kunne passe de brugere, hvor
hjelmmonterede hgreveern i starrelsen Medium ikke er
egnet.

BEMARK

« Nar dette hgreveaern benyttes i overensstemmelse
med brugsanvisningen, medvirker det il at reducere
eksponering for savel vedvarende stgj, fx industristej og
stoj fra keretgjer og fly, som for meget hgj impulsstgj, fx
skudstgj. Det er vanskeligt at forudsige den nedvendige
ogleller faktiske beskyttelse af horelsen, der opnas ved
eksponering for impulsstej. | forbindelse med skudstgj



har vabentype, antal skud, korrekt valg, tilpasning og
brug af hgrevaern, korrekt pleje af herevaernet samt andre
variabler indflydelse pa ydeevnen. Fa mere at vide om
beskyttelse af harelsen ved impulsstej pa www.3M.com/
hearing.
+ Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) il 55 °C (131 °F)
+ Hereveernets veegt:
H510A =181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A=186 g,
H31P3=285g.

GODKENDELSER

3M Svenska AB erkleerer hermed, at dette PPE-hgrevaern
er i overensstemmelse med Radets forordning (EU)
2016/425 og andre direktiver, der er relevante for at
opfylde kravene til CE-meerkning.

Disse PPE-produkter kontrolleres arligt og
typegodkendes af SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-
00380 Helsinki, Finland, notificeret organ nr. 0598

Produktet er blevet testet og godkendt i
overensstemmelse med EN 352-1:2002/EN 352-3:2002
eller EN 352-1:2020/EN 352-3:2020. Den relevante
lovgivning fremgar af Overensstemmelsesekleeringen
(DoC), som kan findes pa www.3M.com/PELTOR/doc.
Det vil ogsa fremga af DoC, hvis andre typer
godkendelser er relevante. Find dit produktnummer,
nar du henter din DoC. Du finder hgrevaernets
produktnummer trykt pa grekoppen.

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som

matte veere kraevet i direktiverne, kan ogsa fas ved
henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt. For
kontaktoplysninger henvises der til de sidste sider i denne
brugervejledning.

LABORATORIEDAMPNING
Forklaring til deempningstabeller:

3M anbefaler pa det kraftigste en test af hareveernets
personlige tilpasning. Undersegelser tyder pa, at
brugerne opnar mindre lydreduktion end den/de
deklarerede dampningsmaerkeveerdi(er), der er anfart pa
emballagen, som felge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af hereveernet samt motivation til at benytte
det. Se de relevante regler for vejledning om, hvordan
man justerer de deklarerede deempningsmaerkeveerdier.
Hvis der ikke foreligger nogle relevante bestemmelser,
anbefales det, at der benyttes SNR med henblik pa bedre
at estimere en typisk beskyttelse.

Europeisk standard EN 352

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Middeldeempning (dB)

A:3 Standardafvigelse (dB)

A4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A5
H = Estimeret beskyttelse af hgrelsen ved hgjfrekvente
lyde (f =2 000 Hz).
M = Estimeret beskyttelse af harelsen ved
middelfrekvente lyde (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente
lyde (f < 500 Hz).

KOMPATIBLE INDUSTRISIKKERHEDSHJELME

Disse hgreveem skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfort i
Tabel C. Disse herevaern blev testet sammen med
felgende industrisikkerhedshjelme og kan udvise
afvigende beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til
andre hjelme.

Forklaring til tabellen med hjelmfaeste til
industrisikkerhedshjelme:

C:1 Hjelmproducent

C:2 Hjelmmodel

C:3 Hjelmfeeste

C:4 Hovedstgrrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hovedbgjle (PVC, PA)

Bojletrad (rustfrit stal)

Topunktsfeeste (POM)

Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)
Skumfor (PUR-skum)

@rekop (ABS)

TILPASNINGSVEJLEDNING

Hovedbagjle

B:1 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide
opad eller nedad, mens hovedbajlen holdes pa plads.
B:2 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af
hovedet, som vist, og skal baere veegten af harevaemet.

Nakkebgjle

B:3 Anbring erekopperne hen over greme.

B:4 Hold grekopperne pa plads, anbring isseremmen
oven pa hovedet, og las den fast i denne position.

B:5 Isseremmen skal anbringes hen over toppen af
hovedet, som vist, og skal baere veegten af headsettet.

Hjelmfeeste

B:6 Seet hjelmfeestet ind i slidsen pa hjelmen, og Klips
det pa plads (B:7).

B:8 Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, til du herer
et klik i begge sider. Tjek, at erekopperne og
bgjletradene ikke trykker mod hjelmens kant i
arbejdstilstanden, da dette kan reducere hgrevaernets
stejdeempning.



B:9 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bejletradene
udad, til der heres et klik. Undga at placere grekopperne
mod hjelmen (B:10), da dette forhindrer ventilation.
RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at
rengere de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene
med. BEMARK: Hareveernet ma IKKE nedszenkes i vand.

Hvis hereveernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
orekopperne udad, og teetningsringene og skumforet
fiernes og skal tarre, for de seettes pa igen.
Teetningsringene og skumforets funktion kan blive
forringet ved brug, og disse ber undersgges
regelmaessigt for revner eller andre skader. Ved
regelmaessig brug anbefaler 3M udskiftning af skumforet
og teetningsringene mindst to gange om aret for at bevare
deempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en
teetningsring er beskadiget, bar den udskiftes.

FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF
TATNINGSRINGENE

D:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

D:2 Fjern eksisterende for, og seet nyt for i.

D:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
orekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, il
teetningsringen Klikker pa plads.

HYGIEJNESAT
3M™ PELTOR™ HY51 til Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 til Optime Il og H31
3M™ PELTOR™ HY54 til Optime Il

OPBEVARING

+  Produktet skal opbevares et rent og tert sted for og
efter brugen.

+  Opbevar altid produktet i dets originale emballage,
og hold det vaek fra direkte varmekilder eller sollys,
stgv og skadelige kemikalier.

+  Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) il
55 °C (131 °F).

+  Relativ fugtighed: <90 %.

+ Hovedbagjle- og nakkebgjleversioner:

Sorg for at der ikke udeves nogen kraft pa
hoved- eller nakkebgjlen, og at teetningsringene ikke
er trykket sammen.

+  Hjelmfaesteversion:

Sorg for at grekopperne er i position arbejdstilstand
(se figur B:8), og at teetningsringene ikke er trykket
sammen.
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GARANTI OG BEGRANSNING AF FORPLIGTELSER
GARANT!: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal
Safety Division matte have en materialedefekt, eller hvis
udferelsen er defekt, eller hvis det ikke lever op til en
afgivet garanti for et specifikt formal, er 3M kun forpligtet
il efter 3M's sken at tilbyde brugeren kompensation ved
at reparere, erstatte eller refundere kabsprisen af disse
dele eller produkter, hvis brugeren inden for rimelig tid
anmelder fejlen og kan dokumentere, at produktet har
vaeret opbevaret, vedligeholdt og benyttet i
overensstemmelse med 3M's skriftlige brugsanvisning.
MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV
OG SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER
IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER
ANDRE KVALITETSGARANTIER ELLER SOM F@LGE
AF EN HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST
OG VED PATENTKRANKELSE.

3M hari henhold til denne garanti ingen forpligtelser i
forbindelse med produkter, der ikke fungerer som falge af
utilstreekkelig eller ukorrekt opbevaring, behandling eller
vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller aendringer eller beskadigelse

af produktet som folge af uheld, forsemmelighed eller
misbrug.

BEGRANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE
DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M
UNDER INGEN OMST/ENDIGHEDER ANSVARLIG FOR
HVERKEN DIREKTE, INDIREKTE, SAERLIGE,
UTILSIGTEDE ELLER HERAF FGLGENDE TAB ELLER
SKADER (HERUNDER TAB AF INDT/AGT), SOM
MATTE SKYLDES DETTE PRODUKT, UANSET
PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI ANF@RTE
RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr
ma ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M
Company. Uautoriserede modifikationer kan ophaeve
garantien og annullere brugerens autorisation til at
betjene udstyret.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™.-i kérvaklapid kaitsevad to6tajaid
ohtlike miratasemete eest. Kdik kasutajad peavad
komplekti kuuluvad kasutussuunised I&bi lugema, neid
mdistma ja tutvuma seadme kasutamisega.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege Iabi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et oleksite sellest aru saanud,
ning jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste
korral vdtke tihendust ettevdtte 3M tehnilise teenindusega
(kontaktteabe leiate vimaselt lehekiiljelt).

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku mira
ja muude valjude helide méju. Vaarkasutus véi ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta
viibimine vdib pohjustada kuulmiskadu voi vigastusi.
Lisateavet korrektse kasutamise kohta kiisige
toodejuhatajalt véi lugege kasutusjuhendist vi helistage
selle saamiseks 3M-i tehnilisse teenindusse. Kui teie
kuulmine tundub niiristuvat miraga (sh lasud tulirelvast)
kokkupuutumise ajal véi pérast seda vdi teil heliseb voi
sumiseb kdrvus voi kahtlustate mis tahes muul pohjusel
kuulmisprobleemi, lahkuge kohe miirarohkest
keskkonnast ja podrduge arsti ja/voi toddejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada
Kérvaklappide Kai fusilja pohj N
kuulmiskadu.

a. 3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
Vvoib jouda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est
vahem miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Néu saamiseks
selle kohta, kuidas sildil toodud summutusvaartusi
reguleerida, vaadake kohaldatavaid eeskirju.
Kohaldatavate eeskirjade puudumisel soovitame tiitipilise
kaitsevdime hindamiseks SNR-i vahendada.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti
valitud, reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti.
Seadme valesti sobitamine vahendab selle tshusust miira
summutamisel. Oige kandmise suuniseid vaadake
komplekti kuuluvast juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne igat
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see

kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga voi véltige
miirarikast keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted,
millel on painduvad ja hukesed sangad véi rihmad, et
need puutuksid kdrvaklapipolstriga voimalikult vahe
kokku. Eemaldage koik ebavajalikud tegurid (juuksed,
miitsid, ehted, kérvaklapid, hiigieenikatted jne), mis
voivad kdrvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes
vahendada kdrvaklappide kaitsevdimet.

e. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kérvaklapid psiksid
korralikult paigal.

f. Kérvaklappide ja eriti kbrvapolstrite kvaliteet vGib
kasutamise kaigus halveneda ning seet6ttu tuleb neid
kontrollida sageli naiteks véimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kérvapolstrid
ja vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas
vélja, et tagada pidev kaitse, hiigieenilisus ja mugavus.

g. Ulaltoodud nduete eiramisel halveneb korvaklappide
kaitsevéime suurel maaral.

EN 352 ohutusavaldused:

+ Hugieenikatete paigaldamine polstrile véib mojutada
kérvaklappide helilisi omadusi.

+ Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult
mojuda. Lisateabe saamiseks pddrduge tootja poole.

+ Need korvaklapid on suure suurusega. Kérvaklapid,
mis vastavad standardile EN 352-1, on kas keskmise,
vaikese vdi suure suurusega. Keskmise suurusega
kérvaklapid sobivad enamikule kandjatest. Véikese voi
suure suurusega kérvaklapid on mdeldud kandjatele,
kellele keskmise suurusega kérvaklapid ei sobi.

+ Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on saadaval vaga
erinevates suurustes. Kiivrile kinnitatavad kérvaklapid,
mis vastavad standardile EN 352-3, on kas keskmise,
vaikese voi suure suurusega. Keskmise suurusega kiivrile
kinnitatavad korvaklapid sobivad enamikule kandjatest.
Vaikese v6i suure suurusega Kiivrile kinnitatavad
kdrvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele keskmise
suurusega kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid ei sobi.

MARKUS

+ Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva mira (nt
t66stuslik miira ning séidukite ja lennukite miira) kui ka
valju impulssmiira (nt tulirelvade lasud) méju.
Impulssmiira puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/voi
tegeliku kuulmiskaitse ulatust. Tulirelva laskude korral
mojutavad seadme téhusust relva tiilip, laskude arv,
kuulmiskaitse dige valimine, kandmine, kasutamine ja
hooldamine ning teised muutujad. Lisateavet kuulmise
kaitsmise kohta impulssmiira puhul leiate aadressilt
www.3M.com/hearing.



+ Tootemperatuur: —20 °C (—4 °F) kuni 55 °C (131 °F)
+ Kuulmiskaitsevahendi kaal:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H5408 = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285g.

HEAKSKIIDUD

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi tlilipi
kérvaklapid vastavad CE-margistuse nduete taitmiseks
maarusele (EL) 2016/425 ja muudele asjakohastele
direktiividele.

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas SGS
Fimko Ltd., aadressiga Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Soome, teavitatud asutus nr 0598.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002 vGi

EN 352-1:2020 / EN 352-3:2020. Kohaldatavad
seadusesatted leiate vastavusdeklaratsioonist

aadressil www.3M.com/PELTOR/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
tilbikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke
tootenumber. Kérvaklappide tootenumber on trikitud
Uhele klapile.

Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava
lisateabe saamiseks vdite vdtta ihendust ka 3M-iga riigis,
kus toode osteti. Kontaktteabe leiate selle kasutusjuhendi
viimastelt lehekiilgedelt.

LABORATOORNE SUMMUTUS
Summutustabelite selgitus

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
VvGib jouda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)
est vahem miravahendust, kuna sobivus,
reguleerimisoskus ja eesmérk on kasutajate puhul
erinevad. N6u saamiseks selle kohta, kuidas sildil toodud
summutusvaartusi reguleerida, vaadake kohaldatavaid
eeskirju. Kohaldatavate eeskirjade puudumisel soovitame
tilpilise kaitsevéime hindamiseks SNR-i vahendada.

Euroopa standard EN 352

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhélve (dB)

A4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)
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A5
H = Hinnanguline kuulmiskaitse kdrgsageduslike helide
puhul (f 22000 Hz).
M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide
puhul (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide
puhul (f <500 Hz).

UHILDUVAD TOOSTUSLIKUD TURVAKIIVRID

Neid kdrvaklappe tohib ihendada ja kasutada ainult
tabelis C loetletud t8ostuslike turvakiivritega. Neid on
testitud koos jargmiste toostuslike turvakiivritega. Teiste
kiivritega kasutamisel voib kaitsetase olla erinev.
Toostuslike turvakiivrite tabeli selgitus

C:1 Kiivri tootja

C:2 Kiivri mudel

C:3 Kiivrikinnitus

C:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

KOMPONENDID

Pearihm (PVC, PA)

Pearihma traat (roostevaba teras)
Kahepunktiline kinnitus (POM)
Polster (PVC-kile ja PUR-vaht)
Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)
Klapp (ABS)

KANDMISJUHEND

Pearihm

B:1 Seadke klapid sobivasse asendisse, hoides pearihma
vastu pead ja libistades klappe dles voi alla.

B:2 Pearihm peaks jooksma lile pealae, nagu on joonisel
naidatud, ja toetama kérvaklappide raskust.

Kaelarihm

B:3 Asetage klapid kdrvade peale.

B:4 Hoidke klappe diges asendis ning asetage pearihm
lile pealae ja lukustage see tugevalt digesse asendisse.
B:5 Pearihm peaks jooksma (ile pealae ja toetama
peakomplekti raskust.

Kiivrikinnitus

B:6 Sisestage kiivrikinnitus kiivri pilusse, nii et see
kidpsaks digesse asendisse (B:7).

B:8 Tooreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mdlemal kiljel kiopsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks kiivri serva vastu, kui kiiver on
tooreziimis, kuna see vdib vahendada kdrvaklapi
miirasummutust.

B:9 VentilatsioonireZiim: seadme lilitamiseks to6reziimist
ventileerimisreziimi tSmmake kdrvaklappe valjapoole,
kuni kuulete kipsu. Valtige klappide paigutamist vastu
kiivrit (B:10), kuna see takistab ventilatsiooni.



PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage kdrvaklappide vélispinna, pearihma ja
kérvapolstrite puhastamiseks soojas seebivees niisutatud
lappi. MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma vdi higi téttu marjaks,
keerake korvaklapid véljapoole, eemaldage kérvapolstrid
ja vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kdrvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet véib kasutamise kaigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid voimalike pragude voi muude
kahjustuste suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel
kasutamisel soovitab 3M vahtmaterjalist voodrid ja
kdrvapolstrid véhemalt kaks korda aastas vélja vahetada,
et tagada pidev summutus, hiigieenilisus ja mugavus. Kui
kdrvapolster saab kahjustada, tuleb see vélja vahetada.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA VALJA
VAHETAMINE

D:1 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage sdrmed
kérvapolstri siseserva alla ja tdmmake tugevalt otse
véljapoole.

D:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

D:3 Seadke korvapolstri Uks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist killge alla, nii et kdrvapolster kidpsab paika.

HUGIEENIKOMPLEKT
3M™ PELTOR™ HY51 mudelile Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 mudelitele Optime | ja H31
3M™ PELTOR™ HY54 mudelile Optime Il

HOIUSTAMINE

+ Hoiustage toodet enne ja parast kasutamist puhtas
ja kuivas kohas.

+ Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja kohas,
kus see ei puutu vahetult kokku kuumuse,
péikesevalguse, tolmu ja kahjulike kemikaalidega.

+  Hoiustamistemperatuur: —20 °C (—4 °F) kuni 55 °C
(131 °F).

+  Suhteline Shuniiskus: < 90%.

+ Pearihma ja kaelarihma mudelid:
veenduge, et pearihmale véi kaelarihmale ei
avaldata joudu ning polstreid ei suruta kokku.

+  Kiivrikinnituse mudel:
veenduge, et kérvaklapid on toreziimi asendis (vt
joonist B:8) ja polstreid ei suruta kokku.

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

GARANTII: juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes
tootel esineb materjali- véi tootmisdefekte véi see ei vasta
ettendhtud otstarbele mis tahes selgesonalise garantii
raames, on 3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks
hilvitiseks 3M-i valikul selliste osade vdi toodete
parandamine, asendamine véi ostuhinna
tagasimaksmine, kui olete probleemist digeaegselt
teavitanud ning tdestate, et toodet on hoitud, hooldatud
ja kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid jargides.
VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS
ASENDAB KOIKI SELGESONALIS| VOI KAUDSEID
GARANTIISID SEOSES KAUBASTATAVUSE, TEATUD
OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI MUUDE
KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI GARANTIIDEGA, MIS
TEKIVAD KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE
KAIGUS, VALJA ARVATUD VALDUSOIGUS JA
PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE.

3M ei vastuta selle garantii raames toodete eest, mille
kahjustus on tekkinud ebapiisavate vi valede
hoiustamistingimuste, vale kéitlemise véi hooldamise véi
suuniste eiramise tottu vdi toote dnnetusest, hooletusest
vGi vaarkasutusest tingitud muudatuste voi kahjustuste
tottu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJAARVATUD JUHUL, KUI
SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA
KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON
TINGITUD SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA
OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST. KAESOLEVAGA
SATESTATUD HUVITISED ON EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei
tohi ilma ettevétte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine vdib muuta garantii ja
kasutaja diguse seadet kasutada kehtetuks.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

USO PREVISTO

La finalidad de estas orejeras 3M™ PELTOR™ es
proporcionar a los trabajadores proteccion contra niveles
de ruido dafiinos. Todos los usuarios deben leer y
comprender las instrucciones de empleo proporcionadas
y estar familiarizados con el uso de este aparato.

iIMPORTANTE!

Antes de usar la orejera, el usuario debe leer,
comprender y observar toda la informacion de seguridad
de estas instrucciones. Conservar estas instrucciones
para referencia futura. Para mas informacion y consultas,
contactar con el servicio técnico de 3M (los datos de
contacto estén en la Ultima pagina).

/N iADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan
siempre que se esta expuesto a ruido peligroso, existe
riesgo de pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el
uso correcto, consultar con el supervisor, el manual de
instrucciones, o llamar al servicio técnico de 3M. Si el
oido parece atenuado o si se oye un pitido 0 zumbido
durante o después de la exposicion al ruido (incluso
disparos), o si por cualquier otro motivo se sospecha la
existencia de un problema auditivo, abandonar
inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un médico
ylo al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones puede
reducir la proteccion proporcionada por las orej
y comporta riesgo de pérdida auditiva:

a. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las investigaciones
indican que muchos usuarios pueden obtener una
reduccion sonora muy inferior a la indicada por elllos
valor/es de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y
motivacion de los usuarios. Consultar la normativa
aplicable para guia sobre el ajuste de valores nominales
de la atenuacion. Si no hay normativas aplicables, se
recomienda reducir el valor de reduccion de ruido (SNR)
para estimar mejor la proteccion tipica.

b. Asegurar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia
atenuadora de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas
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para un encaje adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de
cada uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un
protector auditivo en perfecto estado o evitar el entorno
ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil
bajo para minimizar la interferencia con los aros de
sellado de la orejera. Quitar todos los articulos
innecesarios (p.ej., cabello, sombrero, joyas, auriculares,
cubiertas higiénicas, etc.) que puedan interferir con el
sello de los aros de sellado de la orejera y reducir la
proteccion de la misma.

€. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la
cinta de nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para
retener la orejera firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente los aros de sellado,
pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse con
frecuencia para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo.
Cuando la orejera se usa regularmente, cambiar los aros
de sellado y los revestimientos de espuma por lo menos
dos veces al afio para mantener una atenuacion, higiene
y confort constantes.

g. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion
de la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros
de sellado puede afectar al rendimiento acustico de la
orejera.

+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas informacion al
respecto, consultar con el fabricante.

+ Esta orejera es de talla grande. Las orejeras que
cumplen con la norma EN 352-1 son de talla “mediana”,
“pequefia” 0 “grande”. Las orejeras de talla “mediana” se
adaptan a la mayoria de usuarios. Las orejeras de talla
“pequena’ o “grande” estéan disefiadas para usuarios
para los que no es adecuada la orejera de talla
‘mediana’.

+ Estas orejeras montadas en casco de seguridad son
de talla grande. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad que cumplen con la norma EN 352-3 son de
talla “mediana”, “pequefia” o “grande”. Las orejeras de
montaje en casco de seguridad de talla “mediana” se
adaptan a la mayoria de usuarios. Las orejeras de
montaje en casco de seguridad de talla “pequefia” o
“grande” estan disefiadas para usuarios para los que no
es adecuada la orejera de talla “mediana”.

NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el
manual de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a
ruidos continuos como ruidos industriales, ruido de
vehiculos y aviones, y ruidos impulsivos fuertes como



disparos. Es dificil pronosticar la proteccion auditiva
necesaria y/o real obtenida durante la exposicion a ruidos
impulsivos. Para el ruido de disparo, afectan al
rendimiento factores como el tipo de arma, el nimero de
tiros, la seleccion correcta, la colocacion y uso de
protector auditivo, el cuidado adecuado del protector
auditivo y otras variables. Para mas informacion sobre
proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com/hearing.

+ Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
Entre =20 °Cy 55 °C

+ Peso del protector auditivo:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A=186 g,
H31P3=285g.

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que la orejera
tipo EPI cumple con las disposiciones del reglamento
(UE) 2016/425 y otras directivas pertinentes para cumplir
con los requisitos para el marcado CE.

Estos productos EPI son auditados anualmente y
homologados por SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, organismo notificado niimero 0598.

El producto ha sido probado y homologado de
conformidad con las normas EN 352-1:2002/EN
352-3:2002 0 EN 352-1:2020/EN 352-3:2020. La
legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/doc.
La declaracion de conformidad indicara también si son
aplicables otras homologaciones de tipo. Para recuperar
la declaracion de conformidad, buscar la referencia
pertinente. La referencia de las orejeras esté en el fondo
de una cazoleta.

Para obtener una copia de la declaracién de conformidad
e informacion adicional necesaria, ponerse en contacto
con 3M en el pais de compra. Los datos de contacto
estan en las Ultimas paginas de este manual de
instrucciones.

ATENUACION EN LABORATORIO
Explicacion de las tablas de atenuacion:

3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las investigaciones
indican que muchos usuarios pueden obtener una
reduccion sonora muy inferior a la indicada por el/los
valor/es de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y
motivacion de los usuarios. Consultar la normativa
aplicable para guia sobre el ajuste de valores nominales
de la atenuacion. Si no hay normativas aplicables, se
recomienda reducir el valor de reduccion de ruido (SNR)
para estimar mejor la proteccion tipica.

Norma europea EN 352

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media (dB)

A:3 Desviacion normal (dB)

A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A5
H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f = 2.000 Hz).
M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL
COMPATIBLES

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los
cascos de seguridad industrial indicados en la tabla C.
La orejera ha sido probada en combinacién con los
siguientes cascos de seguridad industrial y puede
proporcionar niveles de proteccion diferentes si se usa
con otros cascos.

Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial:

C:1 Fabricante del casco de seguridad

C:2 Modelo de casco de seguridad

C:3 Fijacion de casco de seguridad

C:4 Tallas de cabeza:

S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

COMPONENTES

Diadema (PVC, PA)

Cables de diadema (acero inoxidable)
Fijacion de dos puntos (POM)

Aro de sellado (hoja de PVC y espuma PUR)
Revestimiento de espuma (espuma PUR)
Cazoleta (ABS)

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

B:1 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmévil la diadema.

B:2 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

Cinta de nuca

B:3 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

B:4 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.

B:5 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza,
tal como se muestra, y aguantar el peso de la orejera.
Fijacién de casco de seguridad

B:6 Insertar la fijacion de casco en la ranura del casco de
seguridad y fijarla a presion (B:7).



B:8 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema
hacia dentro, hasta que suene un chasquido en ambos
lados. Comprobar que las cazoletas y los cables de la
diadema en modo de funcionamiento no presionan en el
borde del casco de seguridad, ya que podria reducirse la
atenuacion de ruido de la orejera.

B:9 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde
modo de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las
cazoletas hacia fuera hasta que suene un chasquido. No
colocar las cazoletas contra el casco de seguridad (B:10)
porque impedirian la ventilacion.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.
NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir
las cazoletas y quitar los aros de sellado y los
revestimientos de espuma y dejar que se sequen antes
de volver a colocarlos. Los aros de sellado y los
revestimientos de espuma pueden deteriorarse con el
uso y deben revisarse a intervalos regulares para ver si
tienen grietas u otros dafios. Cuando la orejera se usa
regularmente, 3M recomienda cambiar los revestimientos
de espuma y los aros de sellado por lo menos dos veces
al afio para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes. Si se dafia un aro de sellado, hay que
cambiarlo.

REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE SELLADO
D:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos
debajo del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia
fuera.

D:2 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevo/s.

D:3 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la
ranura de la cazoleta y luego presionar el otro lado para
colocarlo a presion.

KIT DE HIGIENE
3M™ PELTOR™ HY51 para Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 para Optime Il y H31
3M™ PELTOR™ HY54 para Optime Ill

ALMACENAJE

+ Después de cada uso, almacenar el producto en un
lugar limpio y seco.

+  Almacenar siempre el producto en el envase original
y apartado de fuentes de calor directa o de luz solar,
polvo y sustancias quimicas dafiinas.

+ Intervalo de temperaturas de almacenaje: Entre
-20°Cy55°C

+ Humedad relativa <90%.

+ Versiones de diadema y cinta de nuca:

No aplicar fuerza en la diadema o la cinta de nuca y
no comprimir las almohadillas.

+  Version de fijacion de casco de seguridad:
Comprobar que la orejera esta en modo de trabajo
(ver la figura B:8) y que las almohadillas no estan
comprimidas.

GARANTIA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de material o
fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier
garantia expresa para una finalidad especifica, la tnica
obligacion de 3M y su remedio exclusivo sera, por
decision de 3M, reparar, sustituir o reembolsar el precio
de compra de tales piezas o productos previa notificacion
oportuna por su parte del problema y justificacion de que
el producto se ha almacenado, mantenido y usado segun
las instrucciones escritas de 3M.

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA
GARANTIA ES EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN
PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE
CALIDAD, O AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE
UNACUERDO, COSTUMBRE O USO COMERCIAL,
EXCEPTO DE TiTULO Y CONTRA VIOLACION DE
PATENTE.

3M, bajo esta garantia no tiene ninguna obligacion con
respecto a ninguin producto que haya fallado debido a
almacenaje, manipulacién o mantenimiento inadecuado o
impropio; incumplimiento

de instrucciones del producto; o alteracion o dafio del
producto a causa de accidente, negligencia o uso
incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO
DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA
RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA
PERDIDA O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS,
ESPECIALES, INCIDENTALES O CONSECUENCIALES
(INCLUYENDO PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS
DE ESTE PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE LA
DOCTRINA LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS
EXPUESTOS AQUI SON EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben
efectuar modificaciones en este dispositivo sin la
autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones no
autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

KAYTTOTARKOITUS

Nama 3M™ PELTOR™ -kupusuojaimet on tarkoitettu
suojaamaan tyontekijoita vaarallisilta melutasoilta.
Kaikkien kayttéjien odotetaan lukevan ja ymmartavan
toimitetut kayttdohjeet seka perehtyvan tdman laitteen
kayttoon.

TARKEAA

Lue ja ymmérra kaikki néissé ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kéyttod ja noudata niitd. Sailyta
n&ma ohjeet vastaisen varalta. Jos tarvitset lisétietoja, ota
yhteyttd 3M:n teknisiin palveluihin (yhteystiedot ovat
viimeisella sivulla).

/N VAROITUS

Tama kuulonsuojain auttaa vahentdmaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &anille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kayttd tai kéyton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kaytto kysymalla neuvoja esimieheltd, lukemalla
kayttoohjeista tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos
kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet kilinda tai suhinaa
ammunnan tai muun melualtistuksen aikana tai sen
jalkeen, tai epailet kuulosi jostakin muusta syysté
heikentyneen, poistu valittdmasti meluisalta alueelta ja ota
yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

o

Naiden ohjeiden laiminlyénti voi
kupusuojaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon
menetyksen:

a. 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten
mukaan melunvaimennus voi jaddé pakkauksen etiketissa
iimoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kéyttajan motivaation vuoksi.
Katso annettujen arvojen séatdohjeet sovellettavista

aarayksista. Mikali sovellettavia maarayksia ei ole,
vaimennusarvoa kannattaa pienenta, jotta tyypillinen
suojaus voidaan arvioida paremmin.

b. Varmista, etta kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato
ja hoito tehdéan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikentaa sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttéa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta

oleskelua meluisassa ympéristossa.

d. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat
tai kiinnitysnauhat, jotka eivét heikenna kupusuojaimen
tiiviste kaid tiivistysta POiSta ivi |r\nius|l edesté
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat
heikentaa niiden tiivistysté ja heikentda kupusuojaimen
antamaa suojaa.

e. Alé taivuta tai muotoile
varmista, etté se riittaa pité
paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan myota ja ne on tarkastettava saannollisesti
mahdollisten halkeamien tai &&nivuotojen toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetaan saannollisesti, varmista jatkuva
suoja, hygieenisyys ja kayttdmukavuus vaihtamalla
tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa
vuodessa.

g. Jos edella olevia vaatimuksia ei noudateta,
kupusuojaimien antama suoja heikkenee merkittavasti.

aalaki- tai niskasankaa, ja
aan kupusuojaimen tukevasti

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti
tahan tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

+ Nama kupusuojaimet ovat suurikokoisia. Standardin
EN 352-1 mukaiset kupusuojaimet ovat keski-, 'pieni’- tai
'suurikokoisia’. 'Keskikokoiset' kuulonsuojaimet sopivat
valtaosalle kayttajista. 'Pienikokoiset’ tai ‘suurikokoiset
kupusuojaimet on tarkoitettu kayttajile, joille
"keskikokoiset' kupusuojaimet eivat sovi.

+ Nama kyparakiinnitteiset kupusuojaimet ovat
'suurikokoisia’. Standardin EN 352-3 mukaiset
kypérakiinnitteiset kupusuojaimet ovat 'keski’-, 'pieni*- tai
’suurikokoisia’. 'Keskikokoiset' kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet on suunniteltu sopimaan valtaosalle
kayttajista. 'Pienikokoiset’ tai 'suurikokoiset’
kypéarakiinnitteiset kupusuojaimet on tarkoitettu kayttajille,
joille 'keskikokoiset’ kyparakiinnitteiset kupusuojaimet
eivat sovi.

HUOM!

+ Kun tata kuulonsuojainta kéytetaan naiden
kéyttdohjeiden mukaisesti, se auttaa vahentdmaan
altistumista esim. teollisuuden, ajoneuvojen ja
lentokoneiden aiheuttamalle jatkuvalle melulle seké
erittéin voimakkaille impulssiéanille, kuten ammunnalle.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata ja/
tai on kdytanndssa suojattu impulssianiltd. Ammunnassa
aseen tyyppi, laukaisukertojen maara, kuulonsuojaimen
oikea valinta, sovitus ja kayttd, kuulonsuojaimen oikea
hoito ja muut muuttujat vaikuttavat kuulonsuojauksen
tehoon. Lisatietoja kuulon suojaamisesta impulssiaanilta
on annettu osoitteessa www.3M.com/hearing.



+ Kayttolampotila: —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
+ Kuulonsuojaimen paino:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H5408 = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285g.

HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa téten, ettd henkilénsuojaimena
kéytettava kupusuojain tayttaa asetuksen (EU) 2016/425
ja muiden sovellettavien direktiivien vaatimukset
CE-merkinnan vaatimusten tayttamiseksi.

Né&ma henkildnsuojaimet tarkistaa ja tyyppihyvaksyy
vuosittain SGS Fimko, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Suomi (ilmoitettu laitos nro 0598).

Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 tai
:2020/EN 352-3:2020. Sovellettava
lains&&danto voidaan maarittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta
www.3M.com/PELTOR/doc.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta iimenevét myés
muut mahdolliset tyyppihyvaksynnat. Katsoaksesi
tuotteesi vaatimustenmukaisuusvakuutuksen etsi sen
osanumero. Kupusuojaimien osanumero on painettu
kupuun.

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja direktiiveissa
vaaditut lisatiedot saa myds ostomaan 3M-edustajalta.
Yhteystiedot on annettu tdmén kayttdohjeen viimeisilla
sivuilla.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA
VAIMENNUS
Selitys vaimennustaulukoihin:

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten
mukaan melunvaimennus voi jaada pakkauksen
etiketissa ilmoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi
suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja kéyttdjén
motivaation vuoksi. Katso annettujen arvojen saatéohjeet
sovellettavista maarayksista. Mikali sovellettavia
maarayksia ei ole, vaimennusarvoa kannattaa pienentaa,
jotta tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

Eurooppalainen standardi EN 352
A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5
H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten danten
vaimennus (f = 2000 Hz).
M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten aanten
vaimennus (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten aénten
vaimennus (f < 500 Hz).

YHTEENSOPIVAT TEOLLISUUSKYPARAT

Naita kuulonsuojaimia saa kayttaa vain taulukossa C
lueteltujen teollisuuskypérien kanssa. Naméa
kuulonsuojaimet on testattu yhdessa seuraavien
teollisuuskyparien kanssa ja niiden suojaustaso voi olla
erilainen, jos niita kaytetdan muiden kyparien kanssa.
Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

C:1 Kypéran valmistaja

C:2 Kyparan malli

C:3 Kyparakiinnike

C:4 Paakoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

OSAT

Péadlakisanka (PVC, PA)

Sankalanka (ruostumaton terés)
Kaksipistekiinnitys (POM)

Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)
Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

Kupu (ABS)

ASETUSOHJEET

Paalakisanka

B:1 S&ada kupujen korkeus vetamalla niita ylos- tai
alaspain ja pitamalla samalla paélakisankaa paikallaan.
B:2 Paalakisanka on keskelle niin,
etta se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

Niskasanka

B:3 Aseta kuvut paikalleen korvien paalle.

B:4 Pida kupuja paikallaan, aseta paalakinauha
paélaellesi ja lukitse se tiiviisti paata vasten.

B:5 Paalakinauha on asetettava keskelle paélakea niin,
etté se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

Kypérakiinnike

B:6 Asenna kypérakiinnike kyparan uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen (B:7).

B:8 Tydasento: Paina sankoja sisaanpain, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivat
kuvut ja lankasangat ole tydasennossa kyparan reunaa
vasten, silld se voi heikentéé kuulonsuojaimen
melunvaimennusta.

B:9 Tuuletusasento: Asettaaksesi suojaimen
tyasennosta tuuletusasentoon veda kupuja ulospéin
niin, etté ne naksahtavat tuuletusasentoon. Al aseta
kupuja kypéraasi (B:10) vasten, silla se estaa
tuuletuksen.



PUHDISTUS JA HOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat
lampiméaan saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.
HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, kaanna kuvut
ulospéin, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja
anna niiden kuivua ennen takaisin asentamista.
Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt saattavat heiketé ajan
myGta ja ne on tarkastettava saénndllisesti mahdollisten
halkeamien tai muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun
tuotetta kaytetdan saannollisesti, 3M suosittelee
vaihtamaan vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaén
kaksi kertaa vuodessa jatkuvan vaimennuksen, hygienian
ja kéyttdmukavuuden varmistamiseksi. Jos tiivisterengas
on vioittunut, se on vaihdettava.

TIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

D:1 Irrota tiivisterengas tyontamalla sormet
tiivisterenkaan reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospain.
D:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/
vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

D:3 Aseta sen jalkeen fiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta
niin, etté se napsahtaa paikalleen.

HYGIENIASARJA
3M™ PELTOR™ HY51 malliin Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 malleihin Optime Il ja H31
3M™ PELTOR™ HY54 malliin Optime Il

SAILYTYS

+  Sailyta tuotetta puhtaassa ja kuivassa paikassa
ennen kayttod ja sen jalkeen.

+  Sailyta tuotetta aina alkuperaisessa pakkauksessa
ja poissa lammonlahteista tai auringonpaisteesta,
polysté ja vahingoittavista kemikaaleista.

+  Varastointildmpétila: 20 °C (-4 °F) - 55 °C (131
°F)

+  Suhteellinen ilmankosteus: alle 90 %.

+  Paalaki- ja niskasankaversiot:

Varmista, ettd paalaki- tai niskasankaan ei kohdistu
voimaa eivatka tiivisterenkaat padse painumaan
kasaan.

+  Kyparakiinnikeversio:

Varmista, ettd kupusuojaimet ovat tydasennossa
(katso kuva B:8) eivatka tiivisterenkaat paése
painumaan kasaan.

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikéli 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikali olet ilmoittanut
ongelmasta ajoissa, ja edellyttéen, etté tuotetta on
séilytetty ja kaytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.
ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON
AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI
OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, SOPIVUUTTA
JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN KOSKEVAT
TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN,
KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN
OTTAMATTA LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA
PATENTTILOUKKAUSTA.

3M:ll4 ei ole tdman takuun nojalla minkaanlaisia
velvollisuuksia koskien mitdan tuotetta, joka on
vikaantunut johtuen puutteellisesta tai virheellisesta
séilytyksesta, kasittelysta tai kunnossapidosta,
tuoteohjeiden noudattamatta jattamisesta, tuotteen
muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlydnnista tai
véarinkaytosta tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA,
ERITYISISTA, SATUNNAISISTATAI
TUOTTAMUKSELLISISTA MENETYKSISTA TAI
VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS MUKAAN
LUKIEN) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA
LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT
KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Tahan laitteeseen ei saa tehda
muutoksia ilman 3M Companyn kirjallista lupaa.
Luvattomat muutokset voivat johtaa takuun raukeamiseen
ja laitteen kayttdoikeuden menettamiseen.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

USAGE PREVU

Ces casques 3M™ PELTOR™ sont destinés a fournir
aux travailleurs une protection contre les niveaux sonores
dangereux. Il incombe & chaque utilisateur de lire et de
comprendre les instructions d'utilisation fournies et de se
familiariser avec I'utilisation de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les
informations de sécurité figurant dans ces instructions
avant toute utilisation. Priere de conserver ces
instructions en vue d’une utilisation future. Pour plus
d'informations ou pour toute question, merci de contacter
le Centre dassistance 3M (coordonnées figurant a la
derniére page).

/T\ AVERTISSEMENT

Cette protection auditive contribue a réduire I'exposition a
des niveaux sonores dangereux ainsi qu'a d'autres sons
de forte intensité. Une utilisation incorrecte ou la
non-utilisation de la protection auditive a tout moment
d’exposition au bruit peuvent entrainer des Iésions ou
une perte d'acuité auditive. Pour une utilisation correcte
de I'équipement, contactez votre supérieur, lisez les
instructions d'utilisation ou appelez le Centre d'assistance
3M. En cas de diminution de 'audition ou si les oreilles
sifflent ou bourdonnent pendant ou aprés I'exposition au
bruit (y compris les coups de feu), ou tout autre
symptome, votre ouie peut étre menacée. Quittez
immédiatement 'environnement bruyant et consultez un
professionnel de la santé et/ou votre responsable.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par le pr auditif et peut
entrainer une perte auditive :

a. 3M recommande vivement un test d'ajustement
personnel des protections auditives. Les études montrent
que des utilisateurs peuvent recevoir moins de réduction
du bruit que ce qui est indiqué par la/les valeur(s)
d'atténuation sur I'étiquette de I'emballage en raison des
variations de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque
et de la motivation de ['utilisateur. Reportez-vous aux
réglementations applicables pour savoir comment ajuster
les valeurs d'atténuation indiquées sur I'étiquette. En
I'absence de réglementation applicable, il est
recommandé de réduire I'indice SNR pour mieux estimer
la protection type.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de
ce dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du
bruit. Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes,
indiquant comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant
chaque utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez
un appareil en bon état ou évitez tout environnement
bruyant.

d. Lorsqu’'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes
qui ont des branches fines et plates ou des sangles qui
minimisent l'interférence avec les coussinets. Retirez
tous les autres articles inutiles (par exemple cheveux,
chapeau, bijoux, casque, housses d’hygiéne, etc.) qui
pourraient interférer avec I'étanchéité du coussinet de la
protection auditive et réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou
serre-nuque, et s'assurer que sa tension est suffisante
pour maintenir la protection auditive fermement en place.

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux
d'étanchéité, peuvent se détériorer avec le temps et
devront étre examinées fréquemment, afin de détecter
tout signe de fissure ou de fuite. Lors d'utilisation
réguliére, remplacez les coussinets et les rembourrages
en mousse au moins deux fois par an pour maintenir des
niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et de confort
uniformes.

g. Si les exigences ci-dessus ne sont pas observées, la
protection fournie par ce casque sera gravement
compromise.

EN 352 consignes de sécurité :

+ Lutilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut
modifier les performances des protections auditives.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Consultez le fabricant pour de
plus amples renseignements.

+ Ces protections auditives sont de grande taille. Les
protections auditives conformes a la norme EN 352-1
sont de taille moyenne, petite ou grande. La gamme de
taille moyenne convient a la majorité des porteurs. Les
tailles petite ou grande conviennent aux porteurs qui ne
peuvent pas utiliser des modeles de taille moyenne.

+ Ces protections auditives montées sur casque sont
de grande taille. Les protections auditives montées sur
casque conformes a la norme EN 352-3 sont de taille
moyenne, petite ou grande. La gamme de taille moyenne
des protections auditives montées sur casque convient a
la majorité des porteurs. Les tailles petite ou grande des
protections auditives montées sur casque conviennent
aux porteurs qui ne peuvent pas utiliser des modeles de
taille moyenne.



REMARQUE

+ Portées conformément aux instructions d'utilisation,
ces protections auditives contribuent & réduire
I'exposition, aussi bien aux bruits continus, tels que bruits
industriels et bruits provenant de véhicules et aéronefs,
quaux bruits impulsionnels trés forts, tels que des coups
de feu. Il est difficile de prévoir la protection auditive
requise et/ou réellement obtenue durant I'exposition a
des bruits impulsionnels. Pour les coups de feu, le type
d'arme, le nombre de salves tirées, le choix, 'ajustement
et 'utilisation corrects de la protection auditive, la
maniére dont on prend soin de la protection auditive,
ainsi que d'autres variables, auront une incidence sur les
performances. Pour en savoir plus sur la protection
auditive adaptée a des bruits impulsionnels, consulter le
site www.3M.com/hearing.

+ Température de service :
—20 °C (-4 °F)- 55 °C (131 °F)

+ Poids de la protection auditive :
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285g.

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le casque
de type EPI est conforme au réglement (UE) 2016/425
et autres directives appropriées pour satisfaire aux
exigences du marquage CE.

Ces produits EP| sont soumis a un audit annuel et sont
homologués par SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlande, organisme notifié n® 0598.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 ou EN 352-1:2020/

EN 352-3:2020. La législation applicable peut étre
déterminée en consultant la déclaration de conformité
(DoC) sur www.3M.com/PELTOR/doc. La DdC indiquera
également si d'autres types d’approbation sont également
applicables. Lors de la récupération de votre DdC, veuillez
localiser votre numéro de référence. Le numéro de
référence de votre protection auditive se trouve imprimé
sur la coquille.

Une copie de la Déclaration de conformité (DdC), ainsi
que les informations supplémentaires exigées par les
Directives, peuvent également étre obtenues en prenant
contact avec 3M dans le pays d'achat. Pour obtenir les
coordonnées de contact, voir les derniéres pages de ce
mode d'emploi.

ATTENUATION DE LABORATOIRE
Explication des tableaux des données d'atténuation :

3M recommande vivement un test d'ajustement
personnel des protections auditives. Les études montrent
que des utilisateurs peuvent recevoir moins de réduction
du bruit que ce qui est indiqué par la/les valeur(s)
d'atténuation sur I'étiquette de 'emballage en raison des
variations de I'ajustement, de I'aptitude & fixer le casque
et de la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous aux
réglementations applicables pour savoir comment ajuster
les valeurs d'atténuation indiquées sur I'étiquette. En
I'absence de réglementation applicable, il est
recommandé de réduire I'indice SNR pour mieux estimer
la protection type.

Norme européenne EN 352
A:1 Fréquence (Hz)
A:2 Atténuation moyenne (dB)
A:3 Ecart type (dB)
A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)
A5
H = Valeur d'atténuation hautes fréquences (f = 2000 Hz).
M = Valeur d'atténuation moyennes fréquences
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).

CASQUES DE SECURITE INDUSTRIELS
COMPATIBLES

Ces protections auditives doivent étre montées et
utilisées uniquement avec les casques de sécurité
industriels énumérés dans le tableau C. Ces protections
auditives ont été testées en combinaison avec les
casques de sécurité industriels suivants, et peuvent offrir
différents niveaux de protection, en fonction des différents
casques utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de
sécurité industriels :

C:1 Fabricant du casque

C:2 Modele du casque

C:3 Attaches pour casque

C:4 Taille de la téte : S = petit, M = moyen, L = grand

COMPOSANTS

Serre-téte (PVC, PA)

Arceau a ressort (acier inoxydable)
Fixation bipoints (POM)

Coussinet (feuille de PVC et mousse PUR)
Rembourrage mousse (mousse PUR)
Coquille (ABS)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

B:1 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser
vers le haut ou vers le bas, tout en maintenant le
serre-téte en place.

B:2 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte,
comme illustré, et doit supporter le poids du casque.



Serre-nuque

B:3 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

B:4 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle
sur votre téte et fixez-la bien.

B:5 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte,
comme illustré, et doit supporter le poids du casque.

Attaches pour casque

B:6 Montez les attaches pour casque sur la fente du
casque jusqu'a I'encliquetage (B:7).

B:8 Mode de travail : Faites coulisser les arceaux du
serre-téte vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez
un clic des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou
les arceaux n’appuient pas sur le bord du casque, ce qui
pourrait provoquer une perte d'atténuation du casque
d'écoute.

B:9 Mode de ventilation : Tirez les coquilles vers
I'extérieur jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour
passer de la position de travail a la position d’aération.
Evitez de placer les coquilles contre votre casque (B:10)
car cela empécherait une bonne ventilation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez réguliérement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a 'aide de savon et d'eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections
auditives dans I'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer
les coussinets et les rembourrages en mousse, et laisser
sécher avant de les remonter. Les coussinets et les
rembourrages en mousse peuvent se détériorer avec le
temps et devront étre examinés fréquemment, afin de
détecter tout signe de fissure ou de dommage. 3M
recommande de remplacer les rembourrages et les
coussinets au moins deux fois par an, afin de maintenir
des niveaux de réduction du bruit, d'hygiene et de confort
uniformes. Si un coussinet est endommagg, il devra étre
remplacé.

REMPLACEMENT DES COUSSINETS D’OREILLE

D:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts
sous le bord interne du coussinet et tirez fermement droit
VErs vous.

D:2 Retirez la/les rembourrage(s) en place et montez de
nouveau(x) rembourrage(s) en mousse.

D:3 Fixez un coté du coussinet d'oreille dans la rainure
de la coquille, puis appuyez sur le c6té opposé jusqu'a
ce que le coussinet se mette en place.
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KIT D’HYGIENE
3M™ PELTOR™ HY51 pour Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 pour Optime Il et H31
3M™ PELTOR™ HY54 pour Optime lll

STOCKAGE

+ Conservez le produit dans un endroit propre et sec
avant et aprés utilisation.

+ Conservez toujours le produit dans son emballage
d'origine et a I'écart de toute source de chaleur
directe ou de lumiére solaire, de poussiére et de
produits chimiques nocifs.

+  Plage de température de stockage : —20 °C (-4 °F)
a55°C (131 °F).

+ Humidité relative : < 90 %.

+ Versions serre-téte et serre-nuque :

Assurez-vous qu'aucune force n'est appliquée sur le
serre-téte ou le serre-nuque et que les coussinets
ne sont pas comprimés.

+ Version avec attaches pour casque :

Assurez-vous que les protections auditives sont en
position de travail (voir figure B:8) et que les
coussinets ne sont pas comprimés.

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE
GARANTIE : Dans le cas ou tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d’'un vice de
matiére ou de fabrication, ou non conforme a toute
garantie expresse concernant une utilisation spécifique,
la seule obligation de 3M et votre seul recours exclusif
est, a la discrétion de 3M, la réparation, le remplacement
ou le remboursement du prix d’achat des pieces ou des
produits concernés, selon la notification effectuée par
vous en temps opportun et la justification que le produit
a été stocké, entretenu et utilisé conformément aux
instructions écrites de 3M.

SAUF SI LALOI L'INTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE
GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE
MARCHANDE, D’ADEQUATION A UN USAGE
PARTICULIER OU DECOULANT D'UNE
TRANSACTION, D'UNE UTILISATION OU D'UNE
PRATIQUE COMMERCIALE,

A LEXCEPTION DES DROITS DE PROPRIETE ET
CONTRE LA VIOLATION DU BREVET.

Dans le cadre de cette garantie, 3M n’a aucune obligation
en cas de produits défectueux par suite d'un stockage,
d'une manipulation ou d’une maintenance inadéquate ou
inadaptée ; en cas de non-application des instructions
relatives aux produits ; de modification ou de dommage
causé au produit par accident, négligence ou mauvaise
utilisation.



LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LALOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU
RESPONSABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES
DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS
(Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU
PRODUIT, QUEL QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE
AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE
PRESENT DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées
a cet appareil ne doivent pas étre faites sans le
consentement écrit de 3M Company. Les modifications
non autorisées peuvent annuler I'autorisation accordée
en vertu des réglements sur la communication permettant
le fonctionnement de ce dispositif.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

MPOBAEMOMENH XPHZH

ZKOTTOG AUTWY TWV TIPOCTATEUTIKWY aKkorig 3M™
PELTOR™ givail va Trapéxouv aToug epyagopévoug
TIPOCTaTIa O TIG EMIKIVOUVEG OTABPEG BopUBou.

Eivai okémipo 6ol o1 xpriaTeg va diaBacouy kai va
KATAVONOOUV TIG TIapEXOUEVES 0dnyieg XpRoT Kabwg kal
va GoIkeIwBoV P TN Xpran Tng TTapoUoag CUTKEUNG.

ZHMANTIKO

AiaBaare, karavoriaTe kal TpeiTe OAEG TIG TANpoopieg
aogaleiag oy TepIAapBAavovTal o€ auTég TIG 0dNyieg,
TIpIv a6 T xprion. GuAGgTe autég TIg 0dnyieg yia
peMovTikn xprion. MNa mpdabeteg TAnpogopieg fy Tuxov
£PWTATEIS, EMKOIVWVACTE Pe TNV TexvIKR YTmpeaia g
3M (ta aToIxEID ETIKOIVWViaG avapépovTal aTnv
TeAeuTaia oeAida).

/™\ NPOEIAOMNOIHEH

AuTé TO TTPOCTATEUTIKG aKONG GUPBAAAEI OTN pEiwan TG
£xkBeang ot emikivduvo B6pupo kar aAAoug duvaTols
fixoug. H eapahpévn xprian f n Tapdheiyn xpriong
TIPOCTATEUTIKOU aKONG KaTé TNV €kBEDN OF ETMKiVOUVO
B6pupo evdéyetal va mpokaréael amwAela i BAGBN TG
akong. MNa mv opBr xprian, ameubuvleite aTov
TpoigTapevo, avarpégre aTig Odnyieg xpRaTn 1} KaAéaTe
v Texviki} Ympeaia ng 3M. Av ol fjol TTou aKouTe
oag gaivoval uTIoKwe@ol fj av akoUTe koudouviauara f
Bountd kard T didpkeia A peré My ékBean ae BpuBo
(kan o€ TTUpoBoAiopd) i av, yia oTrolovdfTToTE AdYO,
uTIoYIaaTE(TE OTI UTTAPXEI TPOBANUA KNG, EYKATAAEIYTE
apéowg Tov BopuPwdn XWPO Kal GUUBOUAEUTEITE
€TayyeAuaria Tou XWPoU TG uyeiag Kai/ Tov
TIPOITTAPEVO Tag.

Av ev TnpnBouv autég o1 0dnyieg, evaéxeTal va
utroBaByIoTEN N TPOOTATIA TTOU TIaPEXE TO
TIPOCTATEUTIKO AKONG Kal VO TTPOKANBET atTwAeia
QKONG:

a. H 3M ouvioTd 1d1aitépwg T SOKIMAGTIKI EQapHoyr
TWV TIPOCTATEUTIKWY aKOIG O€ KABE ATopo EEXWPIOTA.
AT6 TNV €peuva TIPOKUTITEI GTI Of XPOTEG EVIEXETAI Val
BExovTal HIkpOTEPN peiwan BopUBou o€ axéan pe auTiv
TIOU ETMIONUAIVETAI ATIO TNV 1 TIG TIPEG ETIKETAG
e&aoBévnang mou dnAwvovTal 0T cuokevaaia egaIiag
amokAigewv oTnV EQappoyn, TNV EMOEGIGTTA KATA TV
TomoBéman kai Ta Kivnrpa Tou Xpnom. a odnyieg
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OXETIK g TOV TPOTTO PUBHIONG TWV TIHWV ETIKETAG
£aoBEvnang avaTpégTe aToug I0XUOVTEG KaVoVIOHOUG.
Av Bev UTTAPXOUV 10XUOVTEG KAVOVIOLOI, GUVICTATAI
peiwan Tou Seiktn SNR yia kaAutepn ekTipnon Mg
TUTTIKAG TTPOCTACIAG.

B. BeBaiwBeire 411 T0 TPOCTATEUTIKO AKONG EXEN
emiAeyei, TomoBeBei, pUBIOTET kal auvIPNBei CWOTA.
H akardAAnAn eapuoyr autig TNG GUGKEUNG PEIWVEI TNV
QTOTEAETHATIKOTNTA TG WG TTPOG TNV £§aaBévnan Tou
BopUpou. lNa T owaT Qapuoyr GUPBOUAEUTEITE TIG
EO0WKAEIOPEVEG 0DNYiEG.

Y. EmBewpeite 10 TpoaoTareuTikd akorig TpIv amé Kabe
xprion. Av éxer uTroaTei gnuid, emAESTe GBIkTO
TIPOCTATEUTIKO OKONG ) ATTOQUYETE TO BopUPWIEG
mepIBaAov.

. Av amaitolvral Tp6oBETa HECT ATOpIKNAG
TIPOOTACiAG (TT.X. Yuahid aOQaAEITG, AVATIVEUDTIKES
OUOKEUEG KTA.), EMAEETE UKapTITOUG Bpayioveg XapnAou
Tpo@iA f} Aoupdkia Tou eTmpeddouv aTo EAAXIOTO TO
HagIAapAaKI TOu TIPOCTATEUTIKOU OKONG. ATTOHAKPUVETE
KGBE TEPITTO OTOIXEIO (TT.X. HaAAIG, KaTéAa, KooprpaTa,
aKouaTIKG KEPaANG, KaAUPPaTa UyIEIVAG KTA.) TIoU
EVOEXETa VO ETINPEACE TN OTEYAVOTIOINGT) TOU
pagiAapiol Tou TPOCTATEUTIKOU OKOAG Kall VAl
umroBaBpicel TV TPOCTaCIa TOU TIPOCTATEUTIKOU OKOAG.

€. Mn Auyidete fj aAAGCeTe To OyRApa Tou TOEoU aTAPIENG
1} Tou 16¢oU aPépKou, kai BePalwbeire OTI TO
TIPOCTATEUTIKO OKOAG OTNPiCETal 0TaBEPG OTN OWATH
Béan.

0T. Ta TTPOOTATEUTIKG KOG, Kal IB1AITEPWG Tal
pagidapakia, evoéxeTal va eBapolv He T xprion kai Ba
TIpETE val EGETACoVTaI GUXVA, TT.X. VIO TUXOV pWyHES Kal
diappoég. Otav xpnaiuoTmololvTal TaKTIKA, avTIKaBioTare
10 pagiAapakia kai TIG EMEVOUTEIS aTTO apPOAES
TouAdyIaToV 5U0 POPEG TO XPOVO, £T01 WATE Val
egaopahileral aTabepr TpoaoTaaia, uyleIviy Kar Gvean.

. Av Bev IkavotroinBolv o avwTEPW CTTAITATEIS, N
TIPOCTACIA TTOU TIAPEXOUV Ta TIPOCTATEUTIKA OKONG
umoBaBpileral anuavTika.

EN 352 Anhwoeig aogaleiag:

+ H tomoBémnon kaAuppdTwy uyievig oTa pagiAapakia
EVOEXETAI VA ETINPEATE] TNV AKOUTTIKY) ATTG300T TwV.
TIPOCTATEUTIKWV aKONG.

+ To Tpoibv auTd TTOPEi va ETTNPEATTE] apvnTIKG aTTd
OPIOPEVEG XNMIKEG OUTTEG. Ta TTEPIOTOTEPES
TANPoYOpieg aMEUBUVBEITE GTOV KATAOKEUADTT.

+ Autd Ta TIpOOTATEUTIKA KONG £XOUV PEYAAO LEyeBOG.
Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG TTOU GUMHOPPWVOVTAI E TO
EN 352-1 éxouv peoaio, pikpo fi peyaho péyebog. Ta
TIPOCTATEUTIKG AKONG HETAiou peyEBOUG EQapuolouv
TOUG TTEPITTOTEPOUS XPAOTEG. Ta TTPOCTATEUTIKA OKOAG
HikpoU 1} pey@Aou peyéBoug oxediaaTnKav yia XpAoTeg
yia Toug otroioug Gev eivar kataAAnAa Ta TTPOGTATEUTIKG
aKong peaaiou peyéBoug.



+ AuTd T0 TIPOOTATEUTIKA OKORG TTOU TOTIOBETOUVTAI OE
Kpavog éxouv peyaho péyeBog. Ta TPOCTATEUTIKG aKONAG
TI0U TOTTOBETOUVTAI GE KPAVOG KOl GUMHOPPWVOVTAI HE TO
EN 352-3 éxouv peaaio, pikpo fi peyaho péyeBog. Ta
TIPOCTATEUTIKG AKONG HETaioU HeyéBoug Trou
TOTTOBETOUVTaI OE KPAVOG OXeDIATNKAV Va EQapOlouv
OTOUG TIEPITTOTEPOUS XPiOTEG. Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG
JikpoU 1 pey@ihou peyéBoug Tou TomoBeToUvTal O
KPAvOg OXEDIAGTNKAV YIa XPATTES YA TOUG OTT0ioUG dev
eival kataAnAa Ta TTPoaTaTEUTIKA aKONG Peaaiou
JeyéBoug TTou ToTroBeToUVTal O€ KPAVOG.

IHMEIQZH

+ Orav xpnaipoToiital cuppwva pe Tig Odnyieg
XPAaTN, T0 TTapAV TPOCTATEUTIKG aKONG GUMBAAE TN
peiwan g ékBeang 1600 o€ auveyeig BopUBoug, OTIwG
Biounxavikoug BopuBoug kai BopiBoug amé oxfuaTa Ka
aEPOTKAPN, 600 Kal g€ oAU SuvaToUg TaAuIKOUG
BopUBoug, 6Twg TTupoBoAiopols. Eivar dUokoho va
TIPOPAEPOET N amaIToUpEVN KaI/f N TIpAyHATIKR
QKOUTTIKNA TTPOCTaGIC TTOU ETITUYXAVETAI KaTd TNV
£kBean o€ TaApikoug BopuBoug. Oaov agopd aToug
TiupoBoAigpoug, o TUTrog Tou dTrAou, To TTARBOG Twv
TUpoBONITHWY, N GWATH EMIAOYH, EQapHOYI Kal Xpron
TIPOCTATEUTIKOU AKONG, 1 GWATH QPovTida Tou
TIPOCTATEUTIKOU aKoNg kal GANeG peTaBAnTég emmpeddouv
v amédoon. MNa va pabete TeEPITOGTEPA YIa TNV
akouoTIKA TTpoaTaadia amé maAuikoug Bopuoug,
eTmioke@Beite Tov 10T6T0TO Www.3M.com/hearing.

+ E0pog Tipwv Beppokpaaiag Aemoupyiag:
-20°C éwg 55°C

+ Bdpog Tou TTPOCTaTEUTIKOU OKONG:
H510A =181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E =310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285g.

EFKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAdwvel g To rapév Oti To
TIPOCTATEUTIKS aKORG TUTTOU MAI GUppOp@WVETal PE
Tov kavoviapé 2016/425 Tng EE kai GAkeg axeTikég
0dnyieg, £101 WOTE VA EKTTANPWVEI TIG ATTAITACEIG YIa TN
ofjuavan CE.

Autd ta poidva MAT eAéyxovtal kéBe xpovo kai
Aappavouv éykpian TuTrou amd Ty eraipeia SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®ivAavdia, ap.
KoIvotroInuévou opyaviopou 0598.

To Tipoidv €xel eAeyyBei kal eykpiBei oUWV pe Ta
mipétuTra EN 352-1:2002/EN 352-3:2002

EN 352-1:2020/EN 352-3:2020. H 10x00uca vopoBeaia
umopei va mpoadiopiaTei pe £Aeyxo TG AlAwaong
OUPPGPQWang atov 1aTéToTmo www.3M.com/PELTOR/
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doc. H dhAwon ouppépewaong avagépel emiong av
10xUouV Kai GAAeg eykpioeig TOTou. Kard Tnv avakman
NG AWONG TUPHOPPWANG, EVIOTTIOTE TOV KWAIKG

Tou TTPoidvTog aag. Mmopeite va Bpeire Tov KwdIKo
TIPOIBVTOG TWV TIPOGTATEUTIKWY OKOAG TUTIWHEVO TIAVW
OTO AKOUCTIKO.

Mmopeire, emmiong, va mpounBeuTEiTe Eva avTiypago Tng
dnAwang ouppdpewang kai TpAabeteg TAnpopopieg
TIoU amaiTodvTal 0TI 0dNYiEg ETIKOIVWVWVTAG HE TV
3M o xwpa ayopdg. MNa Ta aTolxgia EmKoIVWViag
avarpégre oTig TeAeuTaieg OEAIBEG QUTWY Twv 0dNYIWV
XphoTn.

EPFAZTHPIAKH EZAZOENHEH
Emegiynon twv mvakwy e§aobévnong:

H 3M guviatd 1d1aitépwg Tn SOKIPATTIKF EQAPHOYI TwV
TIPOCTATEUTIKWY aKoNig O€ kABE aTopo exwploTa. Ao
Vv épeuva TTPOKUTITEN OTI 01 XPAOTES EVOEXETAI VOl
déxovral pikpdTepn peiwaon BopUBou ot axéon pe auThv
TIOU ETMIONUAIVETAI ATTO TV ) TIG TINEG ETIKETAG
£&aoBévnang mou dnAwvovTal oTn cuokeuaaia egaTiag
amokAioewv aTNV papuoyn, TV emdegIOTNTA KaTdl TNV
ToTroBéman kai Ta Kivnrpa Tou Xpnom. Na odnyieg
OXETIKG PE TOV TPOTIO PUBHIONG TWV TIHWV ETIKETAG
£&aoBévnang avaTpéSTe aToug I0XUOVTEG KavoviapoUS.
Av dev UTIGpXoUV I0XUOVTEG KaVOVIOLOf, GUVIGTATI
ueiwan Tou Seiktn SNR yia kaAUTepn ekTipnan Mg
TUTTIKAG TTPOCTaCiaG.

Eupwrraiké Mpétuo EN 352

A1 Zuyvotna (Hz)

A:2 Méon e§aoBévnon (dB)

A:3 Tummikn amokhion (dB)

A:4 Oewpnrikr TIpA TPoaTaciag, APV (dB)
A5

H = ExTipnon akouoTIKAG TTIpoaTadiag yia fxoug
uynAig augvemtag (f = 2 000 Hz).

M = EkTipnon akouaTIKAG TTPOaTaadiag yia fixoug
peoaiag ouxvomtag (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Exriunon akouaTikiig TpoaTaciag yia fixoug
XaunAig ouxvemrag (f < 500 Hz).

ZYMBATA BIOMHXANIKA KPANH AZOAAEIAZ

Ta ouyKekpIpéva TIPOOTATEUTIKG aKorig Ba Tpémel va
TOTIOBETOUVTAI KOl VO XPNOIHOTIOI00VTal HOVO PE Tal
Blounxavika kpavn acaleiag Tou TapaTiBevral aTov
Mivaka C. Ta GUYKEKPIPEVO TTPOCTATEUTIKG OKOAG
eAéyxBnkav og ouvduaouo pe Ta akdAouBa Blounxavika
Kpavn aoaAeiag, Kai EVOEXETaI va TTAPEXOUV
SlagopeTikd emimeda mpoaTaciag 6tav TomoBeTnBolv o€
SIaQOpETIKA Kpavn.

Emegiiynon Tou ivaka e§aptnpdmwy atepéwong



BiounxavikoU Kpavoug aoaAeiag:

C:1 KaraokeuaoThg kpavoug

C:2 Movrého kpavoug

C:3 E¢apmua oTepéwaong kpavoug

C:4 MéyeBog kepahiou: S= pikpd, M= peaaio, L= peydho
EZAPTHMATA

Té¢o ampigng (PVC, moAuapidio)

Y0ppa 160U aTAPIENG (avogeidwto atadhl)

Aetipag 500 onpeiwv (ToAuogupeBuAévn)

Magihapaxi (pepBpdvn PVC kar appdg oAuoupebavng)
Emévduon amd appohE (appdg oAuoupeBavng)
AkouaTik6 (ABS)

OAHFIEZ EOAPMOrHE

Toto atipigng

B:1 PubpioTe T0 UYOog TwV aKOUGTIKWY PETAKIVWVTAG Tat
Tavw f KATW, KPATWVTAG TAUTOXPOVA TO T6EO OTAPIENG
oTn Béon Tou.

B:2 To 160 ompigng Ba mpémel va BpiokeTal 1o TAVW
HéPOG ToU KeQaAIOU, OTIwG IKovieTal, Kai Ba Tpémel va
0PIl To BAPOG TOU TIPOCTATEUTIKOU AKONG.

Téo apépkou

B:3 TomoBeTAOTE T AKOUGTIKA 0N OWATH Béon mavw
oTa auTid.

B:4 AlamprioTe 0TaBepd Ta akouaTikd ot owaTr Béan
Kal TOTOBETATTE TV IHAVTA KEQAAIOU TTIavw GTO KEQAAI
oag kal o@igte Tov.

B:5 O 1pdvrag kepahiol Ba Tpémel va Bpioketal aTo
Tavw PEPOg Tou KepaAiol oag, kal Ba TTpEmel va aTnpidel
10 BAPOG TOU OET HIKPOPWVOU AKOUCTIKWV.

E¢aptnpa otepéwaong kpdvoug

B:6 TomoBemaTe T0 £§dpTNHa OTEPEWANG KPAVOUg OTN
OXIOWA TOU KPAVOUG Kal KOUPTIWATE TO OTn owaTr Béon
(B:7).

B:8 KardoTaon epyaaiag: Miéate Ta gUpyara Tou 160U
OTPIENG TTPOG Tal JECT EwG GTOU AKOUTETE €va KAIK Kall
a6 Tig dUo TAeupég. BeBaiwbeire 0TI Ta akouaTIKG Kal
Ta oUppaTa Tou T§0U OTAPIENG Bev TECOUV TIG AKPEG TOU
KPAVOUG 0NV KATAOTACN £pYaTiag, yiari KATI TETol0
uopei va peiwael Ty e§acBévnon BopuBou Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG.

B:9 Kardotaon aepiopoU: MNa va petaBei n povada amd
TNV KATAOTAON EPYaATiag oty KaréaTacn aepiopou,
TpaPgTe TPOG Ta £§w T AKOUCTIKG PEXPI VOl OKOUTETE
£éva KAIK. ATIOQUYETE TV TOTIOBETNON TWV OKOUGTIKWY
Tdvw aTo kpavog (B:10), yiari é1o1 mapepmodigeTal o
QEPITOG.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHIH

XpnaoipoToInaTe éva Travi euTIoTIOEVO e aaTrolvI Kal
¥Aiapo vepo yia va kaBapioeTe Ta eGTEPIKA
mepIBAiuarTa, To 160 aTAPIENS Kal Ta pagiAapdkia.
YHMEIQXH: MH BuBileTe T0 TTPOGTATEUTIKG OKOAG OTO
VEPO.
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Av T0 TIPOCTATEUTIKG QKONG BPaXEi He vepd TG Bpoxiis 1
13pWTa, YUPIOTE T AKOUGTIKA TTPOG T £§W, AQaIpEDTE Tal
pagiAapakia kai TIg emevaUoEIg AT appoAEs Kal agriaTe
0 VO OTEYVWOOUV TIPIV Td ETavaToTofeToeTe. Ta
pagiAapakia kai ol TEVOUCEIG oo aPOAES evOEXETaI var
@Bapolv pe T xprion kai Ba Tpémel va egeradovral o€
TOKTG XpOVIKG SlaaTApaTa yia TUXOV pwypEg A GAAN
{nuia. Orav xpnaipomololval TakTika, n 3M guvioTd va
avTIkaBIoTATE TIG ETEVOUTEIG aTT6 a@POAES kal Ta
pagihapdakia TouhayiaTov dUo YOpES To XpAvo, £T01 WOTE
va e§aoahileTal oTadepr} eGaaBEvnan, uyieivi kai
Gveon. Av kamolo pagihapdki uroaTei {npid, Ba Tpémel
va avTIkataoTaBei.

AOQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH MAZIAAPIQN

D:1 Ta va agaipéaete 1o pagidapdxi, TEpAoTe Ta
SAXTUAG 0aG KATW OTTO TO EGWTEPIKO AKPO TOU
pagiAapiol kai Tpaprigre oTabepd eubeia Tpog Ta £§w.
D:2 AgaipéaTe ™V 1 TIG eMeVAUTEIG ATTO APPOAES TTOU
10N uTrapxouv kai ToTToBETAOTE KavoUpyia(eg).

D:3 TomoBetoTe T pia TAeupd Tou pagiAapiot oty
EYKOTTI TOU OKOUTTIKOU Kall, TN GUVEXEID, TTIETTE TNV
QVTIKPIOTH TTAEUPA PEXPI v KOUPTIWOEI TO JagIAAPAKI.

KIT YTIEINHZ
3M™ PELTOR™ HY51 yia Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 yia Optime Il ka1 H31
3M™ PELTOR™ HY54 yia Optime Il

ANOGHKEYZH

+ AmoBnkeUeTe To TPOIOV O KaBAPO Kal aTeEYVO XWpo
TIPIV QTG Kall PETA TN XPACT.

+ ATOBnKeUETE TIAVTOTE TO TTPOIOV OTNY aPXIKI}
OUOKEUaTia Kal PakpIG amé Timyég aueang
BeppdmTag 1 nAiakoU @uwtdg, akdvn Kai emBAapeic
XNMIKEG OUTieg.

+  EUpog Tipwv Beppokpaciag amobrkeuong: —20°C
£wg 55°C.

+ Zxemkn uypaaoia: < 90%.

+  Exdo0¢ig 160U aTApIENG Kal TOS0U OBEPKOU:
BeBaiwBeite 61 dev aokeitar d0vayn ato 16¢o
oTPIgNG N} aTo 1650 TPEpKoU Kal 6TI Ta pagiAapakia
Oev gupmiégovTal.

+ 'Exdoon e§aptiuarog oTepéwang kpdvoug:
Aiao@aAigTe OTI Ta TIPOCTATEUTIKA QKOG
Bpiokovral an Béon kardoTaong epyaciag (BA.
oxnua B:8) kai 611 Ta pagiAapdkia dev
oupmégovtal.



EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHE

EITYHZH: Z¢ mepimTwaon 1ou oTroI0dATIOTE TTPOIGV ToU
Tunuarog Mpoowmikig Aapaleiag 3M Siamatwei ot
&ival eEAaTTWHOTIKG WG TTPOG T0 UAIKG 1) TV epyaaia f 6TI
BEV oUPHOPPUVETaI PE oTroIadATIOTE PN £yyUNan yia
OUYKEKPIPEVO TKOTIO, 1) Jovadikr| utroxpéwaon T 3M kai
10 pévo évdiko péoo oag Ba eival, kar' emAoyr g 3M, n
emOIOPBWON, N AVTIKATACTACN ) N EMOTPOPH TG TIUAG
ayopag TETOIWY EGPTHATWY 1 TIPOTOVTWY KaTOTTIV
£ykaipng Kovotroinang Tou TpoBAfpaTog amd eadg Ka
TekUNPiwaNg OTI T0 P06V aTroBNKeUTNKE, CUVTNPERABNKE
Kal XpnaipotoinBnke oUpQwva Pe TiG YpaTTég odnyieg
g 3M.

EKTOZ AMNO TIZ NEPINTQZEIX NOY ANATOPEYETAI
AIANOMOY, H MAPOYZA EITYHzH EINAI
AMOKAEIZTIKH KAl ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE
PHTH 'H ZIQMHPH EMTYHEH EMMOPEYZIMOTHTAE,
KATAAAHAOTHTAZ A ZYTKEKPIMENO ZKOMO H
AAAH EFTYHEH NOIOTHTAZ ‘H AYTEZ MOY
MPOKYMNTOYN AMO NMPOHIOYMENEZ ZYNAAAATEZ
METAZY TQN MEPQN, ‘H EGIMIKH 'H EMMOPIKH
MPAKTIKH, EKTOZ A0 NOMIKA EAATTOMATA KAI
KATA THZ NMAPABIAZHE AIKAIQMATON
EYPEZITEXNIAZ.

H 3M dev éxel kapia utoxpéwan oTo TAaiglo Tg
TrapoUoag eyylnong avagopikd Pe OTToI00ATIOTE TPOidV
urooTei BAGBN Adyw aveapkoug fy akatdAAnAng
amoBrKeuang, XEIPIOKOU 1} GuvTAPNONG, aduvapiag
THPNONG TwV 0dNYILV TOU TTPOIBVTOG, HETaTPOTIG fi
{npiag aTo Toidv Adyw aTuxrparog, apéAeiag 1y
€0paApévng XpAang.

NEPIOPIZMOX EYOYNHZ: EKTOZ AMNO TIZ
MNEPINTQZEIZ NMOY AMATOPEYETAI AIANOMOY, H
3M AEN ®EPEI ZE KAMIA MEPINTQZH EYOYNH IA
OMNOIAAHMOTE AMEZH, EMMEZH, EIAIKH, OETIKH H
AMNOGETIKH AMQAEIA 'H ZHMIA
(2YMMNEPIAAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPPOKAHOEI ATO AYTO TO MPOION, ANESAPTHTA
ArO THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYNQZH. TA
ENAIKA MEXA NOY NPOANA®EPOHKAN ZTO MAPON
EINAI ANOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOMOMOIHZH: Aev emimpémovial
TPOTIOTIOINGEIG O QUTAV T GUCKEUN XWpig TN yparrm
ouykataBean tng etaipeiag 3M. Mn eykekpipéveg
TPOTIOTIOINTEIG EVOEXETAI VA AKUPWOOUY TNV £yyUnan Kai
TNV @de1a ToU XPAOTN Va XPNOILOTIOIE TN GUCKEUN.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

NAMJENA

Ovi 8titnici za usi 3M™ PELTOR™ namijenjeni su za
pomaganije radnicima u zastiti od opasnih razina buke.
Svi korisnici moraju s razumijevanjem procitati prilozene
korisnicke upute i biti upoznati s upotrebom ove vrste
uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe s razumijevanjem procitajte i slijedite sve
sigurnosne informacije u ovim uputama. Sacuvajte ove
upute za buducu upotrebu. Dodatne informacije ili
odgovore na sva pitanja zatrazite od tehnicke sluzbe
tvrtke 3M (podaci za kontakt navedeni su na zadnjoj
stranici).

/™ UPOZORENJE

Ove zastitne slusalice smanjuju izlozenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitne slusalice
nepravilno upotrebljavaju ili se ne upotrebljavaju tijekom
svakog izlaganja opasnoj buci, moze doci do gubitka
sluha ili ozljeda. Upute o pravilnoj upotrebi zatrazite od
poslovode, pro¢itajte upute ili nazovite tehnicku sluzbu
tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili nakon izloZzenosti buci
(ukljucujuci pucnjeve iz vatrenog oruzja) ¢ini da su
zvukovi priguseni ili pak €ujete zvonjavu ili zujanje u
usima odnosno ako iz bilo kojeg drugog razloga
posumnjate u probleme sa sluhom, odmah napustite
buéno okruzenje i obratite se lijecniku ifili poslovodi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju
pruzaju zastitne slusalice te uzrokovati gubitak sluha:
a. Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih

slualica svakog zaposlenika zasebno. Istrazivanje
pokazuje kako je smanjenje razine buke za korisnike
manje od one navedene na vrijednostima oznake za
razinu priguSivanja buke na pakiranju zbog razlika u
prikladnosti, sposobnosti pristajanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise za smjernice o prilagodavanju
vrijednosti oznake razine prigusivanja buke. U nedostatku
vazecih propisa preporucuje se smanjenje SNR-a radi
bolje procjene uobitajene zastite.

b. Osigurajte pravilan odabir, veli¢inu, prilagodbu i
odrzavanje zastitnih sluSalica. Uredaj nepravilne velicine
manije je ucinkovit u prigusivanju buke. Za odabir
odgovarajuce veli¢ine prougite prilozene upute.

c. Zastitne slusalice paZljivo pregledajte prije svake
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upotrebe. Ako su ostecene, uzmite neostecene zastitne
slusalice ili izbjegavajte bucno okruzenje.

d. Ako je potrebno nositi dodatnu zastitnu opremu
(primjerice zastitne naocale, respiratore itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimaino
smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presvlake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica $titnika za usi i umanjiti zastitu koju
oni pruzaju.

€. Obruc za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu
mijenjati oblik te provjerite je li dovoljno cvrst za
zadrzavanje $titnika za usi drzi na mjestu.

. Stitnici za usi, a narodito jastugiéi, upotrebom se
habaju pa ih morate u redovitim intervalima pregledati
kako biste uocili npr. napukline i propustanja. Ako ih
redovito upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube
zamijenite najmanje dvaput godisnje da biste odrzali
predvidenu zastitu, higijenu i udobnost.

g. Ako ne slijedite prethodno navedene zahtjeve, razina
zatite koju vam pruzaju Stitnici za uSi znatno se
smanjuje.

Sigurnosne odredbe norme EN 352:

+ Postavljanje higijenskih presvlaka na jastucicima
moze utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na
ovaj proizvod. Dodatne informacije zatrazite od
proizvodaca.

+ Stitnici za usi velike su veliine. Stitnici za usi
sukladni normi EN 352-1 ,male“ su, ,srednje* ili ,velike*
velicine. Stitnici ,srednje” veliéine odgovarat ée vecini
korisnika. Stitnici ,male” ili ,velike* veliine dizajnirani su
za korisnike kojima ne odgovaraju stitnici ,srednje*
velicine.

+ Ovi Stitnici za usi koji se postavjaju na kacigu
spadaju u kategoriju velikih. Stitnici za usi koji se
postavijaju na kacigu, a sukladni su sa standardom
EN 352-3, ,male” su, ,srednje” ili ,velike” velicine. Stitnici
,srednje” velicine koji se postavijaju na kacigu odgovarat
ée vecini korisnika. Stitnici ,male” il ,velike” velicine koji
se postavljaju na kacigu dizajnirani su za korisnike kojima
ne odgovaraju stitnici ,srednje” velicine.

NAPOMENA

+ Ako se nose prema smjernicama iz ovih korisnickih
uputa, ove zastitne slusalice smanjuju izlozenost
neprekidnoj buci, kao $to su industrijska buka ili buka
vozila i zrakoplova, kao i vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao
$to su pucnji iz vatrenog oruzja. Tesko je predvidjeti
potrebnu ifili stvarnu zastitu od buke postignutu za
vrijeme izlozenosti iznenadnoj buci. Na u¢inkovitost
zaétite od pucnjeva iz vatrenog oruzja utjecu vrsta oruzja,
broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i veli¢ine
zadtitne opreme za usi i njezina upotreba, pravilno



odrzavanje zastitne opreme za usi i drugi faktori. Dodatne
informacije o zatiti od iznenadne buke potrazite na
web-mjestu www.3M.com/hearing.

+ Raspon radne temperature: 20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

+ Tezina zastitnih sludalica:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

ODOBRENJA

Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su Stitnici za
udi vrste osobne zastitne opreme u skladu s Uredbom
(EU) 2016/425 i drugim odgovarajucim direktivama za
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE.

Ove proizvode osobne zastitne opreme svake godine
ispituje i vrstu odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finland, identifikacijski broj ovlastenog
certifikacijskog tijela 0598.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s normama EN
352-1:2002/EN 352-3:2002 ili EN 352-1:2020/EN 352-
3:2020. Primjenijivi zakoni mogu se utvrditi pregledom
Izjave o sukladnosti (DoC) na web-mjestu www.3M.com/
PELTOR/doc. Izjava o sukladnosti upu¢uje i na to mogu

li se primijeniti odobrenja neke druge vrste. Prilikom
dohvacanja Izjave o sukladnosti pronadite broj dijela. Broj
dijela 8titnika za usi otisnut je na casici.

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u direktivama takoder mozete dobiti
obracanjem tvrtki 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod.
Podatke za kontakt potrazite na posljednjim stranicama
ovih korisnickih uputa.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU
Objasnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja:

Tvrtka 3M preporuéuie testiranje pristajanja zastitnih
slusalica svakog zaposlenika zasebno. Istrazivanje
pokazuje kako je smanjenje razine buke za korisnike
manje od one navedene na vrijednostima oznake za
razinu priguSivanja buke na pakiranju zbog razlika u
prikladnosti, sposobnosti pristajanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise za smjerice o prilagodavanju
vrijednosti oznake razine prigusivanja buke. U nedostatku
vazecih propisa preporucuje se smanjenje SNR-a radi
bolje procjene uobicajene zastite.

Europski standard EN 352
A:1 Frekvencija (Hz)
A:2 Srednje prigusivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)
A:4 Pretpostavijena vrijednost zastite, APV (dB)
A5
H = Procjena zatite od buke za zvukove visoke
frekvencije (f = 2000 Hz).
M = Procjena zastite od buke za zvukove srednje
frekvencije (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Procjena zastite od buke za zvukove niske
frekvencije (f < 500 Hz).

KOMPATIBILNE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE
Ovi stitnici za usi moraju se ugraditi na industrijske
zadtitne kacige navedene u tablici C i upotrebljavati samo
s njima. Ovi §titnici za usi testirani su u kombinaciji sa
sljedecim industrijskim zastitnim kacigama, a mogu pruziti
razlicite razine zastite ako su ugradeni na razlicite kacige.
Objasnjenje tablice dodataka za industrijsku zatitnu kacigu:
C:1 Proizvodac kacige

C:2 Model kacige

C:3 Dodatak za kacigu

C:4 Velicina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Obrug za glavu (PVC, PA)

Zica na obrué za glavu (nehrdajuéi elik)
Zateza€ u dvije tocke (POM)

Jastuci¢ (PVC folija i poliuretanska pjena)
Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)
Cagica (ABS)

UPUTE ZA NAMJESTANJE

Obru¢ za glavu

B:1 Podesite visinu ¢asica pomicanjem prema gore ili
dolje dok obru¢ za glavu drZite na mjestu.

B:2 Obruc za glavu treba biti polozen popre¢no po
gornjem dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi
tezinu Stitnika za usi.

Obru¢ za vrat

B:3 Postavite ¢asice na mjesto preko usiju.

B:4 ZadrZite ¢asSice na mjestu i postavite obru¢ za glavu
na vrh glave te ga ¢évrsto zategnite.

B:5 Traka za glavu treba biti poloZzena popre¢no po
gornjem dijelu glave i treba nositi tezinu slusalica.

Dodatak za kacigu

B:6 Prikljucak za kacigu umetnite u utor na kacigi i
pritisnite ga da sjedne na svoje mjesto (B:7).

B:8 Nagin za rad: Zice obruéa za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zacujete $kljocaj na objema stranama.
Pazite da u nainu za rad ¢asice i zice obru¢a za glavu
ne pritiS¢u rub kacige jer to moze smaniiti prigusenje
Stitnika za usi.

B:9 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u na¢in za ventilaciju, povucite ¢aSice



prema van dok ne zacujete ,klik". Izbjegavajte postavijati
¢asice uz kacigu (B:10) jer se tako sprjecava ventilacija.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Upotrebljavajte krpu, sapun i toplu vodu za ¢iséenje
vanjskih $koljki, obru¢a za glavu i jastucica za usi.
NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u
vodu.

Ako se zadtitne sluSalice smoce od kise ili znoja, okrenite
Stitnike za usi prema van, uklonite jastucice za usi i
pjenaste obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog
sastavljanja. Jastu¢ici za usi i pjenasti obrubi habaju se
upotrebom i trebate ih redovito pregledavati kako biste
uocili moguée napukline ili druga ostecenja. Ako se
redovito upotrebljavaju, tvrtka 3M preporucuje zamjenu
pjenastih obruba i jastu¢ica za usi najmanje dva puta
godisnje kako bi se odrzalo dosljedno prigusivanje,
higijena i udobnost. Ako je jastucic za usi o3tecen, treba
ga se zamijeniti.

UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

D:1 Za uklanjanje jastuci¢a za usi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema
van.

D:2 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste
obrube.

D:3 Potom postavite jednu stranu jastu¢i¢a u utor ¢asice i
potom pritisnite suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne na
svoje mjesto.

HIGIJENSKI KOMPLET
3M™ PELTOR™ HY51 za Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 za Optime Il i H31
3M™ PELTOR™ HY54 za Optime Il

SKLADISTENJE

+  Proizvod skladitite na Cistom i suhom mjestu prije i
nakon uporabe.

+ Proizvod uvijek skladistite u originalnom pakiranju i
podalje od svih izvora izravne topline ili suncevog
svjetla, prasine i Stetnih kemikalija.

+ Raspon temperature skladistenja: -20 °C (-4 °F) do
55°C (131 °F).

+  Relativna vlaznost zraka: < 90 %.

+  Verzije s trakom oko glave i s trakom oko vrata:
Uvjerite se da se na traku za glavu ili na traku za
vrat ne primjenjuje nikakva sila i da jastucici nisu
stisnuti.

+  Verzija kao dodatak na kacigu:

Uvjerite se da su $titnici za usi u poloZaju radnog
nacina (vidjeti sl. B:8) i da jastucici nisu stisnuti.
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JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
JAMSTVO: U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili
izrade ili se utvrdi da proizvod nije u skladu s bilo kojim
izricitim jamstvom za odredenu upotrebu, va$ jedini
pravni lijek i jedina obveza tvrtke 3M je da, prema
vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni proizvod ili da vam
vrati iznos u visini kupovne cijene takvih dijelova ili
proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na vrijeme
obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod
skladisten, odrzavan i kori$ten u skladu s pisanim
uputama tvrtke 3M.

OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE
JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE
IZRICITO ILI IMPLICIRANO JAMSTVO PRIKLADNOSTI
ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU SVRHU
ILI DRUGO JAMSTVO KVALITETE ILI ONO KOJE
PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH
PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH
VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA
NA PATENTE.

Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod
koji je neispravan zbog nepravilnog skladistenja,
rukovanja ili odrzavanja, nepridrzavanja uputa za
upotrebu proizvoda ili promjene ili o$tecenja proizvoda
zbog nezgode, nemara ili nepropisne upotrebe.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO
NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U
KOJEM SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZABILO
KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAINU
ILI POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne
smiju se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M.
Neovlastene izmjene mogu ponistiti jamstvo i korisnikovo
ovlastenje za rukovanje uredajem.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

RENDELTETES

Ezek a 3M™ PELTOR™ fiilvéddk a dolgozok veszélyes
zajszint elleni védelmét hivatottak elésegiteni.

A hasznélat feltétele, hogy minden felhasznalé olvassa el
és értse meg a mellékelt felhasznaléi Utmutatét, valamint
ismerje az eszkoz hasznalatat.

FONTOS!

Hasznélatba vétel elétt a jelen Gtmutaté dsszes
biztonsagi tudnivaldjat el kell olvasni és meg kell érteni,
majd azokat be kell tartani. Az Gtmutatét meg kel érizni
késGbbi tanulmanyozas céljabdl. Tovabbi tajékoztatasért
és esetleges kérdéseivel forduljon a 3M miszaki
ligyfélszolgalatahoz (elérhetdségek az utolso oldalon).

/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédo eszkoz segit csokkenteni a fiilet éré
veszélyes zajt és mas er6s hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen
hasznalja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet. A
helyes hasznalatrol kérdezze meg felettesét, olvassa el a
felhasznaloi utmutatot, vagy hivja fel a 3M
ligyfélszolgalatat. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
2zUg a fille a zajterhelés (példaul puskaldvés) kozben
vagy utan, vagy barmely mas okbol tgy érzi, rosszabbul
hall, akkor azonnal hagyja el a zajos kornyezetet, és
forduljon szakorvoshoz, illetdleg feletteséhez.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédo
veédelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:
a. A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni
illeszkedési tesztjének elveégzését. Kutatasok szerint az

illeszkedés eltérd mindsége, az illesztésben vald
jaratlansag és a felhasznaldk viselési motivalatlansaga
miatt a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok
esetében elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitastdl. A cimkén feltlintetett zajcsillapitas
korrekciojanak madjarél a hatalyos rendeletekbdl
tajékozodhat. Hatalyos rendelkezések hianyaban ajanlott
az SNR értékét gy csokkenteni, hogy az jobban
megfelelien a jellemz6 védelmi szintnek.

b) Gondoskodni kell a hallasvédd helyes
megvalasztasarol, illeszkedésérdl, beallitasarol és
karbantartasarol. A tokéletlen illeszkedés csokkenti a
készilék hangerd-csillapitasi hatékonysagat. A tokéletes

38

illeszkedés érdekében olvassa el a mellékelt Gtmutatot.

¢) Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg a
hallasvédét. Ha sériilést talal, valasszon helyette egy
sérilésmentes hallasvédat, vagy kerdle el a zajos
kérnyezetet.

d) Ha egyéb személyi véddfelszerelések hasznalata is
szilkséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy a
legkevésbé zavarjak a fiilvédd pamainak felfekvését.
Tavolitsa el az dsszes zavaro targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ekszerét, fiilhallgatojat vagy a higiéniai
fillparnaboritast), amelyek zavarhatjék a fiilvédo
parnéinak felfekvését, és ezzel ronthatjék a fiilvedd
biztositotta védelmet.

e) Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy
az alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell
arrél, hogy a fejpant a megfeleld erdvel, stabilan a helyén
tartsa a filltokokat.

f) Afiilvédd és kiilondsen annak pamai idvel
elhasznalodhatnak, ezért azokat gyakran &t kell vizsgalni
repedéseket és hangszivargasi helyeket keresve. A
rendszeresen hasznalt eszkoz fiilparnait és
szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és kényelmi szint
fenntartasa érdekében évente legalabb kétszer cserélni
kell.

g) Afenti elirasok be nem tartasa esetén a fiilvédd
hallasvédelmi hatasa stlyosan romolhat.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

+ Abhigiéniai fiilpamaboritas alkalmazasa
befolyasolhatja a fiilvéddk akusztikai teljesitményét.

+ Akésziiléket egyes vegyi anyagok karosithatjak.
Tovabbi adatok a gyartotol szerezhetck be.

+ Ezek a fiilveddk nagy fejméretre késziiltek. Az
EN 352-1 szabvany szerinti fiilvédok kozepes, kis, illetve
nagy méretiiek lehetnek. Alegtébb viselére a kbzepes
méretii fiilvédd illeszkedik a legjobban. A kis és nagy
méretli fiilvéddk azok szamara késziiltek, akikre a
kozepes méretli fiilvédd nem illik.

+ Asisakra szerelhet6 fiilvédok nagy méretben
kaphatok. Az EN 352-3 szabvany szerinti, sisakra
szerelhetd fiilvédok kozepes, kis, illetve nagy méretiiek
lehetnek. A kézepes mérettl, sisakra szerelhetd flilvédot
gy tervezték, hogy a legtobb viseldre az illeszkedjen a
legjobban. A kis és nagy méret(, sisakra szerelhetd
fillvédck azok szamara késziltek, akikre a kézepes
méreti fiilvédo nem illeszkedik.

MEGJEGYZES

+ Afelhasznaléi itmutato betartasaval viselve ezzel
a hallasvédd eszkdzzel csokkentheté mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd, repiildgép), mind
a nagyon hangos zajimpulzusok (pl. puskal6vés) okozta
terhelés. Impulzusszerti zajterheléskor a hallasvédelem
sziikséges és tényleges szintjét nehéz eldre



megéllapitani. Fegyverhang esetén a hatékonyséagot
egyebek mellett a fegyver tipusa, a lovések szama,
a hallasvédd eszkoz helyes megvalasztasa, illeszkedése,
viselése és helyes karbantartasa befolyasolja. Az
impulzusszer( zajok elleni védekezést a
www.3M.com/hearing webhely ismerteti részletesebben.
+ Uzemi homérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C
kozott
+ Ahallasvéds eszkoz tomege:
H510A =181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E =310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285g.

TANUSITVANYOK

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a véddfelszerelés
jellegli fiilvéd6 megfelel a (EU) 2016/425 szamu unids
rendelkezésnek, és a CE jeloléshez sziikséges egyéb
vonatkozd iranyelvek eldirasainak.

Ezeket a személyi védofelszereléseket évente
felllvizsgalja és tipusengedélyezi a SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8,

F1-00380 Helsinki, Finnorszag, 0598 sz. testiilet.

Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfelel6nek talaltak: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002
vagy EN 352-1:2020/EN 352-3:2020. A megfeleldségi
nyilatkozat ismerteti, hogy melyek a vonatkoz6

torvények és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/doc.

A megfeleléségi nyilatkozatban az esetleges egyéb
vonatkozo tipustanUsitvanyok is szerepelnek. A
megfeleldségi nyilatkozat lehivasakor, keresse ki a kivant
cikkszamot. A fiilvédé cikkszama a filltokra nyomtatva
talalhato meg.

Amegfelel6ségi nyilatkozat nyomtatott példanya,
valamint az iranyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatas

a vasarlas szerinti orszag 3M-képviseleteinél is
igényelhetd. Az elérhetdségek a jelen hasznélati Utmutatd
végén talalhatok.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS
Acsillapitasi tablazat jelmagyarazata:

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré mindsége, az illesztésben vald
jaratlansag és a felhasznaldk viselési motivalatlansaga
miatt a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok
esetében elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitastdl. A cimkén feltlintetett zajcsillapitas
korrekciojanak madjarél a hatalyos rendeletekbdl

tajékozodhat. Hatélyos rendelkezések hianyaban ajanlott
az SNR értékét tigy csokkenteni, hogy az jobban
megfeleljen a jellemz6 védelmi szintnek.

EN 352 eur6pai szabvany

A:1 Frekvencia (Hz)

A2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Szoras (dB)

A4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A5
H = becsilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaji
hangoknal (f = 2000 Hz).
M = becsilt hallasvédelmi érték kozepes frekvenciju
hangoknal (500 Hz < f <2000 Hz).
L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaju
hangoknal (f <500 Hz).

KOMPATIBILIS MUNKAVEDELMI SISAKOK

Ezek a flilvédok kizarolag a C tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetok fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a fiilvéddket az alabbi
munkavédelmi sisakokkal egyitt tesztelték, ezért eltérd
sisakra szerelve azok eltéré védelmi szintet
eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
magyarézata:

C:1 Sisak gyartéja

C:2 Sisak tipusa

C:3 Sisakszerelvény

C:4 Fejméret: S = kicsi, M = kdzepes, L = nagy

OSSZETEVOK

Fejpant (PVC, PA)

Fejpantkeretek (rozsdamentes acél)
Kétpontos rogzité (POM)

Péarna (PVC félia és PUR hab)
Szivacsbetét (PUR hab)

Fuiltok (ABS)

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

B:1 Afiiltokok magassaga gy allithaté be, hogy a
fejpantot a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé
elcstsztatjuk.

B:2 Afejpantnak az abrazolt médon a fejteté kozepére
kell kertilnie, és a fillvédd sulyanak azon kell nyugodnia.

Nyakpant

B:3 Igazitsa a helyére a fiilre felhelyezett fiiltokokat.

B:4 Afiiltokokat a helyén tartva igazitsa a fejpantot

a fejtetdre, majd régzitse azt szorosan a helyén.

B:5 Afejpantnak a fejtetd kzepére kell kertilnie, és

a fejhallgaté stlyanak azon kell nyugodnia.
Sisakszerelvény

B:6 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd



pattintsa be a helyére (B:7).
B:8 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket
mindkét oldalon kattanasig.

Ugyelien, hogy tizemi helyzetben se a fiiltokok, se

a fejpantkeretek ne (itkdzzenek a munkavédelmi sisak
peremébe, mert ez csokkentheti a fiilvédd zajcsillapitd
képességét.

B:9 Szelloztetd helyzet: A késziilék lizemi helyzetbl
szellézteto helyzetbe valtasahoz hizza kifelé a fiiltokokat
kattanasig. A fiiltokokat ne fektesse fel a sisakjéra (B:10),
mert ilyen helyzetben nem képesek szellzni.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Ackiils6 burkolat, a fejpant és a fiilparnak tisztitasa
langyos szappanos vizzel nedvesitett textillel térténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az esotdl vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasvédd
filltokjait kifelé kell forditani, azokrol a fiilpamat és

a szivacsbetétet el kell tavolitani, majd a késziilék
szaradasat ilyen allapotban kell megvarni. A fiilparnak és
a szivacsbetétek elhasznalddhatnak, ezért rendszeresen
meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e azokon
példaul repedés vagy egyéb karosodas. Rendszeres
hasznélat esetén a 3M azt javasolja, hogy a felhasznalé
az éllando értéki zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem
érdekében évente legalabb két alkalommal cserélje

a szivacsbetéteket és flilparnakat. A sérillt filparnat ki kell
cserélni.

AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

D:1 Afillparna eltavolitdsahoz cstsztassa ujjait a fiilpama
belsd pereme ala, majd egyenesen huzza ki a fillparnat.
D:2 Tavolitsa el a meglévo betét(ek)et, majd helyezze be
az (j szivacsbetét(ek)et.

D:3 lllessze a fiilparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a mésik oldal megnyomésaval pattintsa
a helyére a flilparnat.

HIGIENIAI KESZLET
3M™ PELTOR™ HY51 az Optime | szaméara

3M™ PELTOR™ HY52 az Optime Il és H31 szaméara

3M™ PELTOR™ HY54 az Optime Ill szdméara
TAROLAS

+ Akésziilék hasznalat el6tt és utan tiszta, széraz
helyen tartando.

+  Tarolaskor mindig vissza kell helyezni eredeti
csomagolasaba, és nem érheti kdzvetlen hd és
napfény, por vagy karosité hatast vegyi anyag.

+  Téarolasi hémérséklet-tartomany: -20 és 55 °C
kozott.

+  Relativ paratartalom: <90%.

+ Fejpantos és nyakpantos valtozat:
Afejpantot, illetve nyakpantot sosem érheti
er6hatés, a parnakat pedig nem szabad
Gsszenyomni.

+  Sisakszerelvény valtozat:
Ugyelien, hogy a fiilvédsk izemi helyzetben
legyenek (lasd a B:8 &bran), és hogy a parnak ne
legyenek 6sszenyomva.

GARANCIA ES A FELELOSSEG KORLATOZASA
GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division
béarmely terméke anyagaban vagy kidolgozasaban
hibasnak bizonyulna, illetve az nem felelne meg
garantalt felhasznalasi célnak, akkor a 3M egyetlen
kotelezettsége és az On kizarolagos karpotiasa az,
hogy a 3M a sajat belatasa szerint megjavitja vagy
kicseréli az ilyen részegységet vagy terméket, illetve
visszatériti annak vasarlaskori arat, amennyiben On
a problémat felénk idében jelezte, valamint csak azzal
a feltétellel, hogy a termék tarolasa, karbantartasa és
hasznélata a 3M irasbeli Utmutatéjanak betartasaval
tortént.

HAEZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN
GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA
VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS
MINOSEGI GARANCIAT, ILLETVE OLYAN
GARANCIAT AMELY VALAMELY UZLETMENETI
SZOKASBOL VAGY GYAKORLATBOL ERED,
JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK MEGSERTESET
KIVEVE.

A3M a jelen garancia értelmében nem vallal
semmilyen kotelezettséget az olyan esetekben,
amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés vagy
karbantartas, illetve a termék utmutatéjanak be nem
tartasa, a termék modositasa, tovabba baleset,
hanyagsag vagy rendeltetésszeriitlen hasznalat
okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGERT VAGY
KARERT (BELEERTVE ANYERESEGKIESEST),
FUGGETLENUL A BEBIZONYOSODOTT
JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT KARPOTLASOK
KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkézt a 3M vallalat
el6zetes irasbeli hozzajarulasa nélkill tilos atalakitani.
Ajogosulatlan atalakitas a garanciat érvénytelenitheti,
a felhasznalé pedig elveszitheti az eszkdz
lizemeltetésére sz616 jogat.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

FATLUD NOTKUN

bessum 3M™ PELTOR™ eyrnahlifum er zetlad ad veita
starfsmonnum vernd gegn haettulegu havadastigi. Gert
er rad fyrir pvi ad allir notendur lesi og skilji medfylgjandi
leiébeiningar notenda &samt pvi ad kunna ad nota taekid.

MIKILVEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir dllum
06ryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og faréu eftir
peim &dur en pu tekur heyrnartélin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Hafou
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

/N VIDVORUN

Heyrnarhlifarnar draga Ur haettu & heilsutjoni vegna
havada og annarra haveerra hljoda. Séu heyrnarhlifar
notadar rangt eda notkun peirra sleppt pann tima sem
dvalist er i haettulegum havada, getur pad leitt til
heyrnarskerdingar eda -taps. Raeddu vid verkstjora,
kynntu pér leidbeiningar notenda eda haféu samband vid
teeknideild 3M til pess ad kynna pér rétta notkun. Ef pér
finnst eins og pu sért med bomull i eyrunum eda heyrir
son eda sud i eda eftir havada (byssuskot medtalin), eda
ef pu hefur einhverja adra asteedu til ad zetla ad pu glimir
vid heymarvanda, skaltu yfirgefa havadasama umhverfié
umsvifalaust og hafa samband vid lekni og/eda
verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad
dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt
til heyrnartjons:

a. 3M meelir eindregié med pvi ad hver og einn notandi
felli allar heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda
til pess ad stundum sé hljodeinangrun minni en
hljéddeyfingargildi @ umbudum gefa til kynna vegna
fravika vié ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig
og faerni vidkomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér
videigandi reglur um leidbeiningar um adlégun gilda &
merkimi6a. Séu videigandi reglur ekki fyrir hendi er
radlagt ad leekka sudhlutfall il merkis (SNR) il ad fa betra
mat & deemiverdri vernd.

b. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, peer adfelldar og haldid vié. Sé binadinum
komid fyrir & 6fullnaegjandi hatt, dregur pad Ur getu hans
til pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi

upplysingar um rétta notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér dskaddadar heyrnarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad beeta vid frekari personuhlifum
(t.d. 6ryggisgleraugum, ondunargrimum o.s.frv.), ber ad
velja sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad
bau hafi sem minnst ahrif & heymarhlifapidana.
Fjarleegdu allt annad (t.d. har, hufur, skartgripi, heymartol,
hreinleetishlifar o.s.frv.) sem geeti dregid ur
einangrunargildi eymahlifapidanna og verndargildi
hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta 16gun hofudspong eda
halsspdng og geettu pess ad htin sé nogu oflug til pess ad
halda heyrnarhlifunum tryggilega & sinum stad.

f. Eymahlifar og einkum p6 eyrnaptdar geta ordid lélegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili
i leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu
heyrnarhlifapudarnir notadir reglulega, ber ad skipta um
ba og fraudhringina ad minnsta kosti tvisvar & ari il pess
ad vidhalda fullnaegjandi vernd, hreinlaeti og paegindum.

g. Sé ekki farid eftir ofangreindum krofum, skerdir pad
verndareiginleika eyrnahlifanna verulega.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hljoéfreedilega eiginleika eyrnahlifanna.

+ Akvedin efnafraedileg efni geta valdio tjoni & véru
bessari. Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

+ Pbessar heymarhlifar eru i steerinni storar.
Eyrnahlifar sem uppfylla kréfur EN 352-1 eru i ,millisteerd”
eda litilli steerd” eda ,storri steerd”. Eyrnahlifar i
,millisteerd* henta meirihluta notenda. Eyrnahlifar i ,litilli
steerd” eda ,storri steerd” eru hannadar fyrir notendur sem
ekki geta notad millisteerd af eyrnahlifum.

+ Eyrnahlifar pessar festar a hjalm eru i storri steerd.
Eymahlifar fyrir hjalma sem uppfylla krofur EN 352-3 eru i
Jmillistaerd* eda ,litilli steerd” eda ,stori steerd”.
Eymahlifar i ,millisteerd” fyrir hjalma henta meirihluta
notenda. Eyrnahlifar i ,litilli steerd“ eda ,storri staerd” fyrir
hjélma eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad
eyrnahlifar af ,millistaerd*.

ATHUGASEMD

+ begar heymarhlifarnar eru notadar i samraemi vig
leidbeiningar notenda, draga paer baedi ur stédugum
havada, svo sem i i6nadi eda fra okuteekjum og
flugvélum, og skyndilegum havada, til deemis
byssuskotum. Erfitt er ad segja fyrir um pa heyrnarvernd
sem porf er & eda i raun er veitt hvad vardar vahrif af
skyndilegum havada. bad hefur ahrif & vernd gegn
héavada fra byssuskotum um hvada tegund vopns er ad
reeda, hve mérgum skotum er hleypt af, hvada
heyrnarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og eru
notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér



betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada &
vefsiéunni www.3M.com/hearing.
+ Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)
+ Pyngd heyrnarhlifanna:
H510A =181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H5408 = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A=186 g,
H31P3=285¢.

VOTTANIR

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad PPE-gerdar
eyrnahlifarnar eru i samraemi vid krofur samkvaemt
reglugerd (EU) 2016/425 og adrar videigandi tilskipanir til
ad uppfylla krofur vegna CE-merkingar.

Pessar personuhlifar eru endurskodadar arlega og
gerdarvottadar af SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finnlandi, vottunarstofnun nr. 0598.

3-Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vié EN
352-1:2002/EN 352-3:2002 eda EN 352-1:2020/EN
352-3:2020. Heegt er ad fa upplysingar um videigandi
16ggjof med pvi ad saekja samraemisyfirlysingu (DoC)
4 www.3M.com/PELTOR/doc. Samraemisyfirlysingin
synir einnig ef adrar gerdarvottanir gilda um pau.
begar samreemisyfirlysing er sott, finndu vinsamlegast
hlutanimer pitt. PU finnur hlutandmer eyrnahlifanna
prentad & skalinni.

Heegt er ad fa send afrit af samreemisyfirlysingu og
vidbétarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med
pvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var
keypt. Upplysingar um tengilidi ma finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum.

OKNARSTOFU
Utskyringar 4 téflu yfir deyfigildi:

3M maelir eindregié med pvi ad hver og einn notandi fell
allar heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til
bess ad stundum sé hljodeinangrun minni en
hljéddeyfingargildi & umbudum gefa til kynna vegna
fravika vié ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig
og feerni viskomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér
videigandi reglur um leidbeiningar um adlégun gilda &
merkimida. Séu videigandi reglur ekki fyrir hendi er
radlagt ad leekka sudhlutfall il merkis (SNR) til ad fa betra
mat & deemiverdri vernd.

Evrépustadall EN 352

A:1 Tioni (Hz)

A:2 Medal hljoddeyfing (dB)

A:3 Stadalfravik (dB)

A4 Atlad verndargildi, APV (dB)
A5
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H = Mat & heyrnarvernd vegna hationihljoda
(f 22 000Hz).

M = Mat & heyrnarvernd vegna millitiénihljé6a
(500 Hz < f <2 000Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljoda
(f <500 Hz).

SAMRYMANLEGIR ORYGGISHJALMAR
ATVINNUMANNA

Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med
peim éryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir
eru i toflu C. Eyrnahlifar pessar voru profadar asamt
eftirfarandi éryggishjalmum og gaetu veitt d8ruvisi vernd
med 6drum tegundum hjélma.

Utskyringar & toflu um hjalmfestingar fyrir
idnadardryggishjalma:

C:1 Hjalmaframleidandi

C:2 Hjalmgerd

C:3 Hjalmfesting

C:4 Hofudsteerd: S = litid, M = midlungs, L = stort

HLUTIR

Hofudspong (PVC, PA)
Hofudspangarvir (rydfritt stal)
Tveggja punkta festing (POM)
Eymapugdi (PVC-pynna & PUR-fraud)
Fraudpéttingar (PUR-fraud)

Skal (ABS)

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Hofudspong

B:1 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
niéur & medan héfudsponginni er haldid & sinum stad.
B:2 Hofudspdngin zetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og
myndin synir og pyngd heyrnartélanna atti ad hvila par.

Halsspong

B:3 Settu skalarnar 4 sinn stad yfir eyrunum.

B:4 Haltu skalunum & sinum stad, komdu héfudbandinu
fyrir efst & hofdinu og smelltu pvi i rétta stodu.

B:5 Hofudbandid eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og
myndin synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.

Hjalmfesting

B:6 Komdu hjalmfestingunum fyrir i festiraufunum

& hjaiminum og smelltu peim & sinn stad (B:7).

B:8 Vinnustada: Prystu héfudspangarvirunum inn & vid
par til pa heyrir smell badum megin. Geettu pess ad
skalar og héfudspangarvirar prysti ekki & hjalmbranina
i vinnustodu par sem pad geeti dregid ur hljoddeyfingu
eyrahlifanna.

B:9 Loftraestistada: Togadu eyrnaskalarnar Ut & vid uns
pu heyrir smell til pess ad stilla heymartolin i
loftreestistodu. Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum
(B:10) pvi pad hindrar loftraestingu.



HREINSUN OG VIPHALD

Notadu klut vaettan i sapu og heitu vatni il pess ad
hreinsa ytri skalar, hfudspdng og eyrnaptida.
ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heymarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu
snla eyrnahlifunum ut, fjarlaegja eyrnapuda og fraudfédur
og lata allt porna &dur en peer eru settar saman & ny.
Eyrnapudar og fraudfodur getur skemmst vid notkun og
leita atti reglubundid ad sprungum i peim og 63rum
skemmdum. 3M maelir med pvi ad skipt sé um fraudfodur
og eyrnapUda ad minnsta kosti tvisvar & ari vid
reglubundna notkun til pess ad tryggja areidanlega
hljéddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist eyrnapudi,
ber ad skipta um hann.

AD FJARLEGJA UM EYRNAPUDA OG SKIPTA UM PA
D:1 Settu fingur undir innri bran eyrnaptidans og kipptu
honum &kvedid beint (t til bess ad fiarlaegja hann.

D:2 Fjarlaegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i
stadinn.

D:3 Komdu annarri hlid eyrapudans fyrir i grépinni &
eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par til
eyrnapudinn smellur & sinn stad.

HREINLETISBUNABUR
3M™ PELTOR™ HY51 fyrir Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 fyrir Optime Il og H31
3M™ PELTOR™ HY54 fyrir Optime Il

GEYMSLA

+  Geymdu vdruna & purrum og hreinum stad fyrir og
eftir notkun.

+  Geymdu voruna alltaf i upprunalegum umbidum,
fiarri hitagjéfum og par sem hiin verdur ekki fyrir
ahrifum af solarljosi, ryki eda kemiskum efnum sem
geta skadad hana.

+ Hitastig vio geymslu: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F).

+  Loftraki: <90%.

+ Utgafur fyrir héfudspéng og halsspong:

Geettu pess ad enginn prystingur sé &
héfudspdngina eda halsspongina og ad pudarnir
prystist ekki saman.

+ Utgafa fyrir hjamfestingu:

Geettu pess ad eymapldarnir séu i vinnustillingu
(sja mynd B:8) og ad pudarnir prystist ekki saman.
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ABYRGD 0G TAKMORKUD SKADABOTASKYLDA
ABYRGD: Komi i ljés ad einhver vara fra 3M Personal
Safety Division sé géllud hvad efnivid eda handbragd
vardar og ekki i samreemi vid 6tviraeda abyrgd vardandi
sérstakan tilgang, er eina skuldbinding 3M og Urbot pér til
handa st ad 3M velur sjalft um ad gera vid, skipta um
eda endurgreida pér kaupverd vidkomandi hluta eda
voru, ad pvi tilskyldu ad pu hafir tilkynnt i tima um
vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid geymd,
henni vidhaldid og hun notud i samraemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M.

ABYRGD PESSI EINSKORPAST VID OG KEMUR |
STAPINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD EDA
ABYRGD SEM GEFIN ER | SKYN UM SELJANLEIKA,
GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI EDAABRA
ABYRGD UM G/ED| EDA ABYRGD SEM SPRETTUR AF
SOLU, VENJU EDANOTKUN i STARFI, NEMA HVAD
VARDAR TILKALL OG VEGNA BROTA GEGN
EINKALEYFI.

3M ber samkvaemt &byrgd pessari engar skyldur vegna
neinnar voru sem ekki skilar aetludum arangri vegna
ofullnzegjandi eda rangrar geymslu, medferdar eda
vidhalds, pegar ekki er fari eftir leidbeiningum med
vorunni eda pegar henni er breytt eda hin skemmd af
slysni eda vegna vanreekslu eda rangrar notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI
BERA ABYRGD A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR
AF VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA bAR SEM bAD
ER LOGUM SAMKV/MT BANNAD. URR/DI
EINSKORDAST VID bAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar
4 teeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M
fyrirtaekisins. Oheimilar breytingar geetu 6gilt abyrgd og
heimild notanda til pess ad nota taekid.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

USO PREVISTO

Queste cuffie 3M™ PELTOR™ sono progettate per
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi.
Tutti gli utenti sono tenuti a leggere e comprendere le
istruzioni fornite ed a familiarizzare con l'uso di questo
dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

/T AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il
mancato utilizzo o 'uso improprio delle protezioni
acustiche puo causare lesioni o perdita dell'udito in caso
di esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo,
rivolgersi al proprio superiore, consultare le presenti
istruzioni o contattare I'assistenza tecnica 3M. Se I'udito
diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi i
colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, 'udito potrebbe essere a
rischio. Lasciare immediatamente 'ambiente rumoroso e
consultare un medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo
compromettere la protezione offerta dalle cuffie e
provocare la perdita dell’'udito:

a. 3M raccomanda di verificare personalmente
I'aderenza delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le
ricerche evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza,
correttezza di montaggio e motivazione dell'utente. Fare
riferimento ai regolamenti applicabili per ulteriori
indicazioni su come adattare i valori di attenuazione
riportati. In mancanza di regolamenti applicabili, si
raccomanda di ridurre il valore SNR per stimare il livello
tipico di protezione con maggiore precisione.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
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I'efficacia di attenuazione del rumore. Per l'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica
prima di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una
protezione acustica integra o evitare I'ambiente
Tumoroso.

d. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori
dispositivi di protezione individuale (ad es. occhiali
protettivi, respiratori ecc.), si raccomandano stanghette
flessibili, piatte e sottili oppure cinghie tali da ridurre al
minimo l'interferenza con la tenuta degli auricolari.
Rimuovere tutti gli altri elementi non necessari (ad es.
capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari, coperture
igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la tenuta
degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura
temporale o nucale e accertarsi che presenti una forza
adeguata per mantenere saldamente in posizione le
cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In
caso di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
all'anno, per mantenere un livello elevato di protezione,
igiene e comfort.

g. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni
puo compromettere seriamente il livello di protezione
delle cuffie.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ |l montaggio di kit igienici sugli auricolari pud
compromettere le caratteristiche di attenuazione del
rumore delle cuffie.

+ Questo prodotto pud essere intaccato da diverse
sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono essere
richieste al produttore.

+ Queste cuffie sono di taglia Large. Le cuffie conformi
alla norma EN 352-1 sono di taglia Medium, Small o
Large. Le cuffie di taglia Medium sono adatte alla
maggior parte degli utenti. Le cuffie di taglia Small o
Large sono progettate per gli utenti per i quali la taglia
Medium non ¢ adatta.

+ Le cuffie montate sull'elmetto sono di taglia Large. Le
cuffie montate sul’elmetto conformi alla norma EN 352-3
sono di taglia Medium, Small oppure Large. Le cuffie
montate sul'elmetto di taglia Medium sono adatte alla
maggior parte degli utenti. Le cuffie montate sull'elmetto
di taglia Small oppure Large sono progettate per gli utenti
per i quali la taglia Medium non & adatta.

NOTA
+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per
I'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre



I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali
o di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi
estremamente elevati, fra cui i colpi d’arma da fuoco. E
difficile prevedere la protezione acustica richiesta e/o
effettiva in caso di esposizione a rumori impulsivi. Ad
esempio, per i colpi d'arma da fuoco, il tipo di arma e il
numero di proiettili sparati, ma anche la scelta,
linserimento e I'utilizzo corretti della protezione acustica,
la sua corretta conservazione e altre variabili influenzano
le prestazioni. Per saperne di piui sulle protezioni
acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com/hearing.

+ Temperatura di esercizio: da -20°C (—4°F) a 55°C
(131°F)

+ Peso della protezione acustica:
H510A =181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E =310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285g.

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che il DPI di
tipo cuffia & conforme al Regolamento (UE) n. 2016/425
e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfa i requisiti
previsti per il marchio CE.

Questi DPI sono soggetti a revisione annuale ed
esame del tipo da parte di SGS Fimko Ltd., Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finlandia, Organismo notificato
numero 0598.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita

alle norme EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 oppure

EN 352-1:2020/EN 352-3:2020. La legislazione
applicabile pud essere determinata facendo

riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC)
allindirizzo www.3M.com/PELTOR/doc. La DoC riporta
inoltre eventuali altre omologazioni di tipo applicabili.
Per scaricare la DoC corretta, fare riferimento al numero
di particolare del prodotto. Il numero di particolare delle
cuffie & riportato sulla coppa.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sulle
Direttive applicabili possono essere richieste contattando
3M nel Paese di acquisto. Per i contatti, vedere le ultime
pagine delle presenti Istruzioni per 'uso.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO
Legenda delle tabelle di attenuazione:

3M raccomanda di verificare personalmente 'aderenza
delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche
evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
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confezione, in seguito a variazioni di aderenza,
correttezza di montaggio e motivazione dell'utente. Fare
riferimento ai regolamenti applicabili per ulteriori
indicazioni su come adattare i valori di attenuazione
riportati. In mancanza di regolamenti applicabili, si
raccomanda di ridurre il valore SNR per stimare il livello
tipico di protezione con maggiore precisione.

Fare riferimento ai regolamenti applicabili per ulteriori
indicazioni su come adattare i valori riportati e stimare il
livello di attenuazione. Inoltre, 3M raccomanda di
verificare sempre 'aderenza delle protezioni acustiche
prima dell'uso.

Normativa europea EN 352

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)
A5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta
frequenza (f = 2.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa
frequenza (f < 500 Hz).

ELMETTI DI SICUREZZA INDUSTRIALI COMPATIBILI
Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente
con gli elmetti di sicurezza industriali indicati nella Tabella C.
Le cuffie sono state testate in combinazione ai seguenti
elmetti di sicurezza industriali e possono fornire livelli di
protezione differenti in caso di utilizzo con elmetti
differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di
sicurezza industriali:

C:1 Produttore dellelmetto

C:2 Modello dell'elmetto

C:3 Attacco per elmetto

C:4 Grandezza della testa:

S = Small, M = Medium, L = Large

COMPONENTI

Bardatura temporale (PVC, PA)

Filo della bardatura temporale (acciaio inox)
Attacco a due punti (POM)

Auricolari (rivestimento in PVC e schiuma PUR)
Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)
Coppa (ABS)
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

B:1 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pit
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

B:2 La bardatura temporale deve poggiare saldamente

sulla testa, come illustrato, e sostenere il peso delle cuffie.

Bardatura nucale

B:3 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

B:4 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia
in posizione sulla testa e bloccarla.

B:5 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa

e sostenere il peso dell’headset.

Attacco per elmetto

B:6 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sull'elmetto (B:7).

B:8 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura
temporale verso l'interno finché non scattano su entrambi
i lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura
temporale non premano contro il bordo dell'elmetto nella
modalita di lavoro per non compromettere le capacita di
attenuazione del rumore delle cuffie.

B:9 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita

di lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso
I'esterno finché non scattano. Evitare di collocare le
coppe contro I'elmetto (B:10) per non compromettere
I'aerazione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale
e auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone
e acqua calda. NOTA: NON immergere la protezione
acustica in acqua.

Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa
della pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso
I'esterno, rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in
schiuma e lasciarli asciugare prima di riassemblarli. Gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o altri danni. In caso di
utilizzo regolare, 3M raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
allanno, per mantenere un elevato livello di attenuazione,
la massima igiene e un comfort ottimale. Sostituire
I'auricolare qualora sia danneggiato.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI
D:1 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il
bordo interno del'auricolare ed estrarlo con forza in linea
retta.

D:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed
inserire i nuovi.
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D:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare
non scatta in posizione.

KIT IGIENICO
3M™ PELTOR™ HY51 per Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 per Optime Il e H31
3M™ PELTOR™ HY54 per Optime IlI

CONSERVAZIONE

+ Prima e dopo I'uso, il prodotto deve essere
conservato in un luogo pulito e asciutto.

+ Conservare il prodotto nella confezione originale e
al riparo da eventuali fonte di calore dirette o luce
solare, polvere e sostanze chimiche dannose.

+  Temperatura di conservazione: -20°C (-4°F) a
55°C (131°F).

+  Umidita relativa: < 90%.

+ Versioni con bardatura temporale e nucale:
Prestare attenzione a non esercitare alcun forza
sulla bardatura temporale o nucale per evitare di
comprimere gli auricolari.

+ Versione con attacco per elmetto:

Accertarsi che le cuffie siano in modalita di lavoro
(vedere Figura B:8) e prestare attenzione a non
comprimere gli auricolari.

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali o
manodopera oppure non rispetti le clausole di garanzia
esplicite per uno scopo specifico, 3M si riserva
esclusivamente, a propria discrezione, di riparare,
sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei
componenti o dei prodotti, purché il difetto sia comunicato
senza indugio dall'utente ed a condizione che il prodotto
sia stato conservato, sottoposto a manutenzione e
utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da
3M.

AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA
ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA,
IDONEITA PER UN DETERMINATO SCOPO NONCHE
ALTRE GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI DA
TRATTATIVE, CONSUETUDINI O CONVENZIONI
COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI TITOLO E
CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.



Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni
responsabilita per i prodotti i cui difetti sono dovuti a
conservazione, movimentazione o manutenzione impropri
o inadeguati, mancato rispetto delle istruzioni oppure
modifiche o danni al prodotto causati da incidenti, incuria
0 UsO improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI
DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O
CONSEQUENZIALI (PERDITE DI PROFITTO INCLUSE)
DERIVANTI DAL PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA
TEORIA LEGALE RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI
ALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche
al presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto
di 3M Company. Eventuali modifiche non autorizzate
possono invalidare la garanzia e |'autorizzazione
dell'utente all'utilizzo del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

MAKCATTbI KONAAHbICbI

3M™ PELTOR™ kynakkanTapb! XyMbiCLUbINapabl
KayinTi Wy AeHreiinepiHeH Koprayabl kaMmTamachl3
eteqi. bapnbik naiganayLbinapaaH 6epinred
naitjanaHyLubl HyckaynapbiH OKy XeHe TYCiHy,
COHAam-aK, Ocbl KypbINFbIHbI Naganatqa 6iny kyTinegi.

MAHBI3[b!

MainanaHy anabiHAa ocbl Hyckaynapaarbl Gapmblk
Kayinciagik aknapaTblH OKbiM, TYCiHIN opblHAaHbI3. Ocbl
Hyckaynappl Kenetek aHblktama VLLIiH CaKTaHbI3.
KocbiMLa aknapat Hemece cypakTap ywid 3M
TEXHUKanblK KbISMeTTepiH KepceTy opTanbifbiHa
xabapnacblHpi3 (GaiinaHbIC aknaparbl CoHfbl GeTTe
TisimaenreH).

/T ABAMMNAHbI3

Ocbl eCTy NMpOTEKTOPbI KayinTi LWy XaHe 6acka kaTTbl
abIbbICTap acepiH a3aiiTyra kemektecesi. Ecty
KOpFaHbICbIH AYPbIC NaifanaHtay Hemece AypbIC
Taknay affavbliHza KayinTi Wy acepi ecTy kabinetiH
KOFanTyra Hemece xapakartka akenyi MyMKiH. [lypbic
naiiaanaHy yLiH 6aKbinayLublHbl, NaiaanaHyLbl
HyckaynapblH kapaHbl3 Hemece 3M TexHUKanblk
KbI3METTEPIH KepCeTy opTanbifbiHa XxabapnachiHpi3.
Erep wwy acepi (oHbIH iliHAe, ok aty) 6apbicbiHaa
HeMmece KeifiH ecTy kabineTiHi3 Hawwapnai 6actaca
HeMece KOHbIpay He bl3blH ecTine 6acTaca Hemece
Backa cebenneH ecTy Maceneci TyblHAaca, Wyl
opTadaH GipAeH LWbIFbIN, MEAULMHAMBIK KOMEK anbiHbI3
*eHe/Hemece bakbinaylubira xabapnacklHbIa.

Ocbi | Opb Y Ky
GepinreH KOpFaHbICTbI a3aiThbin, ecTy KabineTiH
XOFanTyFa aKenyi MyMKiH:

a. 3M yiibIMbl €CTy NPOTEKTOPRAPbIHBIH, Xeke TaFy
CblHaFbIH YCbiHaAbl. 3epTTey HaTUXenepiHe Caikec, ic
XY3iHAe WYybINAbIH a3ato AeHrelii eHIMHIH,
KanTamachlHAaFb! XancelpmMaja KepeeTinreH AblObICTbIH
TeMeHpeyi MaHLepiHeH asbipak Gonybl MyMKiH
(kynakkanTapaplH enLIeMiHiH afam KynaktapbiHa
caifkec GonmayblHaH, COHbIMEH Katap
naiiaanaHyLbiHbIH eHIMAI naifanaHy epexenepii
MYKWUSIT OpblHAaMayblHaH). [bIGbICTbIH TeMeHzeyi
MaHAEpIH TY3eTy Typanbl HycKaymbIKTbl KOMAAHbICTaFbI
epexenepaeH kapaHbi3. KonfaHbictarbl epexenep
BonmaraH xaffaiina, apeTTeri Kopray AeHreniH

xakcbipak 6aranay yiwiH SNR MaHiH asaiity
YChlHbINagbl.

a. ECTy npoTeKTopbl AYpPbIC TaHAAMFaHbIH,
TaFblNfaHbIH, PETTENMEHIH XoHe CakTanfaHbIH
TekcepiHi3. Ockl KypbimFbiHbI AYPBIC TaKmay Ly/bl
TeMeHAeTy TvimainiriH asaiitagsl. lypbic TaFy
GoiiblHLLa GepinreH Hyckaynapabl kapaHbi3.

6. MannanaHy anabiHAA@ ecTy NPOTEKTOPbIH
TekcepiHi3. Erep 3akbiMaanca, sakbimaanmaraH ecty
NPOTEKTOPbIH TaHAaHbI3 HEeMeCe LuYMbl OpTaHbl
GonpbipMaHbI3.

B. KocbIMLLa KOpFaHbIC xababifbl (Mbicansl, kayinciaaik
Ke3ingipikTepi, TbiHbIC any Kypanaapbi, .6.) kaxer
6onca, Kynakkan xacTblKLach! KeAepriciH azanTy yiuiH
uinriL, TemeH npocunbAi ynrinep Hemece Gaynap
TaHaaHpI3. Kynakkan xacTblkwackiHbIH GekiTneciHe
Kenepri KenTipeTiH aHe Kynakkan KopFaHbICbIH
asanTaTbiH Gapriblk 6acka kaxeTcis 3aTTapabl (Mbicanbl,
wwaw, kannaktap, 3eprepnik byibimaap,
Kynakacnantap, rurueHanblk kaknaktap, T.6.) anbin
TacTaHpl3.

r. Bac Hemece MOibIH xonarbIH GykneHia Hemece
NiLLiHIH ©3repTMNeH|3 XaHe KopFarbiLL Kynakkantapzbl
OpHbIHA KYLUNEH BeKiTiHi3.

4. KynakkanTap xaHe xacTblkwanap nataanaHyas!
HalLapnaTybl MyMKIH J8He LLybIn MEH Kemyre kapchl
XMi aparnbIKneH CbiHakTaH eTin Typaasl. Xyneni
naitiananfaH keaze TypakThbl KOPFaHbICTbI, MUrMeHaHb!
KaHe XannbinblKTbl CaKTay YILIH Kynak XacTbiKanapb!
MEeH NeHonnacT TecerilTepai keMiHae XbifbiHa eki pet
aybICTbIPbIHbI3.

e. Erep xofapblaarbl Tanantap ycranmaca, KoprarbiLl
KynakkanTap KopfaHbiCblHa aiiTaprblkTail 31sH keneqi.

EN 352 Kayinciaaik manimaemenepi:

+ KacTblKLanapra rurueHanslk kaknakrapablH
TaFblnybl KynakkanTapblH akycTukanblk AbiGbic
BepyiHe acep eTepi.

+ Byn eHiMre HaKTbl XUMUSIMbIK 3aTTap acep eTyi
MyMKiH. KocbiMLua aknapaTThl eHAipyLwiaeH Taba
anachia.

+ Ocbl KynakkanTapablH enem aykbiMbl YIKeH.
EN 352-1 calikec kynakkantap «opralua eniiem
ayKbIMbI», «KilLi ©MLLeM ayKbIMbl» HEMece «yIkeH
enem aykbiMbl» Gonagbl. «OpTalla entiem aykbiMbl»
KynakkanTapbl TaFyLubinapabH kebiciHe caikec kenegi.
«KiLi enwwem aykbiMbl» HeMece «yNKeH eniiem
ayKbIMbI» KynakkanTapbl «opTallia emLeM aykbiMbl»
KynakkanTapbl Coiikec KENMEwTiH TaFyLubinapra
KacarraH.

+ Ocbl wWnemre GekiTinreH KynakkanTtapAblH enwem
aykbimbl ynikeH. EN 352-3 ctanpaptblHa caiikec
Lwnemre GeKiTineTiH Kynakkantap «opralua eniem
ayKbIMbI», «KilLi ©MLLeM aykbIMbl» HEMece «yIikeH
eniuem aykbiMbl» TypiHae Gonaapl. «Opralua entem
ayKbIMbl» LNemre BekiTinreH KynakkanTapb!



TafyLbinapabIH kebiciHe caiikec kenegi. «Kilwi enwem
ayKbIMbI» HEMECe KYTIKEH enLLeM ayKbIMbl» LUMeMre
GexiTinreH Kynakkanrapbl «opTaLla eiuem ayKbIMbl»
Lunemre GeKTinreH KynakkanTapbl COUKeC KenMenTiH
TafylblnapFa xacafaH.

ECKEPTNE

+ [aiipanaHyLbl HyckaynapblHa Cailkec Tafbinca,
0Cbl €CTY NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK LUynap, kenikTep MeH
yluaK LWynapbl XaHe eTe KaTTbl UMMYNbCTIK Lyrnap
CUSKTBI Y3AIKCI3 LIYnap acepiH asanTyra kemekTecen.
Wwmnynbcrik Wwynap acepi 6apbicbiHAa Tanan eTineTiH
oHEe/HeMECe HaKTbl eCTy KOpFaHbiCblH Gomkay
KvbIHABIK TyAbIpagbl. Ok aty, kapy Typi, ok aTy caHbl,
[DYPLIC TaHzay, eCTy KOpFaHbIChIH TaFy XaHe
naiiaanaHy, ecTy KOpFaHbICbIHA [YPLIC KyTiM KepceTy
*aHe backa aiiHbIMarnbIinap eHimginikke acep etesi.
MMnynbCTiK WyABIH €CTY KOpFaHbIChl Typarb!
aknapatTsl www.3M.com/hearing TopabblHaH kepiHi3.

+ JKyMbIC TEeMNepaTypachIHbIH ayKbIMbl:
—20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)

+ EcTy npoTeKTopbIHbIH Canmarbl:
H510A =181, H510B = 168 1, H510F = 201 T,
H510P3E = 205 r, H520A = 1851, H520B = 213 T,
H520F =199 r, H520P3E = 235 1, H540A =276 1,
H540B = 263 r, H540P3E = 310, H31A=186 1,
H31P3=285r.

BEKITYNEP

3M Svenska AB yitbiMbl CE GenriciHiH TanantapbiH
opbIiHAay ywiH PPE Typni rapautypa Hopmatuske
(EU) 2016/425 pmpekTuBackiHa xaHe backa TuicTi
[LvpeKT1BanapFa cankec ekeHpiriH Manimaenai.

Byn MMN3 eHimaepiH xbin carbii SGS Fimko Ltd.
(Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland (duHnsnans))
yibIMbl (Xabapnaywbl opran — Ne0598) Tekcepeni xaHe
pacraiigpl.

©Him cbiHanbin, EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 Hemece
EN 352-1:2020/EN 352-3:2020 TananTapbliHa cankec
pacrangsl. www.3M.com/PELTOR/doc caiiTbiHaH
Calikectik aeknapauuscei (C[l) kapan wbiFymeH
KonpgaHbansl 3aHHaMaHb! aHbIKTan anachbi3. Erep

6acka Aa pykcat Typnepi Gorca, onap celikecTik
neknapauusicbiiaa (CA) kepcetinegi. CalikecTik
AeknapaumsiciH (Cfl) Wwhirapbin any kesiHae Tontama
HeMipiH TabbiHbI3. KynakkantapablH Gentiek HemipiH
6ip crakanpa bacbinFaH Typae Taba anachis.

CailkeCTik AeknapaLmsCbIHbIH KeLLipMeci MeH
AVpekTuBanapga tanan €eTinetiH KOoCbIMLIa

aKnaparTbl caThin any eniae 3M koMnaHuscbIHa
xa6apnacymeH ana anacbi3. baiinaHbic aknapartbliH
naiiaanaHyLubl HyckayblHbIH COHFbl GETTEPIHEH KepiHi3.
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3EPTXAHAHbI KbICKAPTY

Oy kectenepiHi TyciHaipMeci:

3M yibIMbI ECTY NPOTEKTOPNApPbIHbIK XEKe TaFy
CblHafbIH YCbIHAALI. 3epTTey HaTUXenepiHe Caikec, ic
Xy3iHAe WybINAbIH a3aio AeHreili eHIMHIH
KanTamachblHaarbl XancbipMaaa KepceTinreH AblbbICTbIH
TeMeHzeyi MaHAepiHeH asbipak 6onybl MyMKiH
(KynakkanTapziblH enLieMiHiH aaam KynaktapbiHa
calikec bonmayblHaH, COHbIMEH katap
nanpanaHyLblHbIH BHIMAI naiiaanaHy epexenepiH
MYKUSIT OpbiHAaMaybiHaH). [biGbICTbIH TeMeHaeyi
MoHAepiH TY3eTy Typanbl HyCKayNbIKTbl KOMjaHbICTafbl
epexenepaeH kapaHpl3. KonpaHbicTasbl epexenep
GonmaraH Xafgaiina, apeTTeri Kopray AeHreriH
xakcbipak 6aranay ywis SNR maHiH asaiTy
YCblHbINabl.

EN 352 Eyponanblk ctaHaapThbl

A1 XKuinik (M)

A:2 Opraiua TemeHaeTy (ab)

A:3 CTaHpapTTbl aybiTky (A6)

A:4 Bormxangbl kopraHbic MaHi, APV (gb)

A5
H = YKorapbl XuinikTi AbIObICTAPAbIH ECTY KOPFAHBICHIH
Garanay (f 22000 l).
M = OpraLua xvinikTi AbIGbICTAPAbIH ECTY KOPFaHbICHIH
6Garanay (500 My < f <2000 ).
L = TemeH xuinikTi AbIObICTApABIH ECTY KOPFaHbICHIH
Garanay (f <500 y).

YWANECIMAI ©HAIPICTIK KAYINCI3AIK WIEMAEPI
Byn kynakkanTap calikec Gonybl Tvic xoHe C
KkecTeciHae TisimaenreH Tek eHAIpICTiK kayinciaaik
LnemaepiMeH naiaanaxbinybl kepek. Ocbl
KynakkanTap keneci eHAipicTik kayinciaaik
wnemaepimeH bipre chiHanabl xaHe 6acka wnemaepre
GexiTinreH xarnaiina backa KopraHbIC AeHrennepiH
6epyi MyMKiH.

OHpipicTik Kayinciaaik Lwnemi TipkeMeci KeCTeCiHiK
TyciHaipmeci:

C:1 LUnem eHpjpyLuici

C:2 LLnewm ynrici

C:3 Llnem GexiTneci

C:4 Bac enwewmi: S = kilkeHTait, M = opTawa, L = ynkeH

K¥YPAMOACTAP

Bac xonarbl (MBX, MA)

Bac xonafbl CbIMbl (TOT GacnaiTbiH 6onar)

Exi HykTeni GekiTkiwi (POM)

Kacrbikwa (MBX ykanTbIpbl aHe NeHononuypeTaH)
[MeHonnacT Tecerilu (NeHONonMypeTaH)

CrakaH (ABS)



BEKITY H¥CKAYNAPbI

Baiinaybiw

B:1 [loraHbl opHbIHAA YCTan Typbin Tabakwanapas!
KOFapbl HEMECe TOMEH XbIMKbITY apKbirbl onapablH
BuiKTiriH peTTeHis.

B:2 Banaybiw kepceTinrenaen 6ac yctive
OpHanacTbIpbINybl KEPeK XaHe rapHUTypa canvarbiH
KeTepyi kepek.

MoiibiH xonarbl

B:3 Kaknaktapap! kynakTap yCTiHaeri OpblHFa KOWbIHbI3.
B:4 KaknakTapas! opHbiHAa ycTan, 6ac 6aybiH 6ac
YCTiHe KoMbln, opHbIHa Bepik GekiTiHi3.

B:5 Bac 6aybl 6ac ycTiHe opHanacTbIpbinybl kepek
X8He rapHuTypa canmarbiH keTepyi kepek.

LLinem Tipkemeci

B:6 LLinem TipkemeciH kacka ysicblHa canbir, OpHbIHa
(B:7) CbIpFbITbIHBI3.

B:8 Xymbic pexumi: baiinaybilu cbiMaapblH exi
XaFblHaH [bIBbIC ecTinreHlue iluke 6acbiHbI3.
CrakaHpap MeH balinaybll cbIMAapb! XyMbIC
pexuMiHae LWnemi WeTiH 6acnaiTbiHbIH TEKCEpiHi3,
cebebi 6yn KynakkanTblH LWy/bl TEMEHAETY MyMKIHAIMH
a3anTybl MyMKiH.

B:9 Xenpety pexumi: KypbinFbiHbl XyMbIC peXUMIHEH
KENZETY PEXMMiHE aybICTbIPY YLLIH AbIGbIC eCcTinreHLwe
KynakkanTap/bl CbipTka TapTbiHbI3. KaknakTapasl
wwnemre (B:10) kapchl KoiMaHbi3, cebebi byn
XenpeTyre keaepri kentipepi.

TA3ANAY XOHE KYTIM KOPCETY

CbIpTKbl XabblHAAPbIH, BannaybILTbI XaHe Kynak
XacTblKlanapblH Tasanay YLuiH cabblHMeH xaHe CyMeH
cynaHraH Lwy6epekTi naitganaxbiibiz. ECKEPTME:
EcTy npotekTopbiH cyra BATBIPMAHbI3.

Erep ecTy npoTekTopbl XaHObipAaH Hemece TepaeH
cynaHca, Kynakkantapabl ChIpTbiHa LUblFapbin, Kynak
acTblKlLanapbl MEH NEHONMacT TeceriluTepai anbim,
KaliTa XvHakTay anfpiiga kenTipinia. Kynak
acTblKLLanapbl XaHe NeHonmacT TeceriluTep
naiiaanaHymeH Haluapnaybl MyMKiH, con cebenTi
ChiHbIKka Hemece Backa 3akbiMFa Xyieni Typae
Tekcepinyi kepek. Xyiieni naiigananran keage 3M
YWibIMbI TYPaKTbl TOMEHAETYA], TrUeHaHb! XaHe
KalnbINbIKTbI CakTay YLUiH Kynak XacTblKWanapbl MeH
NeHONNacT TeceriluTepyi KeMiHAe XbinbiHa eki peT
aybICTbIpYAbl YCbiHAABI. Erep kynak xacTbiKlac!
3aKbIMAanca, on aybICTbIPbINybl KEPEK.

K¥JAK XXACTbIKLLANAPBIH ANY XX8HE
AYbICTbIPY

D:1 Kynak xacTbIKLWachlH any yLiH kynak
KaCTbIKWACLIHbIH iLLKI LETIHE CaycaKTapblHbI3ab!
ChIPFBITBIM, CbIPTKA XaKcbinan TapTbiHbI3.

D:2 bap TeceriLu(Tep)abl ankin, xaHa neHonnact
TeceriluTep canblHbi3.

D:3 Kynak xacTblKLacsIHbIH 6ip xarblH kynakkan
CTakaHbIHbIK OliblfbIHa GeKiTiN, Kynak XkacTblKLack!
OpHbIHA CbIPFblfaHLLA KapChl XafblH 6aChbIHbI3.

TUTUEHATNDIK XXWUHAK
Optime | ywin 3M™ PELTOR™ HY51

Optime Il xeHe H31 ywin 3M™ PELTOR™ HY52
Optime 11l ywin 3M™ PELTOR™ HY54

CAKTAY

» Konpawap angbiHaa xeHe ofaH KeniH
eHiMAi Ta3a XaHe KypFak xepae CakTaHbI3.

*  ©HiMai apaaribiM e3iHiH kabblHaa
CaKTaHbI3, OHbl Tikenen Kbi3y ke3iHeH
HeMece KyH CayNneciHeH, LWaH MeH 3usiHabI
XUMUSNbIK 3aTTapaaH aynak yCTaHbl3.

» Cakray TemnepaTypacblHblH ayKbIMbl:
—20°C (—4°F) - +55°C (+131°F).

« CanbicTbipmansl binFangsinbik: <90%.

« Bac xonafbl MeH MOMbIH XonarbiHbIH
Hyckanapbi:
Bac xonafbiHa Hemece MOWbIH XonafbiHa
KYLL TYCMeYiH XaHe XacTblKLanapablH
KbICbINIMaybIH KaJaranaHbi3.

« LLnempai TaFy Hyckachbl:
KynakkantapablH XYMbIC pexuMiHae
TypfaHbiHa (B:8 cypeTiH kapaHbl3) aHe
XacTblKLWanapablH KbiCbiMaraHblHa ke3
KETKI3iHj3.

KENIAIK XXOHE XAYANKEPLUINIK LWWEKTEYI
KEMINAIK: 3M xeke kayinciaik Genimi eHiMaepiHiH
GipeyiHiH MaTepuansl, xacanybl 3akbiMaanFaH Hemece
6Genrini 6ip makcart KeninairiHe colikec GonmaraH
xarfanaa 3M KoMnaHuscel Macene yakbITbimbl
xabapnaHraHza xaHe eHiM 3M KOMNaHNAChIHbIH
*asballa HyckaynapbiHa Caiikec cakTarnFaHaa, Kbiamet
KepceTinreHae xaHe naitfanaHbinFaxa ocbiHaan
6GenekTepain Hemece eHiMAepAiH caTbin any baracbiH
eTeyre HeMece aybICTbIpyFa MHOETTI XoHe ci3 3M
KOMNaHUSICbIHaH Tanan eTyre KyKbinbiChi3.



3AHMEH ThIVbIM CATNBIHFAH XXAF A XKOHE
AT MEH NATEHT B¥3YLWbINbIKTb ECKEPMETEHAE
OCbl KENINAIK EPEKLUE 8P1 KOMMEPLINANbBIK
CANA KENINAITI, BEACINI BIP MAKCATKA
YKAPAMIbINbIFbI HEMECE ICKEPNECY
HOTWXKECIHAET CANA KEMINAIM, KEAEH HEMECE
CAV[IA KOMNAHbICHI OPHbIHA MAMOANAHBINALBI.
3M komnaHusicbl ocbl keninaik GoMbIHLLA AypbIC HEMece
YKbINCbI3 CaKTay, KonaaHy Hemece TeXHUKanblK KbiaMeT
KepCeTy, eHiM HyckaynapblH OpblHAamay canaapblHaH
3aKbIMAarnFaH eHiMre Hemece Ke3aeicok, YKbINChI3
Hemece flypbiC naiinanaqbay canfapbiHaH GonFaH eHiM
3aKbIMbIHA HE aybICTbIpY »(arnaﬁbma KayanTbl
Gonmaiiapl.

XKAYAMKEPLUITIK LWEKTEY!: SAHMEH ThIbIM
CAINbIHFAH XXAFA[bl ECKEPMEMEH[E, 3M
KOMIMAHUACH! BEKITINMEH 3AHLI TEOPUSFA
KAPAMACTAH OCbl ©HIMHEH BOJIFAH TIKENEW,
AHAMA, APHAVIbI, KE3LEMCOK HEMECE XXYMENI
LWbIFbIHFA HEMECE 3AKbIMOAPFA (OHbIH ILIHAE
TABbICTAH AVbIPbINY) XXAYAMTbI BONMAbI.
OCbIH{A BEKITINTEH ECKEPTY/EP ©3MELLE.

O3IEPIC XOK: Ocbl KypbinFblHbl ©3repTy XyMbICTapbl
3M KoMnaHusiCbIHbIH Xa3balua kenicimiHcia xacanmaybl
Kepek. PykcaTcbl3 earepicTep keningikTi xaHe
naiiaanaHyLUbHbIH KYpbinFbiHbl 6ackapy eKineTTiriH
KOKbI MYMKiH.
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LT

3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés skirtos padgti
darbuotojams apsisaugoti nuo pavojingo triukSmo lygio.
Numanoma, kad visi naudotojai perskaitys bei supras
pateiktas naudojimo instrukcijas ir Zinos, kaip naudoti
§{ prietaisa.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, isiaiskinkite ir
laikykités visos Siose instrukcijose pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali
prireikti ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite
klausimuy, susisiekite su 3M techninés prieZidros tarnyba
(kontaktiné informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

I\ ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti
pavajingo triukSmo ir kity stipriy garsy poveikj.
Netinkamas klausos apsaugos naudojimas ar jos
naudojimas ne visa laika, esant pavojingam triukSmui,
gali baigtis klausos praradimu ar suzalojimu. Dél tinkamo
naudojimo konsultuokités su prizidrétoju, zr. naudotojo
vadova ar skambinkite | 3M techninés prieZitros tarnyba.
Jei triukSmo (jskaitant Saudyma) metu arba jam praéjus
pajutote, kad klausa suprastéjo ar girdite skambéjima,
arba zvimbima, jei klausos problema itariate dél kitos
priezasties, nedelsdami pasiSalinkite i$ triukSmingos
aplinkos ir kreipkités | medikus ir (arba) prizitrétoja.

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, ausiniy teikiama
apsauga gali suprasteti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. 3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos
priemone individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui.
Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant etiketés
vertése ant pakuotes, dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo
{gtdziy ir naudotojo motyvacijos. Nurodymus, kaip
pakoreguoti etiketéje esancias slopinimo vertes, rasite
galiojanciose taisyklése. Nesant galiojanciy taisykliy,
norint geriau jvertinti tiping apsauga, rekomenduojama
sumazinti SNR.

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
{renginys bus netinkamai nesiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triukSma. Kaip tinkamai nesioti,
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nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekviena,
karta prie$ naudodami. Jei yra gedimy, naudokite kitg
klausos apsaugos priemone arba venkite triukSmingos
aplinkos.

d. Naudojant asmenines apsaugines priemones (pvz.,
apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), ju kojelés ar
dirZai turi bati lankstds ir tvirtinami Zemai, kad
nejsiterpty tarp ausiniy pagalvéliy ir nesuprastéty,
triukSmo slopinimas. Pasalinkite visus nereikalingus
objektus (pvz., plaukus, kepures, papuosalus, ausines,
higienines apmovas ir pan.), kurie gali sumazinti
ausiniy pagalvéliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos bei kaklo juostos ir
isitikinkite, kad ausinés tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypac pagalvélés, gali
susideveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios
ir nepraleidzia triukSmo. Nuolat naudojant,
rekomenduojama putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles
keisti bent du kartus per metus, kad baty uztikrintas
tinkamas slopinimas, higiena ir patogumas.

g. Nesilaikant $iy reikalavimy ausinés neuztikrins
reikiamos klausos apsaugos.

EN 352 saugos pranesimai:

+ UZdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés
medziagos. ISsamesnés informacijos teiraukités
gamintojo.

+ Sios ausinés bana skirtingy dydziy. Ausinés,
atitinkancios EN 352-1, blina vidutinio, mazo arba didelio
dydzio. Vidutinio dydZio ausinés tinka daugeliui nesiotojy.
Mazos arba didelés ausinés skirtos nesiotojams, kuriems
netinka vidutinio dydZio ausinés.

+ Sios prie $almo tvirtinamos ausines yra didelio
dydzio. Prie $almo tvirtinamos ausinés, atitinkancios
EN 352-3, bina vidutinio, mazo arba didelio dydzio.
Vidutinio dydzio prie $almo tvirtinamos ausinés tinka
daugeliui nesiotoju. Mazos arba didelés prie Salmo
tvirtinamos ausinés skirtos nesiotojams, kuriems netinka
vidutinio dydZio prie $almo tvirtinamos ausinés.

PASTABA

+ Dévint pagal naudojimo instrukcijas, $i klausos
apsaugos priemoné taip pat padeda sumazinti
nepertraukiama triukSma, pvz., pramonés jrenginiy,
automobiliy bei léktuvy keliama triuk$ma ir labai garsy
impulsinj triukdma, pvz., ginklo $0vj. Sudétinga numatyti
reikalinga, ir (arba) faktine klausos apsauga nuo
impulsinio triuk$mo. Saudant apsaugos priemoniy
efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo, $aviy skaiciaus,
tinkamo klausos apsaugos priemonés pasirinkimo,
pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos apsaugos



priemonés priezidros bei kity kintamyjy. Norédami
daugiau suzinoti apie klausos apsauga nuo impulsinio
triukdmo apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.
+ Darbinés temperatiros intervalas:
nuo 20 °C (—4 °F ) iki 55 °C (131 °F)
+ Klausos apsaugos priemonés svoris:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB* pareiskia, kad AAP ausinés atitinka
Reglamentg (ES) 2016/425 ir kitas atitinkamas
direktyvas, reglamentuojancias CE zenklinima.

Siems AAP gaminiams kasmet atliekamas auditas, o
tipg patvirtina ,SGS Fimko Ltd.", Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Suomija, paskelbtoji jstaiga Nr. 0598.

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002 arba EN 352-1:2020 /
EN 352-3:2020. Kokie istatymai taikytini, galima suzinoti
perzitréjus atitikties deklaracijg adresu www.3M.
com/PELTOR/doc. Atitikties deklaracijoje taip pat bus
nurodyta, ar kitokio poblidZio patvirtinimai taip pat
taikomi. leSkodami reikiamos atitikties deklaracijos,
susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy dalies numeris
yra ant kauselio.

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija,
kurios reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti
susisiekus su 3M atstovu isigijimo Salyje. Kontaktiné
informacija pateikiama paskutiniuose $ios naudojimo
instrukcijos puslapiuose.

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE
Slopinimo lenteliy paaiskinimas

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos
priemong individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui.
Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant etiketés
vertése ant pakuotés, dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo
{gadziy ir naudotojo motyvacijos. Nurodymus, kaip
pakoreguoti etiketéje esancias slopinimo vertes, rasite
galiojanciose taisyklése. Nesant galiojan€iy taisykliy,
norint geriau jvertinti tiping apsauga, rekomenduojama
sumazinti SNR.

Europos standartas EN 352
A:1 Daznis (Hz)
A:2 Vidutinis slopinimas (dB)
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A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)

A5
H = klausos apsaugos nuo auksto daznio garsy,
(f 22000 Hz) jvertinimas.
M = klausos apsaugos nuo vidutinio daznio garsy,
(500 Hz < f <2000 Hz) jvertinimas.
L = klausos apsaugos nuo zemo daznio garsy,
(f <500 Hz) jvertinimas.

SUDERINAMI PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI
Sias ausines galima montuoti ir naudoti ik su C lenteléje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios
ausinés buvo iSbandytos kartu su toliau nurodytais
pramoniniais apsauginiais Salmais ir gali suteikti skirtingy
lygiy apsauga, naudojant su skirtingais $almais.
Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

C:1 8almo gamintojas

C:2 Salmo modelis

C:3 Salmo tvirtinimo priedas

C:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

KOMPONENTAI

Galvos juosta (PVC, PA)

Galvos juostos lankelis (nerdijantis plienas)
Dviejy tasky fiksatorius (POM)

Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)
Putplascio jdéklas (porolonas)

Kauselis (ABS)

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

B:1 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba zemyn (nejudinkite galvos juostos).

B:2 Galvos juosta turi bati ant virSugalvio, kaip parodyta,
ir prilaikyti ausines.

Kaklo juosta

B:3 Uzdékite kaudelius ant ausy.

B:4 Laikykite kauselius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uZfiksuokite lankelj.

B:5 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi prilaikyti
ausines.

Tvirtinimo prie $almo priedas

B:6 Salmo tvirtinimo prieda jstatykite ianga, esancig ant
Salmo, ir jsprauskite jj j vieta (B:7).

B:8 Darbo rezimas. Spauskite galvos juostos vielas j vidu,
kol abiejose pusése iSgirsite spragteléjima. [sitikinkite,
kad priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos
juostos vielos néra prispausti prie Salmo krasto, nes gali
bati praleidziamas triukSmas.

B:9 Ventiliacijos rezimas. Jei norite perjungti prietaisa i$
darbo rezimo | ventiliavimo rezima, traukite ausy,
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kauselius | iSore, kol isgirsite spragteléjima. Stenkite
neprispausti kaueliy prie $almo (B:10), nes pablogés
ventiliacija.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juostg ir ausy
pagalvéles. PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos
priemonés | vandenj.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines j iSvirk§¢ia puse, nuimkite
ausy pagalvéles ir putplascio jdéklus ir prie$ vel
surinkdami leiskite iSdziati. Naudojamos ausy pagalvélés
ir putplascio jdéklai gali susidévéti, todél reikia reguliariai
tikrinti, ar jie nejtrdke ir ar néra kitaip pazeisti. Naudojant
reguliariai, 3M rekomenduoja keisti putplascio jdéklus ir
ausy pagalvéles bent du kartus per metus, kad baty
uztikrintas pastovus slopinimas, higieniskumas ir
patogumas. Jei ausies pagalvélé paZeista, ja reikia
pakeisti.

AUSU PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

D:1 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirtus

uz pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite { priekj.
D:2 I8imkite esamus jdéklus ir [dékite naujus putplascio
{déklus.

D:3 Vieng ausies pagalvélés puse pritvirtinkite ausies
kauselio griovelyje ir spauskite priesinga puse, kol ausies
pagalvélé uzsifiksuos.

HIGIENOS RINKINYS
3M™ PELTOR™ HY51, skirtas ,Optime I

3M™ PELTOR™ HY52, skirtas ,Optime II" ir H31
3M™ PELTOR™ HY54, skirtas ,Optime Il

LAIKYMAS

+  Produkta pries jj naudodami ir panaudoje laikykite
$varioje ir sausoje vietoje.

+  Produkty visada laikykite originalioje pakuotéje
atokiai nuo bet kokiy Silumos Saltiniy ir saulés
$viesos, dulkiy bei kenksmingy chemikaly.

+  Laikymo temperatdros intervalas: nuo —20 °C
(~4 °F) iki 55 °C (131 °F).

+  Santykiné drégme: <90 %.

+ Galvos juostos ir kaklo juostos versijos:
pasirdipinkite, kad galvos juostos arba kaklo juostos
neveikty jokia jéga ir kad pagalvélés nebity
suspaustos.

+ Salmo tvirtinimo priedo versija:
pasirdpinkite, kad ausinés baty darbinéje padétyje
(2r. B:8 pav.) ir kad pagalvélés nebty suspaustos.

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos
gaminys turéty medziagy, gamybos defekty arba
neatitikty kurios nors aiskios paskirties garantijos, 3M
isipareigojimas, o jlsy i$skirtiné teisés gynimo priemoné
baty (3M nuozidra) taisymas, pakeitimas arba uz tokias
dalis ar gaminius sumokety pinigy grazinimas laiku
praneSus apie problema bei patvirtinus, kad gaminys
buvo laikomas, priZidrimas ir naudojamas pagal 3M
radytines instrukcijas.

ISSKYRUS [STATYMU DRAUDZIAMUS ATVEJUS, SI
GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA
AISKIAARBA NUMANOMA PERKAMUMO,
TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIA
KOKYBES GARANTIJA, TAIP PAT GARANTIJA,
ATSIRANDANCIA SUDARANT SANDORIUS, DEL
|PRASTOS PREKYBOS PRAKTIKOS, ISSKYRUS
NUOSAVYBES IR PATENTO PAZEIDIMO GARANTIJAS.
Pagal $ig garantija 3M neturi sipareigojimy, susijusiy su
jokiu gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba
netinkamo laikymo, elgesio arba priezitros, dél gaminio
instrukcijy nesilaikymo arba jo pakeitimo ar paZeidimo dél
nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo
naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS [STATYMY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADANETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS
ARBANETIESIOGINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA
(ISKAITANT PRARASTA PELNA), PATIRTA
NAUDOJANT §| GAMIN|, NEPAISANT TEISES
TEORIJOS. CIA NUSTATYTOS TEISIY GYNIMO
PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso
modifikacijy be radytinio 3M jmonés sutikimo. Dél
neteiséty modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir
naudotojas gali prarasti teisg naudoti prietaisa.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis austinas 3M™ PELTOR™ ir paredzétas, lai palidzatu
nodroSinat stradnieku aizsardzibu pret kaitigu trok$nu
[Tmeni. Visiem lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot ieklauta
lietoSanas instrukcija, ka arf japarzina §is ierices
lietosana.

SVARIGI!

Pirms lieto$anas, ludzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet
$aja instrukcija sniegto droSibas informaciju. Saglabajiet
50 lietodanas instrukciju turpmakai atsaucei. Lai iegitu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita p&déja lappuse).

T\ BRIDINAJUMS!

&7 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na
un citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza $is
dzirdes aizsargierices lietoSana vai tas nelietosana
bistama trok$na apstaklos var radit dzirdes zudumu vai
bojajumus. Lai sanemtu informaciju par pareizu lietosanu,
konsultgjieties ar darba vaditaju, skatiet lietoSanas
instrukciju vai sazinieties ar 3M tehnisko dienestu. Ja
Skiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka, dzirdat zvanisanu vai
dukonu troksna laika vai péc atrasanas troksna (tostarp
$avienu) iedarbiba, vai arf kadu citu iemeslu dé| rodas
aizdomas par dzirdes traucgjumiem, nekavéjoties
pametiet trok$naino vidi un konsultgjieties ar medicinas
specialistu un/vai darba vaditaju.

Talak sniegto noradijumu neievérosana var
at austinu nod ato aizsardzibu un izraisit
dzirdes zudumu.

a. Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit
dzirdes aizsargiericu piemérotibu. Pétijumi liecina, ka
dzirdes aizsarglidzekla nodroSinatais trok$na stipruma
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz
iepakojuma etiketes. To var izraisTt nepiemérots izmérs,
neprasmiga lietoSana vai lietotaja motivacijas trikums.
Noradijumus par trok$na stipruma samazinajuma vértibu
korigésanu skatiet speka esosajos noteikumos. Ja $adu
noteikumu nav, ieteicams samazinat SNR vértibu, lai
precizak noteiktu tipisko aizsardzibu.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstoss dzirdes
aizsarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots, vai tas ir

55

Lv

pareizi noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot $o
aizsarglidzekli, samazinasies trokSna slapésanas
efektivitate. lepazistieties ar pievienotajam noradem, lai
uzzinatu par pareizu lieto$anu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras
lietoSanas reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata,
izvélieties nebojatu ierici vai neuzturieties trokSnaina
vidé.

d. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsardzibas
[idzekKli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.),
izvélieties ldzeklus ar elastigam un planam kaji
siksninam, kas mazak ietekmé austinu spilventinu
blivéjumu. Nonemiet visus liekos objektus (pieméram,
matus, cepures, rotaslietas, audio austinas, higiénas
parvalkus utt.), kas var ietekmét austinu spilventinu
blivéjumu un samazinat to nodrosinato aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeformeéjiet galvas lenti vai kakla lenti
un parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur austinas
vieta.

f. Austinas un it ipasi spilventini laika gaita var
nolietoties un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai
tajos nav radusas plaisas un vai nav skanas noplides.
Regularas lietoSanas gadijuma mainiet ausu spilventinus
un putu materiala ieliktnus vismaz divreiz gada, lai
nodro$inatu pastavigu aizsardzibu, higiénu un komfortu.

g. leprieks noradito prasibu neievéro$ana btiski
ietekmé austinu nodrosinato aizsardzibu.

EN 352 drosibas pazinojumi:

+ Spilventinu higiénas parvalku izmantosana var
ietekmét austinu skanas kvalitati.

+ 80 izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas
Kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

+ Sis austinas ir liela izméra. EN 352-1 standartam
atbilsto$as austinas ir vidéja, maza vai liela izméra.
Vidéja izméra austinas ir piemérotas vairumam lietotaju.
Maza un liela izméra austinas ir izstradatas lietotajiem,
kuriem vidéja izméra austinas nav piemérotas.

« Sis kiverei piestiprinamas austinas ir liela izméra.
EN 352-3 standartam atbilstosas kiverei pievienojamas
austinas ir no videjo, mazo vai lielo izméru klasta. Videjo
izméru klasta kiverei pievienojamas austinas ir
piemérotas vairumam valkataju. Maza izméra un liela
izméra kiverei pievienojamas austinas ir izstradatas
valkatajiem, kuriem vidgja izméra austinas nav
piemérotas.

PIEZIME

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi $ai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa trokSna — gan
sadzives trok$na, pieméram, ripnieciska, satiksmes un
lidaparatu radita trok$na, gan |oti skalu impulsa trok$nu,
pieméram, $avienu radita trokSna, — iedarbiba. Ir grati
noteikt nepiecieSamo un/vai faktisko dzirdes aizsardzibu

impulsa troknu gadijuma. Savienu gadijuma
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aizsardzibas veiktspgju ietekmé ieroca tips, izSauto lozu
skaits, atbilstoSas dzirdes aizsargierices izvéle,
pieméroana un lietoSana, ka ari citi apstakli. Lai uzzinatu
vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu gadijuma,
apmeklgjiet vietni www.3M.com/hearing.

+ Darbibas temperatras diapazons: no -20 °C (-4 °F)
lidz 55 °C (131 °F)

+ Dzirdes aizsarglidzekla svars:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285¢.

APSTIPRINAJUMI

Ar $0 uznémums 3M Svenska AB pazino, ka §Ts IAL
tipa austinas atbilst Regulai (ES) 2016/425 un citam
spéka esosajam direktivam attiectba uz CE markéjuma
prasibam.

Sos individualas aizsardzibas produktus katru gadu
parbauda un apstiprina SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Somija, pilnvarota iestade Nr. 0598.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 vai EN 352-1:2020/EN
352-3:2020. Piemérojamos tiestbu aktus var uzzinat,
izskatot atbilstibas deklaraciju (DoC) vietné www.3M.
com/PELTOR/doc. DoC dokumenta ir noradts, vai ir
piemérojami ar kadi citi tipa apstiprinajumi. lzgastot DoC,
ludzu, sameklgjiet sérijas numuru. Austinu dalas numurs
ir noradits uz apvalka.

Lai iegttu DoC kopiju un papildinformaciju par

direktivu prasibam, varat arT sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valsti. Kontaktinformaciju skatiet $is
lieto$anas instrukcijas pedéjas lappuseés.

SLAPESANA LABORATORIJA

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. P&tijumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodrosinatais trokSna stipruma
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz
iepakojuma etiketes. To var izraisTt nepiemérots izmérs,
neprasmiga lietoSana vai lietotaja motivacijas trakums.
Noradfjumus par trokSna stipruma samazinajuma vértibu
korigésanu skatiet speka esosajos noteikumos. Ja $adu
noteikumu nav, ieteicams samazinat SNR veértibu, lai
precizak noteiktu tipisko aizsardzibu.

Eiropas standarts EN 352
A:1 Frekvence (Hz)
A:2 Skanas vajinajuma vidéja vertiba (dB)
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A:3 Standarta novirze (dB)

A4 Pienemta skanas vajinajuma vértiba (Assumed

Protection Value — APV) (dB)

A5
H = Dzirdes aizsardzibas novértgjums attieciba uz
augstas frekvences skanam (f = 2000 Hz).
M = Dzirdes aizsardzibas novért&jums attieciba uz
vidéjas frekvences skanam (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Dzirdes aizsardzibas novértéjums attieciba uz
zemas frekvences skanam (f < 500 Hz).

SADERIGAS RUPNIECISKAS AIZSARGKIVERES

Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar C tabula
uzskaititajam ripnieciskajam aizsargkiverém. Sis
austinas ir parbauditas kombinacijas ar talak noraditajam
ripnieciskajam kiverém; izmantojot ar citam kiverém
dzirdes aizsardzibas raditaiji var atSkirties.

Rupniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums
C:1 Kiveres razotajs

C:2 Kiveres modelis

C:3 Kiveres fiksators

C:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidéjs, L = liels

SASTAVDALAS

Galvas lente (PVC, PA)

Galvas siksnas stieple (nerlisgjoSais térauds)
Divu punktu stipringjums (POM)

Spilventing (PVC folija un putu poliuretans)
Putu ieliktnis (putu poliuretans)

Apvalks (ABS)

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

B:1 Noreguléjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti
un bidot apvalkus uz augsu vai uz leju.

B:2 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, ka
noradits attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

Kakla lente

B:3 Uzlieciet austinas uz ausim.

B:4 Turiet austinas nekustigi, novietojiet galvas lentes
spradzi galvas virspusé un ciei nostipriniet.

B:5 Galvas siksna ir janovieto pari galvas virspusei, lai ta
balstitu austinu svaru.

Kiveres fiksators

B:6 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un
nofiksgjiet (B:7).

B:8 Darba rezims: Virziet galvas lentes stieples uz
iekSpusi, ldz izdzirdat klikSkus abas pusés. NodroSiniet,
lai darba rezima apvalki un galvas lentes stieples
nespiestos pret kiveres malu, jo tadéjadi var samazinaties
austinu trokSna slapésana.



B:9 Ventilacijas rezims: Lai parslégtu iekartu no darba
rezima uz ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru,
Iidz atskan klikSkis. Nenovietojiet austinas pret kiveri
(B:10), jo tas samazina ventilaciju.

TIRISANA UN APKOPE

Austinu argjo dalu, galvas lentes un ausu spilventinu
tir8anai izmantojiet silta ziepjudent samitrinatu draninu.
PIEZIME: NEMERCIET dzirdes aizsargierici ident!

Ja dzirdes aizsargierice lietus vai sviedru dé| ir samirkusi,
izgrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un
putu ieliktnus un pirms salik$anas |aujiet nozat. Ausu
spilventini un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie
ir periodiski japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un
citi bojajumi. Regularas lieto$anas gadijuma 3M iesaka
mainit putu ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz
gada, lai nodrosinatu atbilstosu troksnu slapésanu,
higiénu un értibas. Ja ausu spilventins ir bojats, tas ir
janomaina.

AUSU SPILVENTINU NONEMSANA UN NOMAINA
D:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru kustibu izvelciet
to taisni uz aru.

D:2 Iznemiet esoSos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu
ieliktus.

D:3 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas rieva un
piespiediet otru pusi ta, lai spilventin$ tiktu fikséts.

HIGIENAS KOMPLEKTS
3M™ PELTOR™ HY51 paredzéts Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 paredzéts Optime Il un H31
3M™ PELTOR™ HY54 paredzéts Optime IlI

GLABASANA

+  Pirms un péc lietoSanas uzglabajiet izstradajumu tira
un sausa vieta.

+  Vienmér uzglabajiet izstradajumu originalaja
iepakojuma un pasargajot no tieSiem karstuma
avotiem vai saules gaismas, putekliem un kaitigam
kimikalijam.

+  Glabasanas temperatiras diapazons: —20 °C
(4 °F) Iidz 55 °C (131 °F).

+  Relativais mitrums: <90 %

+  Galvas lentes un kakla lentes versijas:
parliecinieties, ka galvas lente vai kakla lente nav
paklauta spéka iedarbibai un ka spilventini nav
saspiesti.

+  Kiveres fiksatora versija:
parliecinieties, ka austinas ir darba rezima pozicija
(skatiet attélu B:8) un ka spilventini nav saspiesti.
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GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
GARANTIJA Ja kads no 3M personigas aizsardzibas
Iidzekliem tiek atzits par defektivu attieciba uz
materialiem, izgatavo$anu vai citadi neatbilst jebkadiem
skaidri garantétiem mérkiem, 3M vienigais pienakums un
jusu vientgais aizsardzibas lidzeklis ir pgc 3M izvéles
noverst bojajumu, aizvietot ierici vai atlidzinat Sadu detalu
vai izstradajumu pirkuma summu, ja esat laikus
iesniedzis pazinojumu par defektu, ka arf apliecinajumu,
ka izstradajums ir uzglabats, apkopts un lietots atbilstosi
3M rakstiskajam noradém.

IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, ST
GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ JEBKURU
TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR PIEMEROTIBU
TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM VAI CITA VEIDA
KVALITATES GARANTIJU, KA ART GARANTIJU
SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI
TIRDZNIECISKIEM DARIJUMIEM, IZNEMOT
TPASUMTIESIBU UN PATENTU PARKAPUMUS.

$is garantijas nosacijumi neparedz 3M atbildibu par
jebkuru izstradajumu, kam radusies defekti nepareizas
vai nepiemérotas uzglabasanas, parvadasanas, apkopes
vai izstradajuma lieto$anas noradijumu neievérosanas
dél; vai par izstradajuma parveidoanu vai bojajumiem,
kas radusies negadijumu, nolaidibas vai nepareizas
lietoSanas dél.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS,
KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA
NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM,
NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM
ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP
NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES $T1ZSTRADAJUMA
DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO PAMATOJUMU.
SEIT MINETIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI IR
EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierici nedrikst parveidot
bez rakstiskas 3M Company aflaujas. Neatjauti
parveidojumi var anulét garantiju un lietotaja tiestbas
izmantot ierici.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze 3M™ PELTOR™-gehoorbeschermers zijn bedoeld
om werknemers te beschermen tegen gevaarlijke
geluidsniveaus. Verwacht wordt dat alle gebruikers de
ingesloten gebruiksinstructies lezen en begrijpen, en met
dit apparaat weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen,

u deze eigen te maken en na te leven. Bewaar deze
instructies voor toekomstig gebruik. Wenst u nadere
informatie of heeft u vragen, neem dan contact op met de
klantenservice van 3M. De contactadressen vindt u op de
laatste pagina.

/™ WAARSCHUWING!

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen.
Wanneer u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan
schadelijk lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit
leiden tot volledig of ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen
over correct gebruik, raadpleeg dan uw supervisor, deze
gebruiksaanwijzing of de klantenservice van 3M. Mocht
uw gehoor dof klinken, mocht u rinkel- of zoemgeluiden
horen tijdens of na blootstelling aan harde geluiden zoals
geweerschoten, verlaat het gebied dan onmiddellik en
raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen
en kan dit leiden tot gehoorverlies:

a. 3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de
verpakking. Zie aan de hand van de toepasselijke
richtliinen in hoeverre de labelwaarden moeten worden
aangepast. Als er geen toepasselijke richtlijnen zijn, wordt
het aanbevolen om de SNR te verlagen om de
standaardbescherming beter te kunnen bepalen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest,
dat de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,

neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze weer
in gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan een
onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in een
lawaaierige omgeving staan.

d. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
ademhalingsmasker enz.), kies dan flexibele, platte
zijbeugels of banden om de afdichting van de oorkussens
zo weinig mogelijk te beinvioeden. Verwijder alles wat de
afdichting van de oorkussens in de weg kan staan en de
bescherming van het gehoor kan bedreigen (uw haar, een
muts, sieraden, koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om
op hun plaats te blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze
regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een
consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens
en schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te
vervangen.

g. Wanneer u de gebruiksvoorschriften niet navolgt,
wordt de gehoorbescherming van deze
gehoorbeschermer aanzienlijk verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de
akoestische eigenschappen van de gehoorbeschermer
afnemen.

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de
fabrikant opvragen.

+ Ditis een gehoorbeschermer van groot formaat. De
gehoorbeschermers die beantwoorden aan EN 352-1 zijn
van “middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat’.
Gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” zijn
geschikt voor de meerderheid van de gebruikers.
Gehoorbeschermers van “klein” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.

+ Deze gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van
“groot formaat”. De gehoorbeschermers voor
helmmontage die beantwoorden aan EN 352-3 zijn van
“middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat’. De
gehoorbeschermers voor helmmontage van “middelgroot
formaat” zijn geschikt voor de meerderheid van de
gebruikers. De gehoorbeschermers voor helmmontage
van “klein formaat” of “groot formaat” zijn bedoeld voor
gebruikers voor wie de gehoorbeschermers van
“middelgroot formaat” niet passen.



NB:

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilijk de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij blootstelling
aan impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het
type wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de
pasvorm, het onderhoud van de gehoorbeschermer,
alsmede andere variabelen, dit alles heeft invioed op de
effectiviteit van de gehoorbescherming. Wilt u meer weten
over gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan
naar www.3M.com/hearing.

+ Gebruikstemperatuur: Tussen —20°C (-4°F) en 55°C
(131°F).

+ Gewicht gehoorbeschermer:

H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285g.

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze
gehoorbeschermer van het type PBM voldoet aan
verordening (EU) 2016/425 en aan andere toepasselijke
richtlijnen inzake de vereisten voor de CE-markering.

Deze PBM-producten worden jaarlijks gecontroleerd door
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
aangemelde instantie nr. 0598.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 of EN 352-1:2020/

EN 352-3:2020. De toepasselijke wetgeving kunt u

vinden op www.3M.com/PELTOR/doc, onder Declaration
of Conformity (DoC, Conformiteitsverklaring). De DoC
(conformiteitsverklaring) laat tevens zien of ook andere
type-certificeringen van toepassing zijn. Zoek uw
productnummer op voordat u uw conformiteitsverklaring
ophaalt. Het productnummer van uw gehoorbeschermer is
te vinden op een van de kappen.

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de richtlijinen worden vereist, kan
ook bij 3M in het land van aankoop worden opgevraagd.
Voor contactinformatie, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.
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LABORATORIUMDEMPING
Toelichting bij de dempingstabellen:

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de
verpakking. Zie aan de hand van de toepasselijke
richtlijnen in hoeverre de labelwaarden moeten worden
aangepast. Als er geen toepasselijke richtlijnen zijn, wordt
het aanbevolen om de SNR te verlagen om de
standaardbescherming beter te kunnen bepalen.

Europese norm EN 352

A:1 Frequentie (Hz)

A:2 Gemiddelde demping (dB)

A:3 Standaard deviatie (dB)

A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB)
A5

H = geschatte gehoorbescherming hoogfrequente
geluiden (f 22000 Hz).

M = geschatte gehoorbescherming middelfrequente
geluiden (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = geschatte gehoorbescherming laagfrequente
geluiden (f =500 Hz).

COMPATIBELE INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN
Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de industriéle
veiligheidshelmen die in tabel C vermeld zijn. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de
volgende industriéle veiligheidshelmen, en kan een
afwijkend beschermingsniveau bieden wanneer deze op
andere helmen wordt gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

C:1 Helmfabrikant

C:2 Helmmodel

C:3 Helmbevestiging

C:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot

COMPONENTEN

Hoofdband (PVC, PA)
Hoofdbandveren (RVS)
Tweepuntsbevestiging (POM)
Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
Schuim-liner (PUR-schuim)

Kap (ABS)
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MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

B:1 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

B:2 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten
zoals getoond in de afbeelding en moet het gewicht van
de gehoorbeschermer dragen.

Nekband

B:3 Plaats de kappen over de oren.

B:4 Schuif de hoofdband tegen uw hoofd terwijl u deze
vasthoudt en vergrendel deze.

B:5 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten en
moet het gewicht van de headset dragen.

Helmbevestiging

B:6 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt (B:7).

B:8 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de
hoofdband naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort
Klikken. Zorg ervoor dat de kappen en de beugelveren in
de werkstand niet tegen de rand van de helm
aandrukken, want dit kan de geluiddemping van de
gehoorbeschermer reduceren.

B:9 Ontluchtingstand: Om de kappen van de werkstand in
de ontluchtingstand te zetten trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een klik hoort. Leg de kappen niet viak tegen
de helm (B:10) omdat dit de ontluchting zou hinderen.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm
water. NB: De gehoorbeschermer NIET in water
dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege
regen of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten,
verwijder de kussens en de schuim-liners en laat deze
drogen voordat u ze hermonteert. De oorkussens en
schuim-liners kunnen bij gebruik achteruitgaan.
Onderzoek deze regelmatig op haarscheuren en andere
beschadigingen. Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan de
schuim-liners en oorkussens ten minste tweemaal per
jaar te vervangen om een consistente demping, hygiéne
en draagcomfort te garanderen. Beschadigde oorkussens
moeten worden vervangen.

OORKUSSENS VERWIJDEREN EN VERVANGEN
D:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw
vingers onder de rand van het kussen en trekt het er
recht uit.

D:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en monteer
nieuwe schuim-liner(s).

D:3 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de
groef van de kap en druk u op de andere zijde tot het
kussen op zijn plek Klikt.

HYGIENESET

3M™ PELTOR™ HY51 voor Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 voor Optime Il en H31
3M™ PELTOR™ HY54 voor Optime |II

OPBERGEN

+ Bewaar het product voor en na gebruik in een
schone en droge ruimte.

+ Berg het product altijd op in de originele verpakking
en uit de buurt van directe hittebronnen en zonlicht,
stof en schadelijke chemicalién.

+  Opslagtemperatuur: Tussen —20°C (-4°F) en 55°C
(131°F).

+ Relatieve vochtigheid: <90%.

+ Uitvoeringen met hoofdband en nekbeugel:

Zorg ervoor dat er geen druk wordt uitgeoefend op
de hoofdband of nekbeugel en dat de kussens niet
worden samengedrukt.

+  Uitvoering met helmbevestiging:

Zorg ervoor dat de gehoorbeschermers in de
werkstand staan (zie afb. B:8) en dat de kussens
niet worden samengedrukt.

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van
3M Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten
vertoont, of niet in overeenstemming blijkt te zijn met
enige uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de
enige verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M
naar eigen keuze de reparatie, vervanging of restitutie
van de aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of
product verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld
en het bewijs wordt geleverd dat het product is
opgeslagen, onderhouden en gebruikt in overeen-
stemming met de schriftelijke instructies van 3M.

TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE
OF IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT
VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE KWALITEITS-
GARANTIE OF ENIGE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT
UIT EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF
HANDEL, MET UITZONDERING VAN INBREUK OP
NAAMEIGENDOM OF OCTROO!.



3M heeft in verband met deze garantie geen verplichting
ten opzichte van enig product dat gebreken vertoont als
gevolg van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of
onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de
handleiding van het product; of als gevolg van wijzigingen
of schade aan het product te wijten aan een ongeluk,
verwaarlozing of verkeerd gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ
VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE,
SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE OF
SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN
AAN DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN
REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat
geen wijzigingen worden aangebracht zonder de
schriftelijke toestemming van 3M Company.
Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen de garantie en de
bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat te
gebruiken ongeldig maken.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

TENKT BRUK

Malet med disse 3M™ PELTOR™ harselvernene er
a gi arbeidere beskyttelse mot skadelige stoynivaer.
Det forventes at alle brukere leser og forstar den
medfglgende bruksanvisningen samt at de er kjent
med bruken av dette produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og falg all sikkerhetsinformasjon

i denne bruksanvisningen fer du bruker produktet. Ta
vare pa bruksanvisningen for fremtidig referanse. For
ytterligere informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt
3Ms tekniske service (kontaktinformasjon finnes pa den
siste siden).

™\ ADVARSEL

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stey og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater & bruke herselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stey, kan fare til tap av harsel eller
herselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen,
se bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
herselen din virker redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at
du har problemer med herselen, forlat steyomradet
umiddelbart og oppsek lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.

Dersom man unnlater & fglge disse instruksjonene,
kan det red den beskyttelsen som herselvernet
gir og det kan fore til tap av hersel:

a. 3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av herselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre steyreduksjon enn den eller de
dempningsverdiene som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger for veiledning om
hvordan du justerer de angitte dempningsverdiene. Hvis
det ikke finnes gjeldende forordninger, anbefales det at
stoyreduksjonsverdien (SNR) minskes slik at man bedre
kan ansla den typiske beskyttelsen.

b. Serg for at det velges riktig herselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av herselvernet vil gjere det mindre effektivt

nar det gjelder & dempe stay. Se de vedlagte
instruksjonene for riktig tilpasning.

c. Inspiser herselvernet ngye far hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller unnga
steyende miljger.

d. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig
verneutstyr (f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg
fleksible brillestenger eller remmer med lav profil for &
minimere innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort
har og ta av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke
tetningen til herselvernputen og redusere herselvernets
beskyttelse.

e. Unnga a baye eller omforme hode- eller nakkebaylen,
og kontroller at den har tilstrekkelig kraft til & holde
herselvernet godt pa plass.

f. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med
tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk,
skift ut skumforingene og ereputene minst to ganger i aret
for & opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Hvis kravene ovenfor ikke felges, vil den beskyttelsen
som harselvernet gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserklaeringer:

+ Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
herselvernets akustiske egenskaper.

« Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse til produsenten.

+ Dette harselvernet har stor starrelse. Harselvern som
eri samsvar med EN 352-1, har middels, liten eller stor
storrelse. Harselvern med middels starrelse vil passe de
fleste brukere. Harselvern med liten eller stor sterrelse er
designet for a passe brukere som ikke kan bruke middels
starrelse.

+ Disse hjelmmonterte herselvernene er av de sterste
starrelsene. Hjelmmonterte harselvern som er i samsvar
med EN 352-3, har middels, liten eller stor starrelse.
Hjelmmonterte harselvern med middels starrelse er
designet for a passe de fleste brukere. Hjelmmonterte
herselvern med liten eller stor starrelse er designet for &
passe brukere som ikke kan bruke middels sterrelse.

MERK

+ Nar herselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering
for bade kontinuerlig stay, f.eks. stay fra industri, kjeretay
og fly, og sveert kraftig impulsstey, f.eks. skuddstey. Det
er vanskelig a forutsi den pakrevde og/eller faktiske
beskyttelsen av herselen som oppnas ved eksponering
for impulsstey. Nar det gjelder skuddstay, vil vapentypen,
antall skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av
herselvern, riktig vedlikehold av herselvernet og andre



variabler pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer om
beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com/hearing.

+ Temperaturomrade for bruk: —20 °C (—4 °F) til 55 °C
(131 °F)

+ Harselvernets vekt:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285¢.

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erkleerer herved at dette harselvernet av
PPE-type er i samsvar med EU-forordning 2016/425 og
andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking

er oppfylt.

Disse PPE-produktene revideres arlig og typegodkjennes
av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors,
Finland, bemyndiget organ nr. 0598.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 eller EN 352-

1:2020/EN 352-3:2020. Gjeldende lovgivning kan
fastslas ved a lese samsvarserkleeringen (DoC) pa
www.3M.com/PELTOR/doc. Samsvarserklaeringen
inneholder ogsa noen andre typegodkjenninger som er
relevante. Nar du henter samsvarserkleeringen, vennligst
finn ditt delenummer. Herselvernets delenummer er trykt
nederst pa den ene grekoppen.

Du kan fa et eksemplar av samsvarserklzeringen
og annen pakrevd informasjon i direktivene ved a
kontakte 3M i det landet der du kjgpte produktet.
For kontaktinformasjon, se de siste sidene i denne
bruksanvisningen.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Forklaring av dempningstabellene:

3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av herselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre stoyreduksjon enn den eller de
dempningsverdiene som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger for veiledning om
hvordan du justerer de angitte dempningsverdiene. Hvis
det ikke finnes gjeldende forordninger, anbefales det at
stoyreduksjonsverdien (SNR) minskes slik at man bedre
kan ansla den typiske beskyttelsen.

Europeisk standard EN 352

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

A:3 Standardavvik (dB)

A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)
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A5
H = Anslatt hrselbeskyttelse for lyder med hgy
frekvens (f = 2000 Hz).
M = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med lav frekvens
(f =500 Hz).

KOMPATIBLE INDUSTRIELLE VERNEHJELMER
Disse herselvernene ber monteres pa, og bare brukes
med, de industrielle vernehjelmene som er oppfert i
Tabell C. Disse herselvernene ble testet i kombinasjon
med felgende industrielle vernehjelmer, og kan gi andre
beskyttelsesnivaer hvis de brukes med andre hjelmer.
Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm
C:1 Hjelmprodusent

C:2 Hjelmmodell

C:3 Hjelmfeste

C:4 Hodestarrelse S = liten, M = medium, L = stor

KOMPONENTER

Hodebayle (PVC, PA)
Hodebayletrad (rustfritt stal)
Topunktsfeste (POM)

Pute (PVC-folie og PUR-skum)
Skumforing (PUR-skum)
Qrekopp (ABS)

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodebayle

B:1 Juster hgyden pa grekoppene ved a fare dem opp
eller ned samtidig som du holder hodebaylen pa plass.
B:2 Hodebgylen ber vaere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere harselvernets vekt.

Nakkeboyle

B:3 Plasser arekoppene i posisjon over grene.

B:4 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa
toppen av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

B:5 Hoderemmen ber vaere plassert pa tvers av toppen
av hodet som vist og ber baere harselvernets vekt.

Hjelmfeste

B:6 For hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det
pa plass (B:7).

B:8 Arbeidsmodus: Press hodebgyletradene innover inntil
du herer et Klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene
og hodebgyletradene ikke presser mot kanten av hjelmen
i arbeidsmodus ettersom det kan redusere herselvernets
steydempning.

B:9 Ventilasjonsmodus: For & veksle fra
ventilasjonsmodus til arbeidsmodus for enheten trekker
du grekoppene utover inntil du herer et klikk. Unnga a
plassere grekoppene mot hjelmen (B:10) ettersom det
kan hindre ventilasjonen.



RENGJZRING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
orekoppene utvendig, hodebaylen og ereputene.
MERK: Nedsenk IKKE herselvernet i vann.

Hvis herselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
oreklokkene utover, ta av greputene og skumféringene,
og la alt terke fer du setter det sammen igjen. @reputene
og skumféringene kan bli svekket ved bruk og ber
undersekes med jevne mellomrom med tanke pa f.eks.
sprekker eller andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler
3M at man skifter ut skumféringene og greputene minst
to ganger i ret for & opprettholde god dempning, hygiene
og komfort. Hvis en grepute er skadet, ber den skiftes ut.

TAAV OG SKIFTE UT GREPUTENE

D:1 Nar du skal ta av greputen, farer du fingrene under
den innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.
D:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye
skumféringer.

D:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i
sporet pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil
oreputen smekker pa plass.

HYGIENESETT
3M™ PELTOR™ HY51 for Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 for Optime Il og H31
3M™ PELTOR™ HY54 for Optime Il

OPPBEVARING

+ Oppbevar produktet pa et rent og tert sted for og
etter bruk.

+ Oppbevar alltid produktet i den originale emballasjen
og hold det borte fra kilder til direkte varme eller
sollys, stev og skadelige kjemikalier.

+  Temperaturomrade for oppbevaring: 20 °C (-4 °F)
il 55 °C (131 °F)

*  Relativ fuktighet: <90 %

+ Versjoner med hodebayle og nakkebgyle:

Serg for at det ikke brukes kraft pa hodebaylen eller
nakkebgylen og at putene ikke sammenpresses.

+ Versjon med hjelmfeste:

Kontroller at herselvernet er i posisjonen for
arbeidsmodus (se figur B:8) og at putene ikke
sammenpresses.
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GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety
Division er defekt i materiale, utfarelse eller ikke
samsvarer med enhver uttrykt garanti for et bestemt
formal, skal 3Ms eneste forpliktelse og din eneste
rettighet veere folgende, alt etter hva 3M velger: &
reparere, erstatte eller refundere kjopsprisen for deler
eller produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og
kan dokumentere at produktet er blitt oppbevart,
vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige
instruksjoner.

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT |
HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE
GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE ELLER
UNDERFORSTATTE GARANTIER OM SALGBARHET,
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER
ANDRE GARANTIER OM KVALITET, ELLER
GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV
FORRETNINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK,
MED UNNTAK AV BRUDD PA PATENTRETTIGHETER.
3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien
nar det gjelder ethvert produkt som er defekt som falge
av utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering
eller vedlikehold; som fglge av at man ikke har fulgt
instruksjonene for produktet; eller som falge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av
ulykke, skjgdesloshet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE
ER FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M
UNDER INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES
ANSVARLIG FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE,
TILFELDIGE ELLER SEKUNDARE TAP ELLER
SKADER (INKLUDERT TAPT FORTJENESTE) SOM
FOLGE AV BRUKEN AV DETTE PRODUKTET,
UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI SOM
FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT
HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utfares
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger
skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte
modifikasjoner kan oppheve garantien og brukerens
tillatelse til & bruke enheten.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

ZASTOSOWANIE

Niniejsze ochronniki stuchu 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom
ochrony przed wysokim poziomem hatasu. Wszyscy
uzytkownicy urzadzenia powinni przeczyta¢ i zrozumie¢
tres¢ dostarczonej instrukcji oraz zapoznac sie ze
specyfikg obstugi $rodka ochrony.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczyta¢ i zastosowac sig

do informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

W przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi
Technicznej 3M (dane do kontaktu znajduja sie na
ostatniej stronie).

/T\ OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko
narazenia na niebezpieczny poziom hatasu oraz inne
glosne dzwieki. Nieprawidiowe uzytkowanie lub
niestosowanie $rodkéw ochrony stuchu przez peten czas
pracy w warunkach o wysokim poziomie hatasu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu
poprawnego uzytkowania skontaktuj sie ze swoim
przetozonym, zapoznaj si z instrukcja obstugi lub
zadzwon do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli
czujesz, ze Twoj stuch jest przyttumiony lub styszysz
dzwonienie albo brzeczenie podczas lub po ekspozycji na
hatas (w tym strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz
problemy ze stuchem z innego powodu, natychmiast
opusc glosne otoczenie i skonsultuj sig z lekarzem illub
Twoim przetozonym.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze
obnizy¢ poziom ochrony zapewnianej przez
t ik stuchu i dopr izi¢ do ubytku lub utraty

stuchu:

a. Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej
proby dopasowania ochronnika stuchu. Badania
dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikow ochrona
przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci
tlumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu na
réznice w dopasowaniu sprzetu, roézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. W
celu odpowiedniego dostosowania warto$ci trumienia
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PL
nalezy odnies¢ sie do wiasciwych przepisow. W
przypadku braku obowigzujacych przepisow w tym
zakresie zaleca sig ograniczenie wartosci wskaznika
SNR w celu lepszego oszacowania wiasciwego poziomu
ochrony.

b. Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w
sprawnosci. Nieprawidiowe dopasowanie urzadzenia
powoduije ryzyko ostabienia skutecznosci ttumienia
hatasu. Aby odpowiednio dopasowa¢ urzadzenie, nalezy
zastosowac sie do wskazowek zawartych w instrukcji.

c. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
dokfadnie obejrzec. Jesli jest on uszkodzony, nalezy
wybra¢ nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢
przebywania w gtosnym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatow filtrujacych powietrze itp.), wybieraj
elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby
zminimalizowac ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usur wszelkie elementy (np.
czapka, bizuteria, wlosy, stuchawki douszne, nakfadki
higieniczne itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wptyw na
szczelno$¢ poduszek uszczelniajacych, skutkujac
obnizeniem poziomu ochrony zapewnianej przez
ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztaltu pataka
nagtownego lub nakarkowego oraz upewnij sie, ze sita z
jaka nauszniki przylegaja do glowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki
uszczelniajace, ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie
sprawdzac pod katem peknie¢, dzwigkoszczelnosci itp.
Przy regularym stosowaniu ochronnika nalezy
wymienia¢ poduszki uszczelniajace co najmniej dwa razy
w roku, w celu zachowania odpowiedniego poziomu
tlumienia, higieny i komfortu.

g. W przypadku niezastosowania sig do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczeristwa:

+ Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach
moze mie¢ wplyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika
stuchu.

+ Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢
produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyskac u
producenta.

+ Niniejsze ochronniki sa dostepne w duzych
rozmiarach. Ochronniki stuchu zgodne z normg EN 352-1
sq dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym (S) i
duzym (L). Ochronniki w rozmiarze $rednim (M) sg
odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikéw. Ochronniki w
rozmiarze matym (S) i duzym (L) sq zaprojektowane dla
osob, ktorym nie pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim (M).
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+ Niniejszy nahetmowy ochronnik stuchu wystepuje w
rozmiarze duzym (L). Nahetmowe ochronniki stuchu,
zgodne z norma EN 352-3, sa dostepne w rozmiarze
$rednim (M), matym (S) i duzym (L).

Nahetmowe ochronniki stuchu w rozmiarze $rednim (M)
sg odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikéw. Ochronniki
nahelmowe w rozmiarze matym (S) i duzym (L) sg
zaprojektowane dla osdb, ktérym nie pasuje ochronnik o
rozmiarze $rednim (M).

UWAGA!

+ Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest uzytkowany
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi,
pomaga minimalizowac ryzyko zwigzane z narazeniem
na hatas ciagly (np. hatas przemystowy, hatas
generowany przez pojazdy kotowe i samoloty), a takze
glosne dzwigki charakterystyczne dla hatasu
impulsowego (np. strzaty z broni painej). Trudno
przewidzie¢ wymagana i/lub rzeczywista ochrong stuchu
podczas ekspozycji na hatas impulsowy. W przypadku
strzaléw z broni painej, wptyw na to ma rodzaj broni,
liczba strzatéw, odpowiedni dobér $rodkéw ochrony
stuchu, dopasowanie ochronnika, odpowiednia
konserwacja sprzgtu oraz inne czynniki. Aby dowiedzie¢
sie wiecej na temat ochrony stuchu w przypadku
ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strone
internetowa www.3M.com/hearing.

+ Zakres temperatury pracy: —20°C do +55°C

+ Masa ochronnika stuchu:

H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A=186 g,
H31P3 =285 g.

ZATWIERDZENIA

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze
ochronnik stuchu, sklasyfikowany jako sprzet ochrony
osobistej, jest zgodny z rozporzadzeniem (UE) 2016/425
oraz innych stosownych dyrektyw niezbednych do
spelnienia wymogéw oznakowania CE.

Niniejszy $rodek ochrony indywidualnej jest poddawany
corocznej kontroli przez SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finlandia, jednostka notyfikowana

nr 0598.

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002
lub EN 352-1:2020/EN 352-3:2020. Obowiazujace
ustawodawstwo zostato okreslone w Deklaracji
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/
PELTOR/doc. Deklaracja zgodnosci zawiera réwniez

informacje okreslajace, czy zastosowanie maja rowniez
inne zatwierdzenia typu. W celu identyfikacji Deklaracji
zgodnosci nalezy znalez¢ numer partii. Numer partii
Twojego ochronnika stuchu zostat nadrukowany na
nauszniku.

Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna réwniez
uzyska¢ w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania
zakupu. Dane do kontaktu znajdujq sig na ostatnich
stronach ninigjszej instrukcji.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH
Objasnienie do tabeli parametréw tlumienia:

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugeruja wartosci trumienia
wskazane na opakowaniu, ze wzgledu na réznice w
dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie
dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. W celu
odpowiedniego dostosowania wartosci tumienia nalezy
odnies¢ sig do wiasciwych przepisow. W przypadku braku
obowigzujacych przepiséw w tym zakresie zaleca sie
ograniczenie wartoéci wskaznika SNR w celu lepszego
oszacowania wiasciwego poziomu ochrony.

Norma europejska EN 352

A:1 Czestotliwos¢ (Hz)

A:2 Srednia wartosé tumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A4 Oczekiwana warto$¢ trumienia (dB)

A5
H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla
dzwigkow o wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).
M = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla
dzwiekéw o $redniej czestotiwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla
dzwigkow o niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

KOMPATYBILNE PRZEMYSLOWE HELMY
OCHRONNE

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywac i faczy¢
wytgcznie z przemystowymi hetmami ochronnymi
wymienionymi w Tabeli C. Ochronniki te zostaty
przetestowane pod katem wspéldziatania z niniejszymi
hetmami ochronnymi i w przypadku korzystania z innych
hetmow poziom ochrony stuchu moze by¢ inny niz
oczekiwany.



Objasnienie do tabeli mocowan do przemystowych
hetméw ochronnych:

C:1 Producent hetmu

C:2 Model hetmu

C:3 Mocowanie do hetmu

C:4 Rozmiar glowy: S = maty, M = $redni, L = duzy
ELEMENTY WYPOSAZENIA

Patak nagtowny (PVC, poliamid)

Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)
Dwupunktowe zapigcie (polioksymetylen)
Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka poliuretanowa)
Wkiadka piankowa (pianka poliuretanowa)
Nausznik (ABS)

INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

B:1 Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dot
lub w gére, jednoczesnie przytrzymujac patak.

B:2 Patak powinien przebiega¢ w poprzek szczytu glowy
(jak pokazano na rysunku), utrzymujac cigzar ochronnika
stuchu.

Patak nakarkowy

B:3 Umie$¢ nauszniki wokot uszu.

B:4 Trzymajac je w takiej pozycji zapnij ciasno pasek
pataka na szczycie glowy.

B:5 Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek szczytu
glowy, utrzymujac cigzar zestawu nagtownego.

Mocowanie do hetmu

B:6 Wsur mocowanie w odpowiednie gniazdo w helmu i
zatrzasnij je (B:7).

B:8 Tryb roboczy: dociénij druciang konstrukcje pataka, az
ustyszysz dzwiek zatrza$nigcia po obu stronach. Upewnij
sie, ze nauszniki w pozycji roboczej i sprezyny pataka
nagtownego nie naciskaja na krawedz helmu, poniewaz
moze to ostabi¢ wtasciwosci ttumigce ochronnika stuchu.
B:9 Tryb wentylacyjny: aby przefaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsun nauszniki do
momentu ustyszenia kliknigcia. Nie umieszczaj czasz
nausznikéw na skorupie hetmu (B:10), poniewaz
uniemozliwia to odpowiednia wentylacje.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze, patak i poduszki uszczelniajace nalezy czysci¢ za
pomoca szmatki nasaczonej ciepta woda z mydtem.
UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub
potu, odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace | wktadki piankowe. Po wyschnieciu
zamontuj ponownie. Poduszki uszczelniajace i wkiadki
piankowe moga z czasem ulegac zuzyciu i powinny by¢
regularnie sprawdzane pod katem ewentualnych peknig¢ i
innych uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wktadek
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piankowych i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca
wymieniac je co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu tfumienia, higieny i
komfortu. Jesli poduszka ulegnie uszkodzeniu, nalezy jg
wymienic.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

D:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

D:2 Sciagnij obecng wktadke (wktadki) i wioz nowa,
(nowe).

D:3 Nastepnie dopasuj jedng strone poduszki
uszczelniajacej do rowka w nauszniku i docisnij druga,
strone, az do momentu zatrzasnigcia.

ZESTAW HIGIENICZNY
3M™ PELTOR™ HY51 do modelu Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 do modeli Optime Il oraz H31
3M™ PELTOR™ HY54 do modelu Optime Ill

SKLADOWANIE

+  Produkt nalezy przechowywa¢ w czystym i suchym
miejscu przed i po uzyciu.

+  Zawsze przechowuj produkt w oryginalnym
opakowaniu, z dala od zrédet bezposredniego ciepta
lub $wiatta stonecznego, pytu i szkodliwych
chemikaliow.

+  Zakres temperatury przechowywania: od —20°C do

°C.

+ Wilgotno$¢ wzgledna: < 90%.
+  Wersja nagtowna i nakarkowa:
Upewnij sie, ze na patak nagtowny lub nakarkowy
nie dziata zadna sita, a poduszki nie sa $cisniete.
+ Wersja mocowania do hetmu:
Upewnij sie, ze nauszniki znajduja sie w pozycji
roboczej (patrz rysunek B: 8) a poduszki nie sg,
Scisnigte.

GWARANCJA | OGRANICZENIE
ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal
Safety Division zostanie uznany jako posiadajacy wady
materiatowe lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy
warunkéw przyznanej gwarancji, jedynym obowiazkiem i
wytacznym $rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy
3M moze by¢ naprawa, wymiana lub zwrot kosztow
zakupu czesci lub produktow poprzedzone terminowym
zgtoszeniem szkody przez nabywce oraz ztozeniem
pisemnego o$wiadczenia potwierdzajacego, ze produkt
byt przechowywany, konserwowany i eksploatowany
zgodnie z instrukcjg dostarczong przez firme 3M.
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ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO
PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA
| ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA GWARANCJE,
WYRAZONA LUB DOMNIEMANA, ODNOSZACA SIE
DO PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ, PRZYDATNOSCI
DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA GWARANCJE
JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY,
CZYNNOSCI, Z PRZEPISOW PRAWA
ZWYCZAJOWEGO LUB HANDLOWEGO, ZA
WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU
DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.

Firma 3M nie ma obowiazku wypetnia¢ warunkow
gwarancji wzgledem zadnego ze swoich produktow, jesli
dany produkt zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego
sktadowania, uzytkowania, konserwowania; nie zostaty
zachowane zasady eksploataciji wyszczegdlnione w
instrukcji obstugi; produkt zostat zmodyfikowany lub do
szkody doszto w wyniku wypadku, zaniedbania lub
niewlasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA
WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA
ZADNE BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA
TEORIE PRAWNA DOTYCZACANALEZNYCH PRAW.
$RODKI PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywa¢
Zzadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes auriculares 3M™ PELTOR™ s&o previstos para
ajudarem a proteger trabalhadores contra niveis de ruido
prejudiciais. Assumimos que todos os utilizadores leram
e compreenderam as instrugdes de utilizagéo entregues,
e que estdo familiarizados com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrugdes para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questes,
por favor contactar os Servigos Técnicos da 3M
(contactos listados na ultima pagina).

/N AvisO

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposi¢éo a
ruidos nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo
incorreta, ou a ndo utilizagéo de protetor auricular
sempre que estiver exposto a ruidos prejudiciais, pode
resultar em perdas ou lesdes auditivas. Para obter
informagdes sobre a sua utilizagdo adequada, consulte
um supervisor, as instrugdes de utilizagéo ou contacte os
Servigos Técnicos da 3M. Se sentir que a sua audigao
esta reduzida depois de estar exposto a ruidos (incluindo
disparos de armas), ou se sentir um ruido permanente de
besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar
que tem um problema de audicao, deve abandonar de
imediato o ambiente ruidoso e consultar um profissional
de saude e/ou o0 seu supervisor.

0 nédo cumprimento das instrugoes seguintes pode
reduzir a protegao proporcionada pelo auricular,
podendo resultar em perda de audigéo:

a. A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugao de ruido menor do que ofs) valor(es) da etiqueta
de atenuag&o indicado(s) na embalagem devido a
variagdes na prova, capacidade de prova e motivagéo do
utilizador. Consultar os regulamentos aplicaveis para
orientagéo sobre como ajustar os valores da etiqueta de
atenuagéo. Na auséncia de regulamentos aplicaveis,
recomendamos reduzir o SNR para poder calcular
melhor a protegéo tipica.
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b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente, e que foi feita a
manutengdo apropriada. Um ajustamento inadequado
deste aparelho vai reduzir a sua eficacia de redugéo de
ruidos. Consultar as instrugdes anexas para saber como
0 ajustar e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular
antes de cada utilizagéo. Se estiver danificado, usar
outro protetor auricular sem danos, ou evitar ambientes
ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento
adicional de protegdo individual (por exemplo, 6culos de
protecdo, mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis
finos ou fitas, para minimizar interferéncias com a
almofada do auricular. Remover todas as obstrugdes
desnecessarias (afastar cabelos, tirar chapéus, joalharia,
auriculares, coberturas de higiene, etc.) que possam
interferir com a vedagéo da almofada e reduzir a
protecao do auricular.

e. Néo dobrar ou moldar a banda da cabega ou banda
de pescogo; assegurar que tem forga suficiente para
manter o protetor auricular no lugar.

f. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas. Se for
usado regularmente, substituir as almofadas e forros de
espuma pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma protec&o, higiene e conforto consistentes.

g. A protegdo oferecida pelos auriculares sera
seriamente prejudicada se nao forem seguidas as
recomendacdes acima.

EN 352 Declaracdes de seguranga:

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores
auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.

+ Este produto pode ser afetado negativamente por
algumas substancias quimicas. Contactar o fabricante
para mais informagdes.

+ Estes protetores auriculares séo de tamanhos
maiores. Protetores auriculares em conformidade com
a EN 352-1 s@o de “tamanhos médios”, ou “tamanhos
pequenos” ou ‘tamanhos grandes”. Os protetores
auriculares de “tamanhos médios” servem para a maioria
dos utilizadores. Protetores auriculares de “tamanhos
pequenos” ou ‘tamanhos grandes”, foram concebidos
para utilizadores para quem os “tamanhos médios” néo
servem.

+ Estes auriculares montados em capacetes séo de
tamanhos maiores. Auriculares montados em capacetes,
que estejam em conformidade com a EN 352-3 sao de
“tamanhos médios”, ou “tamanhos pequenos” ou
“tamanhos grandes”. Auriculares de “tamanhos médios”
foram desenhados para servir a maioria dos utilizadores.
Protetores auriculares de “tamanhos pequenos” ou
“tamanhos grandes”, foram concebidos para utilizadores
para quem os ‘tamanhos médios” ndo servem.
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NOTA

+ Se forem usados em conformidade com estas
instrugdes de utilizagao, este protetor auricular ajuda
a reduzir a exposigao a ruidos continuos, como sons
industriais ou de veiculos ou avides, assim como, a
ruidos impulsivos muito altos, como disparos de uma
arma. E dificil prever a protegdo da audico necessaria
elou atual obtida durante uma exposigéo a ruidos
impulsivos. O desempenho ¢ influenciado pelo disparo,
tipo de arma, nimero de disparos, assim como, a
selegdo, teste e utilizagdo adequadas do protetor
auricular, e outras variaveis. Para saber mais sobre
a protegao auricular para ruidos impulsivos, aceder
a www.3M.com/hearing.

+ Taxa de temperatura operacional:
—20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

+ Peso do protetor auricular:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F =199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E =310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285g.

HOMOLOGAGOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que

o auricular do tipo EPI esta em conformidade com o
regulamento (UE) 2016/425, assim como outras diretivas
relevantes para cumprir os requisitos da marca CE.

Estes produtos EPI séo fiscalizados anualmente e o
seu tipo homologado por SGS Fimko Ltd.Takomotie 8
FI-00380 Helsinquia, Finlandia, Organismo Notificado
Ne°. 0598.

O produto foi testado e homologado de acordo com

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 ou EN 352-1:2020/

EN 352-3:2020. Para determinar a legislacéo aplicavel
pode ver a declaragéo de conformidade (DoC) em
www.3M.com/PELTOR/doc. A DoC também indica se

hé outras homologagdes de tipo aplicaveis. Ao recolher
a sua DoC, agradecemos que localize 0 nimero do
artigo que pretende. O nimero de artigo do seu auricular
encontra-se impresso na taca.

Também pode contactar a 3M no pais da compra, para
obter uma cépia da DoC e as informagdes adicionais
exigidas nas diretivas. As informagoes de contacto
encontram-se nas Ultimas paginas destas instrugdes
do utilizador.

ATENUAGAO EM LABORATORIO
Explicagéo das tabelas de atenuagéo:

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa

cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta
de atenuag&o indicado(s) na embalagem devido a
variagdes na prova, capacidade de prova e motivagéo do
utilizador. Consultar os regulamentos aplicaveis para
orientagdo sobre como ajustar os valores da etiqueta de
atenuagao. Na auséncia de regulamentos aplicaveis,
recomendamos reduzir o SNR para poder calcular
melhor a proteg&o tipica.

Norma europeia EN 352

A:1 Frequéncia (Hz)

A:2 Atenuagdo média (dB)

A:3 Desvio padrao (dB)

A:4 Valor de protegéo assumido, APV (dB)

A5
H = estimativa da prote¢éo auditiva para sons de alta
frequéncia (f = 2.000 Hz).
M = estimativa da protecdo auditiva para sons de
frequéncia média (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = estimativa da protegdo auditiva para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz).

CAPACETES INDUSTRIAIS DE PROTEGAO
COMPATIVEIS

Estes auriculares devem ser montados e usados apenas
com os capacetes industriais de protecdo listados na
Tabela C. Estes auriculares foram testados em
combinag&o com os capacetes industriais de prote¢ao
seguintes e podem ter diferentes niveis de protegéo, se
montados em capacetes diferentes.

Legenda da tabela de fixagdes de capacetes industriais
de seguranca:

C:1 Fabricante do capacete

C:2 Modelo do capacete

C:3 Fixagéo do capacete

C:4 Tamanho da cabega: S = pequeno, M = médio,

L =grande

COMPONENTES

Banda da cabega (PVC, PA)

Banda da cabega (ago inoxidavel)

Fecho de dois pontos (POM)

Almofada (pelicula de PVC e espuma PUR)
Forro da espuma (espuma PUR)

Taga (ABS)

INSTRUGOES PARA A PROVA E COLOCAGAO

Banda da cabega

B:1 Ajustar a altura das tagas deslizando-as para cima ou
para baixo a0 mesmo tempo que segura o arco no lugar.
B:2 Abanda da cabega deve ficar posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do
auricular.



Banda de pescogo

B:3 Colocar as tagas no lugar, por cima dos ouvidos.
B:4 Manter as tagas em posig&o, colocar a banda da
cabega no topo da sua cabega e bloquear em posigéo.
B:5 Abanda da cabega deve ser posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do
headset.

Fixagdo do capacete

B:6 Inserir a fixagdo do capacete na respetiva ranhura e
encaixar no lugar (B:7).

B:8 Modo de trabalho: Premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados. Em
modo de trabalho, assegurar que as tagas e os fios da
banda da cabega nao estéo premidos contra o canto do
capacete industrial para ndo reduzir a atenuagéo de
ruido do auricular.

B:9 Modo de ventilag&o: Para alterar a unidade de modo
de trabalho para modo de ventilagéo, puxar as tagas dos
ouvidos para fora até escutar um clique. Evitar colocar as
tagas contra o capacete (B:10) para ndo prejudicar a
ventilagdo.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano htimido com sab&o e 4gua morna para
limpar as conchas exteriores, banda da cabega e
almofadas dos ouvidos. NOTA: NAO mergulhar o protetor
auricular em &gua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por
transpiragao, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a montar. As almofadas e forros da
espuma podem deteriorar-se com o uso e devem por
isso ser examinadas regularmente para ver se tém
rachas ou outros danos. Se usado regularmente, a 3M
recomenda que os forros da espuma e as almofadas dos
ouvidos sejam substituidos pelo menos duas vezes por
ano, para manter uma atenuagéo consistente, higiene e
conforto. Substituir almofadas dos ouvidos que estejam
danificadas.

REMOVER E SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS
0ouvIDOS

D:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da
almofada dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.
D:2 Remover ofs) forro(s) existente(s) e inserir o(s)
forro(s) novo(s).

D:3 De seguida, encaixar uma das almofadas na ranhura
da taca e premir no lado oposto até a almofada encaixar
no lugar.
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KIT HIGIENE
3M™ PELTOR™ HY51 para Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 para Optime Il e H31
3M™ PELTOR™ HY54 para Optime Il

ARMAZENAGEM

+  Guardar o produto num local limpo e seco, antes e
depois de usar.

+ O produto deve ser sempre armazenado na
embalagem original, afastado de calor ou luz do sol
direta, poeiras ou quimicos prejudiciais.

+ Taxa de temperatura de armazenagem: -20 °C
(-4 °F)a 55 °C (131 °F).

+  Humidade relativa: <90%.

+ Versbes de bandas de cabega e de pescogo:
Assegurar que néo é aplicada for¢a na banda da
cabega ou pescogo, que as almofadas néo ficam
comprimidas.

+Vers&o das fixagdes de capacetes industrial:
Assegurar que os auriculares estéo na posigéo do
modo de operagéo (ver figura B:8), e se as
almofadas nao estdo comprimidas.

GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da
3M Personal Safety Division tem defeitos de material,
mao-de-obra ou que n&o esteja em conformidade com o
expresso na garantia para um objetivo especifico, a tnica
obrigacéo da 3M e a sua Unica solugdo é a escolha da
3M de reparar, substituir ou reembolsar o prego de
compra das pegas ou produtos, apds uma notificagéo
atempada e envio de comprovativos que o produtos foi
armazenado, mantido e utilizado de acordo com as
instrucdes escritas da 3M.

EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU EXPRESSAS DA SUA
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS
CARACTERISTICA DA GARANTIA, OU QUE
OCORRAM NO DECURSO DA NEGOCIAGAO,
TRADIGAO OU USO DE COMERCIO, EXCETO NO
TITULO E CONTRA INFRAGOES DA PATENTE.

Sob esta garantia, a 3M n&o tem obrigagéo no que
respeita a qualquer produto que tenha falhado devido a
armazenagem, manuseamento ou manutengéo
inadequados ou inapropriados; o ndo cumprimento das
instrugdes do produto; ou alteragéo ou danos ao produto
causados por acidente, negligéncia ou utilizagéo
indevida.



PT

LIMITE DA RESPONSABILIDADE EXCETO ONDE
PROIBIDO POR LEI, A 3M NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER
PERDAS DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO
PERDA DE LUCROS) QUE OCORRAM DEVIDO AO
PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA LEGAL
RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI DESCRITAS SAOQ
EXCLUSIVAS.

MODIFICAGOES: Nao séo permitidas modificagdes a
este aparelho sem uma autorizagéo expressa da 3M
Company. Modificagdes néo autorizadas podem invalidar
a garantia e a autoridade do utilizador para usar o
aparelho.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste adaptoare auriculare 3M™ PELTOR™ sunt
destinate sa contribuie la asigurarea protectiei lucratorilor
mpotriva nivelurilor ddunétoare de zgomot. Este de
asteptat ca totj utilizatorii sa citeasca si sa inteleaga
instructjunile de utilizare furnizate si sa se familiarizeze
cu utilizarea dispozitivului.

IMPORTANT

Va rugdm ca nainte de utilizare sa cititi, sa intelegeti si
sa respectati toate informatjile referitoare la siguranta din
aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le
consulta ulterior. Pentru informatji suplimentare sau
pentru orice fel de intrebari, contactati Serviciile Tehnice
3M (informatjile de contact sunt precizate pe ultima
pagina).

T\ AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea
expunerii la zgomote periculoase si la alte sunete
puternice. Utilizarea gresita sau neutilizarea permanenta
a protectiei pentru auz atunci cand va expuneti la
zgomote periculoase poate provoca pierderea auzului
sau vatamare. Pentru o utilizare adecvatd, consultati
supervizorul, instructiunile de utilizare sau contactati
Serviciile Tehnice 3M. Dacé vi se pare ca avetj auzul slab
sau daca auzitj un tarait sau un bazait in timpul expunerii
la zgomot (inclusiv la focuri de arma) sau ulterior sau din
orice alt motiv suspectati o problema cu auzul, parasiti
imediat mediul zgomotos si consultati un medic si/sau
supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce
protectia oferita de adaptoarele auriculare si poate
provoca pierderea auzului:

a. 3M recomanda probarea personala a protectiilor
pentru auz, pentru a verifica daca se potrivesc.
Cercetarile sugereaza c utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decét este indicat pe
etichetele cu valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj,
din cauza variatiilor la fixare, capacitatii de fixare si
motivatiei utilizatorului. Consultati reglementarile
aplicabile, pentru informatji despre ajustarea valorilor de
atenuare de pe etichete. in absenta reglementarilor
aplicabile, se recomanda reducerea SNR, pentru a
estima mai bine protectja tipica.
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b. Asigurati-va ca protectia pentru auz este aleasa,
fixata, reglata si intretinuta in mod corespunzator. Fixarea
incorectd a acestui dispozitiv i va reduce eficienta in
atenuarea zgomotului. Consultatj instructjunile care il
insotesc, pentru fixare corespunzatoare.

c. Inspectatj protectia pentru auz inainte de fiecare
utilizare. Dacé este defecta, alegei o alta protectie pentru
auz intacta sau evitati mediul zgomotos.

d. Atunci cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, aparate
de respirat etc.), alegeti brate sau curele de ochelari
flexibile si cu o forma discretd, pentru a afecta cat mai
putin pernutele adaptoarelor auriculare. Scoatefj toate
articolele care nu sunt necesare (de ex. strangeti-va
parul, scoateti palariile, bijuteriile, castile, capacele
igienice etc.) care ar putea afecta etanseitatea pernutelor
adaptoarelor auriculare si ar putea reduce nivelul de
protectie.

e. Nu indoiti si nu deformati banda pentru cap sau pe
cea pentru gat si asigurati-va ca acestea au suficienta
forta pentru a mentine adaptoarele auriculare ferm pe
pozitie.

f. Adaptoarele auriculare $i, in special, pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate frecvent,
pentru a vedea daca exista fisuri sau pierderea izolarii
acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate in mod regulat,
Tnlocuiti pernutele de urechi si captuselile de spuma cel
putin de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel
constant de protectie, igiena si confort.

g. Tn cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratii privind siguranta, conform EN 352:

+ Fixarea capacelor igienice pentru pemute poate
afecta performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producétor.

+ Aceste adaptoare auriculare fac parte din gama de
dimensiune mare. Adaptoarele auriculare conforme cu
EN 352-1 fac parte din ,gama de dimensiune medie”, din
,gama de dimensiune mica” sau din ,gama de
dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare din ,gama de
dimensiune medie” sunt potrivite pentru cei mai mulfi
utilizatori. Adaptoarele auriculare din ,gama de
dimensiune mica” sau ,gama de dimensiune mare” sunt
concepute sa se potriveasca utilizatorilor pentru care
adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune medie”
nu sunt adecvate.

+ Aceste adaptoare auriculare care se monteaza pe
casca sunt din gama de dimensiune mare. Adaptoarele
auriculare care se monteaza pe casc in conformitate cu
EN 352-3 fac parte din ,gama de dimensiune medie”, din
,gama de dimensiune mica” sau din ,gama de
dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare care se



monteaza pe casca din ,gama de dimensiune medie”
sunt potrivite pentru cei mai multi utilizatori. Adaptoarele
auriculare care se monteaza pe casca din ,gama de
dimensiune mica” sau ,gama de dimensiune mare” sunt
concepute sa se potriveasca utilizatorilor pentru care
adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune medie”
nu sunt adecvate.

NOTA

+ Atunci cand este purtatd conform acestor instructjuni
de utilizare, aceasta protectie pentru auz contribuie la
reducerea expunerii atat la zgomotele permanente, cum
ar fi zgomotele industriale sau cele emise de vehicule si
avioane, cét si la zgomotele foarte puternice de impuls,
precum focurile de arma. Este dificil de estimat nivelul de
protectie auditiva necesar si/sau real care se obtine in
timpul expunerii la zgomotele de impuls. in cazul focurilor
de arma, performantele sunt influentate de: tipul de arma,
numérul de focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea
corecta a protectiei, ingrijirea adecvata a protectiei pentru
auz si alte variabile. Pentru a afla mai multe despre
protejarea auzului impotriva zgomotelor de impuls,
accesati www.3M.com/hearing.

+ Temperatura de lucru: de la —20 °C (-4 °F) pana la
55°C (131 °F)

+ Greutatea protectiei pentru auz:
H510A =181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A=186 g,
H31P3=285g.

APROBARI

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca adaptoarele
auriculare tip EIP respectd Regulamentul (UE) 2016/425
si alte directive corespunzatoare, pentru indeplinirea
cerintelor pentru marcajul CE.

Aceste produse EIP sunt auditate anual si aprobate ca
tip de SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlanda, organismul notificat nr. 0598.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 sau

EN 352-1:2020/EN 352-3:2020. Legislatia aplicabila
poate fi identificata prin consultarea Declaratiei de
conformitate la adresa www.3M.com/PELTOR/doc.
Declaratia de conformitate va indica daca sunt, de
asemenea, aplicabile alte aprobari tip. Cand salvati
Declaratia de conformitate, localizatj-va codul de piesa.
Codul de piesé al adaptoarelor auriculare poate fi gasit
tiparit pe calota.

O copie a Declaratiei de conformitate si alte informatji
suplimentare impuse de Directive se pot obtine, de

asemenea, contactand compania 3M din tara de achizitie.
Pentru informatji de contact, consultatj ultimele pagini ale
prezentelor instructiuni de utilizare.

ATENUAREA iN LABORATOR
Explicarea tabelelor cu date despre atenuare:

3M recomanda probarea personala a protectiilor pentru
auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile
sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai putina
reducere a zgomotului decat este indicat pe etichetele cu
valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj, din cauza
variatjilor la fixare, capacitatii de fixare si motivatiei
utilizatorului. Consultati reglementarile aplicabile, pentru
informatji despre ajustarea valorilor de atenuare de pe
etichete. In absenta reglementarilor aplicabile, se
recomanda reducerea SNR, pentru a estima mai bine
protectja tipica.
Standardul european EN 352
A:1 Frecventa (Hz)
A:2 Atenuare medie (dB)
A:3 Abatere standard (dB)
A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)
A5
H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de inalta frecventa (f = 2.000 Hz).
M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de frecventd medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de joasa frecventa (f < 500 Hz).

CASTI INDUSTRIALE DE PROTECTIE COMPATIBILE
Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu castile industriale de protectie enumerate in
tabelul C. Aceste adaptoare auriculare au fost testate in
combinatie cu urmatoarele casti industriale de protectje si
pot oferi diferite niveluri de protectie daca sunt montate
pe diferite casti.

Explicarea tabelului privind dispozitivele de atasare pe
castile industriale de protectie:

C:1 Producatorul castii

C:2 Modelul castii

C:3 Dispozitiv de atagare pe casca

C:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie,

L =mare

COMPONENTE

Banda pentru cap (PVC, PA)

Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

Dispozitiv de prindere in doua puncte (din materiale
organice)

Pernuta (folie PVC si spuma PUR)

Captuseala de spuma (spuma PUR)

Caloté (ABS)



INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

B:1 Reglati inaltimea calotelor interioare, glisdndu-le in sus
sau n jos, in timp ce tinetj fixa banda pentru cap.

B:2 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionaté in partea
de sus a capului ca in imagine i trebuie sa sustina
greutatea adaptoarelor auriculare.

Banda pentru gat

B:3 Asezatj calotele in pozitie peste urechi.

B:4 Mentinetj calotele in aceeasi pozitie, asezati banda
pentru cap pe crestetul capului si fixati-o stréns in pozitie.
B:5 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata in partea
de sus a capului §i trebuie s sustind greutatea castilor.

Dispozitiv de atagare pe casca

B:6 Introducetj dispozitivul de atasare pe casca in slotul de
pe aceasta si fixai-| in pozitie (B:7).

B:8 Modul de lucru: Apasat tijele benzii pentru cap spre
interior, pana cand auzitj un clic pe ambele part.
Asigurati-va ca tijele benzii pentru cap si calotele nu apasé
pe marginea castii de protectie in modul de lucru, deoarece
aceasta ar putea determina reducerea atenudrii zgomotului
asigurate de adaptoarele auriculare.

B:9 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de
lucru in modul de ventilatie, trageti spre exterior de calotele
pentru urechi, pana cand auzitj un clic. Evitatj pozitionarea
calotelor pe casca (B:10), intrucat se impiedica aerisirea.

CURATARE $I INTRETINERE

Utilizatj o laveta umezité cu apa calda si sapun pentru a
curata carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi. NOTA: NU introducetj protectia pentru auz in
apa.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau
de la transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre
exterior, inlaturati pernutele de urechi si captuselile din
spuma, apoi lasati-le sa se usuce inainte de reasamblare.
Adaptoarele auriculare i captuselile din spuma se pot
deteriora in cursul utilizarii i trebuie examinate la
intervale regulate, pentru a vedea daca exista fisuri sau
alte deteriorri. In cazul utilizarii regulate, 3M recomanda
Tnlocuirea captuselilor din spuma si a pernutelor de urechi
cel putin de doua ori pe an, pentru a mentine o atenuare,
0 igiend si un confort constante. Dacé o pernutd pentru
urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie fnlocuita.

INDEPARTAREA $I INLOCUIREA PERNUTELOR DE
URECHI

D:1 Pentru a scoate pernuta pentru urechi, introducetj
degetele sub marginea interioara a pernutei si tragei
direct in afard, cu fermitate.

D:2 indepartati captuseala existenta si introduceti o
captugeala noua din spuma.
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D:3 Montatj o parte a pernutei pentru urechi in canalul
cupei, apoi apasati pe partea opusa, pana cand se
fixeaza in pozitie.

SET PENTRU IGIENA
3M™ PELTOR™ HY51 pentru Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 pentru Optime I si H31
3M™ PELTOR™ HY54 pentru Optime Il

DEPOZITAREA

+ Produsul se va depozita intr-un loc curat si uscat
inainte si dupa utilizare.

+  Produsul se va depozita intotdeauna fn ambalajul
original si se va feri de orice sursé de lumina directa
sau de lumina soarelui, praf si alte substante
chimice agresive.

+  Temperatura de depozitare: de la-20 °C (-4 °F)
pand la 55 °C (131 °F).

+  Umiditatea relativa: <90%.

+ Versiunile cu banda de sustinere si banda pentru
gat:

Se va avea grija ca banda de sustinere, banda
pentru gt si pernutele din gel s& nu se comprime.

+ Versiunea cu dispozitiv de atasare pe casca:
Asigurati-va ca adaptoarele auriculare se afla in
pozitia ,mod de lucru” (vezi figura B:8), iar pernutele
nu sunt comprimate.

GARANTIA SI LIMITAREA RASPUNDERII
GARANTIE: In cazul in care orice produs al Diviziei de
siguranta individuala 3M prezinta defectiuni de material,
de fabricatie sau nu este conform garantiei expres pentru
o anumitd intrebuintare, singura obligatie a 3M si
despégubirea exclusiva la care aveti dreptul va fi, la
latitudinea 3M, aceea de a repara, inlocui sau returna
pretul de achizitie al pieselor sau al produselor, daca
anuntatj la timp aparitia problemei si dacd dovediti ca
produsul a fost depozitat, intretinut si utilizat in
conformitate cu instructiunile scrise ale 3M.

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA
SIINLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE
COMPATIBILITATE CU O ANUMITA UTILIZARE SAU
ALTA GARANTIE DE CALITATE SAU PE CELE CARE
REZULTA DIN DERULAREA NORMALA AACTIVITATII
COMERCIALE, DIN PRACTICI OBISNUITE SAU
COMERT, CU EXCEPTIA DREPTULUI §I IMPOTRIVA
INCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE
BREVETE.



3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru
niciun produs care se defecteaza din cauza ca este
depozitat, manipulat sau intretinut necorespunzator sau
neadecvat, din cauza ca nu au fost respectate
instructjunile de utilizare sau pentru modificarea sau
deteriorarea acestuia din greseala, neglijentd sau utilizare
necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA
SITUATIILOR IN CARE SE INTERZICE PRIN LEGE,
3M NU ESTE SUB NICIO FORMA RASPUNZATOARE
PENTRU DAUNE SAU PIERDERI DIRECTE,
INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU PE CALE
DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI PIERDUTE)
CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST PRODUS,
INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
DESPAGUBIRILE INDICATE N ACEST DOCUMENT
SUNT EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificarile acestui dispozitiv se
efectueaza numai cu acordul scris al companiei 3M.
Modificarile neautorizate pot anula garantia si autoritatea
utilizatorului de a utiliza dispozitivul.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

NAMENA

Ovi 3M™ PELTOR™ nausnici namenjeni su da pruze
radnicima zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh.
Ocekuje se da svi korisnici procitaju i razumeju korisnicko
uputstvo i da budu upoznati sa kori§¢enjem ovog uredaja.

VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih informacija iz ovog
uputstva pre koriS¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite
se 3M tehnickom servisu (informacije za kontakt su
navedene na poslednjoj strani).

/I UPOZORENJE

Ovaj stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih glasnih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekoriscenje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom kori§¢enju potrazite od nadzornika, u uputstvu
za upotrebu, ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam
usi zagluSene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljuéujuci i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite bu¢no okruzenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Nepostovanje ovih uputstava moze da umanji
obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i da izazove
gubitak sluha:

a.3M izricito preporucuje individualno testiranje
naleganja stitnika za usi. Istrazivanje navodi da korisnici
mogu iskusiti manji nivo priguSivanja buke u odnosu na
naznacenu vrednost nivoa prigusivanja buke na
pakovanju zbog razlika u naleganju, vestini postavijanja i
motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise za
smernice o prilagodavanju vrednosti nivoa prigusivanja
buke. U nedostatku vazecih propisa, preporucuje se da
smanijite stepen prigusivanja buke (SNR) radi bolje
procene tipine zastite.

b. Vodite racuna da se 8titnik za usi propisno izabere,
uklopi, prilagodi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja
¢e umaniiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte
priloZeno uputstvo za pravilno postavijanje.

c. Pregledajte stitnik za usi pre svakog kori§¢enja. Ako
je Stitnik za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte
buéno okruzenje.
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d. Kada je neophodno koristiti dodatnu licnu zastitnu
opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.), izaberite
one koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko
slepoocnica ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno naruSavati
prianjanje jastuka nausnika. Sklonite kosu sa usiju i
skinite sve druge nepotrebne stvari (npr. kape, nakit,
slusalice, higijenske poklopce itd.) koji bi mogli da
smetaju prianjanju jastuka nausnika i smanje kapacitet
zaStite nausnika.

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili
trake za vrat i uverite se da postoji adekvatna jacina koja
¢e drzati nau$nike sigurno na mestu.

f. Nausnici, a naro€ito jastuci, mogu da se istroSe usled
kori¢enja i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na
vreme uogile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
kori$¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar
dva puta godiSnje da bi se ocuvalo ujednaceno
prigusivanje, higijena i udobnost.

g. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, znatno
¢ete umaniiti zastitu koju pruzaju nausnici.

Izjave o bezbednosti EN 352:

+ Postavijanje higijenskih poklopaca na jastuke moze
da utice na akusticne radne karakteristike nauSnika.

+ Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraZiti od proizvodaca.

+ Ovi nausnici su velike veli¢ine. Nausnici koji su
usagladeni sa standardom EN 352-1 mogu biti ,srednje
velicine*, ,male velicine* ili ,velike veli¢ine“. NauSnici
,srednje veli¢ine” ¢e odgovarati vecini korisnika. Nausnici
,male velicine“ ili ,velike velicine" napravijeni su za
korisnike kojima ne odgovaraju nausnici ,srednje
veliine".

+ Ovi naudnici montirani na $lem su velike veli¢ine.
Nausnici montirani na lem koji su usaglaseni sa
standardom EN 352-3 mogu biti ,srednje veli¢ine®, ,male
velicine" ili ,velike velicine*. Nausnici montirani na Slem
,srednje veli¢ine” ¢e odgovarati vecini korisnika. Nausnici
montirani na Slem ,male veli¢ine“ ili ,velike veli¢ine*
napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju naunici
montirani na lem ,srednje veliine“.

NAPOMENA

+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova
zadtita za sluh pomaZze u smanjenju izlozenosti
neprekidnoj buci, kao $to je buka industrijskih postrojenja,
vozila i vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci, kao $to
je pucanj iz vatrenog oruzja. Tesko je proceniti potrebnu
ifili stvarnu zatitu sluha prilikom izlaganja impulsnoj buci.
Na ucinak pri izlaganju buci koju pravi vatreno oruzje uticu
tip oruzja, broj ispaljenih metaka, pravilan izbor, naleganje
i kori§¢enje zastite za sluh, pravilno odrzavanje zastite za
sluh i drugi faktori. Da biste saznali viSe o zatiti sluha od
impulsne buke, posetite www.3M.com/hearing.



+ Opseg temperature za rad: od —20 °C (-4 °F)
do 55 °C (131 °F)

+ Tezina Stitnika za usi:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A =186 g,
H31P3=285¢.

ODOBRENJA

Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da su nausnici
tipa licne zastitne opreme usaglaseni sa propisom (EU)
2016/425 i drugim odgovarajucim propisima da bi se
ispunili zahtevi za dobijanje oznake CE.

Ove proizvode liéne zastitne opreme na godinjem nivou
ispituje i odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-
00380 Helsinki, Finska, ovlad¢eno telo br. 0598.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa standardima
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 ili EN 352-1:2020/

EN 352-3:2020. VazZeci zakon moze se odrediti
pregledom izjave o usaglaSenosti (DoC) na www.3M.
com/PELTOR/doc. Izjava o usaglasenosti ¢e navesti i da
li vaze jo$ neka odobrenja za tip. Nadite broj dela kad
preuzimate izjavu o usaglasenosti. Broj dela nausnika se
nalazi na dnu jedne nausnice.

Da biste dobili primerak izjave o usagladenosti i dodatne
informacije o zahtevima datim propisima, mozete se
obratiti i predstavni$tvu preduze¢a 3M u zemlji u kojoj
ste kupili proizvod. Informacije za kontakt ¢ete naci na
poslednjim stranama ovog uputstva.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
Objasnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke:

3M izri¢ito preporu¢uje individualno testiranje naleganja
Stitnika za usi. Istrazivanje navodi da korisnici mogu
iskusiti maniji nivo prigusivanja buke u odnosu na
naznacenu vrednost nivoa prigusivanja buke na
pakovanju zbog razlika u naleganju, vestini postavljanja i
motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise za
smernice o prilagodavanju vrednosti nivoa prigusivanja
buke. U nedostatku vazecih propisa, preporucuje se da
smanjite stepen prigusivanja buke (SNR) radi bolje
procene tipiéne zastite.

Evropski standard EN 352

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)
A:3 Standardno odstupanje (dB)

A4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)

A5
H = Procena zastite sluha od zvukova visoke frekvencije
(f 22000 Hz).
M = Procena zastite sluha od zvukova srednje
frekvencije (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Procena zastite sluha od zvukova niske frekvencije
(f =500 Hz).

KOMPATIBILNI INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEMOVI
Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na industrijskim
zadtitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli C. Ovi
nausnici su testirani u kombinaciji sa slede¢im
industrijskim zastitnim Slemovima i mogu da pruzaju
razliite nivoe zadtite ako se postavljaju na druge
$lemove.

Objasnjenje tabele za drza¢ za industrijski zastitni Slem:
C:1 Proizvodac $lema

C:2 Model Slema

C:3 Drza¢ za $lem

C:4 Velicina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Traka za glavu (PVC, PA)

Zica trake za glavu (nerdajuci celik)
Stezac u dve tacke (POM)

Jastuk (PVC folija i PUR pena)
Obloga od pene (PUR pena)
Nausnica (ABS)

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Traka za glavu

B:1 Prilagodite visinu nausnica poviaéenjem nagore ili
nadole uz istovremeno drzanje trake za glavu.

B:2 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluzi kao potpora za
nausnik.

Traka za vrat

B:3 Postavite $koljke na mesto, tako da budu iznad usiju.
B:4 Drzeci slusalice na mestu, postavite kai$ za glavu na
vrh glave i dobro ga fiksirajte.

B:5 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave i da sluzi kao potpora za zastitne slusalice.

Drzac za Slem

B:6 Drzac za $lem ugurajte u prorez na $lemu i ukopcajte
ga na mesto (B:7).

B:8 Radni rezim: Pritisnite Zice trake za glavu ka unutra
dok obe strane ne kliknu. Osigurajte da nausnice i zice
trake za glavu u radnom rezimu ne pritiskaju ivicu
zastitnog Slema jer to moze dovesti do smanjenja
prigu$enja buke nausnika.



B:9 ReZim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz
rezima rada u rezim za ventilaciju, povucite Skoljke ka
spolja sve dok se ne zacuje Skljocanje. Izbegavajte
postavijanje Skoljki uz lem (B:10) jer to onemogucava
ventilaciju.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prebrisite spoljne povrsine $koljki, trake za glavu i jastuka
za usi krpom nakva$enom toplom vodom sa sapunicom.
NAPOMENA: NE potapajte Stitnik za usi u vodu.

Ako se $titnik za usi nakvasi kisom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od
pene i ostavite ih da se osuse pre ponovnog sklapanja.
Jastuci za usi i obloge od pene mogu da se istroSe usled
kori¢enja i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na
vreme uogile naprsline ili druga oStecenja. Pri redovnom
koris¢enju, preduzece 3M preporucuje da menjate obloge
od pene i jastuke za usi bar dva puta godisnje da bi se
ocuvalo neprekidno prigusivanie, higijena i udobnost. Ako
se jastuk za usi osteti, treba ga zameniti.

UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA US|

D:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutra$nje ivice jastuka za udi i izvucite ga napolje.

D:2 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene.

D:3 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb Skoljke

i pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na
mesto.

HIGIJENSKI KOMPLET
3M™ PELTOR™ HY51 za Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 za Optime Il i H31
3M™ PELTOR™ HY54 za Optime Il

SKLADISTENJE

+  Skladistite prozvod u Cistom i suvom prostoru pre i
nakon upotrebe.

+ Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju i
dalje od svih izvora direktne toplote ili sunceve
svetlosti, prasine i Stetnih hemikalija.

+ Opseg temperature za skladistenje: od —20 °C
(-4 °F) do 55 °C (131 °F).

+  Relativna vlaznost: <90%.

+  Verzije trake za glavu i trake za vrat:

Uverite se da se ne primenjuje sila na traku za glavu
ili traku za vrat i da jastuci nisu komprimovani.

+ Verzija drzaca za Slem:

Osigurajte se da su nausnici postavljeni u radnom
rezimu (pogledajte sliku B:8) i da jastuci nisu
komprimovani.

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: U slu¢aju da bilo koji proizvod odeljenja
preduzeca 3M za li€nu bezbednost (3M Personal Safety
Division) ima nedostatke u materijalu, izradi ili nije
usaglasen sa bilo kojom izri¢éitom garancijom za
odredenu namenu, jedina obaveza preduze¢a 3M i vas
jedini pravni lek je ponuda preduze¢a 3M da popravi,
zameni ili izvr$i povracaj sume placene za oStecene
delove ili proizvod po blagovremenom obavestavanju o
problemu i utvrdivanju da je proizvod €uvan, odrzavan i
koris¢en u skladu sa pisanim uputstvima preduzeca 3M.
OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA
GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD
SVIM OSTALIM IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM
GARANCIJAMA O PRIKLADNOSTI ROBE ZA
TRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU
NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA KVALITETA, KAO |
NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU 1Z ISTORIJATA
SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA, IZUZEV
GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA
PATENT.

Preduze¢e 3M pod ovom garancijom ne snosi
odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog ¢uvanja, rukovanja ili
odrzavanja; nepridrzavanja uputstava za koris¢enje
proizvoda; ili izmena ili oStecenja na proizvodu nastalih
slu¢ajno, zbog nemara ili nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN,
POSREDAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN
GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK
PROFITA) KOJU IZAZOVE OVAJ PROIZVOD, BEZ
OBZIRA NA VAZECU TEORIJU PRAVA. OVDE
IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

ZABRANJENE SU PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da
se prepravlja bez prethodnog pismenog odobrenja
preduzeca 3M. Neovladcene prepravke mogu da poniste
garanciju i pravo korisnika da upotrebljava uredaj.



Cpok cnyx6bl 1 rapaHTus

Cpok cnyxGb! u3aenvs cocTasnseT 5 ner ¢ AaTbl U3rOTOBNEHNS
MIpK YCTIOBYM 3KCTNyaTaLivi v 0BCIyXVBaHIS B COOTBETCTBUM

C HACTOSILLE MHCTPYKLWeEN. B cryyae nonomkw uanenus, ans
OCYLLECTBIIEHISt PEMOHTA 0BPATUTEC B CEPBHUCHBIIM LIEHTP.
Manenws, He noanexatuye BOCCTaHOBNGHYIO, OMKHbI ObiTb
3aMeHeHbl.

[lata M3roTOBNEHNS BXOWUT B COCTaB CEPUIHOTO HoMepa
W3ENs, KOTOpbIt HaneyaTaH Ha cepeGprcToM cTukepe
HaKneeHHoM Ha uaaenve. CepuitHblii HoMep NpeacTaBnseT
co6oit nocreAi0BaTeNbHOCTb U3 AECSTH P, TZe Nepeble ABe
Lchpbl 0603HAYAIOT HEAIENio UrOTOBNEHS, a CrieytolLue [Be —
TOf} U3rOTOBNIEHIS. Hanpumep, e cepuitHblit HoMep NpoaykTa
umeet B 0112XXXXXX, 370 03HauaeT, 4To OH Bbin UaroToBneH
Ha nepgoit Hepene 2012 ropa.

Monpo6Has uHbopmaLs 06 yCroBUSX rapaHTUitHOro 0BCnyxM-
BaHs NPUBEEHA B rapaHTHIHOM TaroHe.

WHhopmauus 06 obs3aTensHOM NOATBEpXACHAN
COOTBETCTBYUSA

[laHHoe 13aenve sBNISIETCA CPEACTBOM UHAVBUAYanbHON
3alLVTBI OpraHa clyxa OT MeXaHU4YeckiX BO3REMCTBHI

(onacHbIx YPOBHE! LUyMa) CO BCTPOEHHbIMI MEKTPOHHbIMM
KOMMOHEHTaMM. [laHHbIi MpoaYyKT npoLuen npoLieaypy o6s3a-
TeNnbHOTO MOATBEPKIEHHS COOTBETCTBHS TpeBoBaHUAM
TEXHUYECKUX pernamenTo Tamoxeroro Cotoza TP TC
019/2011 «O Ge3onacHocT CPEACTB UHAVBIAYANHO 3aLLWTBI»
1 TP TC 020/2011 «3neKTpomMarHuTHas COBMECTUMOCTb
TeXHU4ECKMX CPEACTBY B (hopMe AeKNapupoBaHIs COOTBETCTBIA
11 M03TOMY MapKvpOBaH €AHbIM 3HaKoM 0BpaLLeHVst MPOAYKLM
Ha bIHKe rocyaapcTe- Ynexos TamoxeHoro Coiosa.

-EnuHblit 3HaK 0BpaLLieHs MPOAYKLMM Ha PbIHKE
TOCY/APCTB-4reHoB TaMOXeHHOrO C0i03a

Opuanyeckuit anpec usrotosuTens:
3M LUsewys AB, ManbmcteHc 19, BapHamo,
SE-331 02 LUsewws. Caenako B Lsewym

AO «3M Poccus»
Mockga, n. MockoBckui,
Kuesckoe ., 22-7 km,
Aomoenapehue 6, cTp. 1
+7-495-784-74-74

3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

HA3HAYEHUE

HaywHukn 3M™ PELTOR™ npepHasHaueHb!

ANA 3alnTbl OpraHoB Cyxa OT 3BYKOB onacHomn
MHTEHCMBHOCTY. Mepes Hayanom akcnyaTtaLui usaenus
HEO6XOFWIMO BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCA C HACTOALLUM
PYKOBOACTBOM.

BHUMAHMUE!

I'Iepen Ha4anom ucnonb3oBaHua n3genusa HeOﬁXO,ElVIMO
BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCA C NPUBEAEHHbIMU B
HacTosLleM pykoBOACTBE NpaBunamm TEXHNKN
GesonacHocTv. B npoLiecce akennyatauu uagenus
[AaHHble NpaBuna AOMKHbI HEYKOCHUTENbHO
cobritopaTbes. HacTosilyee pykoBOACTBO crieayeT
COXPaHUTb, 4T0GbI B qaaneﬁLueM nonb30BaTbCA UM Kak
CnPaBOYHIMKOM. [Ins NONyyYeHNst SONONHUTENBHOM
I/IHQ)OpMaLlI/WI, KaCaIOIJ.leIZCﬂ AAHHOTO U3aenud, a Takke B
Cryyae BO3HUKHOBEHMSI Kakux-Nbo BOMPOCOB, CrefyeT
obpalyatbCst B OTAEN TeXHUYECKOH NOAAEP)KKM KOMNaHNN
3M. CooTBeTCTBYtOLLME aipeca U TenedoHb! ykasaHbl Ha
NOCNEAHUX CTPaHMLiAX HACTOSILEro PYKOBOACTBA.

/N BHUMAHMUE!

Hacrosilee cpeAcTBO 3alLyTbl OpraHoB cryxa
N03BONAKT CHU3UTb YPOBEHb BOCTIPUHMMAEMOro
NoMb30BATENEM OMacHOrO LyMa 1 MHbIX FPOMKIAX 3BYKOB.
HenpasunbHoe ncnonb3osaHue U3aenus unm ero
HecroNb3oBaHMe B TEYEHIe Kakoro-nubo BpemMeHn npu
HaXOX/JEHUN B LIYMHOI CPe/ie MOXET CTaTb MPUYMHON
CHIDKEHNS! UMW MOTEpU CryXa. 3a peKoMeHaaLMsaMM Mo
HaZnexallemy 1crnomnb3oBaHuIo YCTPOIiCTBa CrieayeT
06paTUTLCS K HEMOCPEACTBEHHOMY HaYasbHUKY UK K
PYKOBOZCTBY MO 3kcnnyaTaLm, 6o no TenedoHy B
0TAen TEXHUYECKO! noaAepxkin komnanun 3M. Ecnn B
npoLiecce Uy nocne BO3AEHCTBIS LWyma (B T.4. nocne
CTpenbObl) NONb30BaTENb OTMEYAET YaCTUYHYHO MOTEPIO
Cnyxa, 3BOH B YLLIaX, LUYM B YLUaX Ui MHble Nopo6HbIe
CUMMTOMbI, CNIElyeT HeMeNEeHHO NOKMHYTb 30HY
MHTEHCMBHOTO LUyMa, nocne Yero obpatuTbes 3a
MEVLMHCKO! NOMOLLbHO 1 (M) K CBOEMY
HenocpenCTBEHHOMY HaYarnbHMKY.



; l HUXe yKa3aHUil MoXeT
CcTaTh NPUYNHON NOTEPY CRyXa BCreAcTBYE
CHUXeHNs 3thheKTUBHOCTM 3alyUThl OpraHoB cryxa.

a. Komnanust 3M HacTosTenbHO pekomeHayeT
NPOU3BOANTL MHANBMAYANBHYIO MPUMEPKY CPEACTB
3alLMTBI OPraHoB cryxa. CornacHo AaHHbIM
1ccrnenoBaHuiA, Ha NMPaKTUKE CHXXEHUE YPOBHS LLyMa
MOXET OKa3aTbCs MEHbLUMM, YeM YKa3aHO Ha ynakoske
nagenus, BCNeACTBMe HENOAXOAALWEro pasmepa
M3AENNS, HEMPaBMIBLHOTO €r0 HOLLEHWS, @ Takke
HexenaHua nonb3oBaTtensa A0CKOHaNbLHO CneaosaTb
npaBuUnam aKcnnyaralun 3nenus. Ykasaus,
KacaroLmecs KoppeKLM NPMBENEHHbIX 3HAYEHWN,
COfepxaTCs B COOTBETCTBYHLLMX HOpMaTUBaX. B
OTCYTCTBWW HOPMATWBOB Ans 6onee TOYHOM OLeHKN
TUNOBOW 3((EKTUBHOCTY 3aLLUThI OPraHoB cryxa
Peko A CHU3UTb OAWHOYHOrO
nokasatens nornotlenus wyma SNR.

b. CpefcTBO 3alLuTbI Cyxa AOMKHO ObiTb NPaBULHO
BbIGpaHo, MoJOrHaHO MO PasMepy ¥ OTPEryMNPOBAHO.
TMommmo atoro, HeoBXoANMO Haanexalum obpasom
BbINOMHSATBL TEXHUYECKOE 0BCMyKUBaHWE ycTpoilcTea. B
cnyyae HenpaBMUbHOTO HOLLEHWS YCTPOICTBa
3cpheKTUBHOCTL 0BECNEYMBAEMOI UM 3aLUTHI OPraHoB
cnyxa 6yaet cHuxeHa. Mpu HoLeHn yeTpoiicTBa
HeoBXogMMo CTPoro cobniofaTh NPUBEAEHHBIE HINKE
yKasaHus.

c. [epep Ha4anom Kaxaoro 1Cnomnb3oBaHMs
YCTPOIICTBA €ro HEOBXOAVMO BHUAMATENBHO OCMOTPETb.
3anpeu.\aeTCﬂ UCnonbL30BaTb yCTpOﬁCTEO B Cnyyae
oBHapyXeHust noBpexaeHui. MoBpexaeHHoe YCTpoiCTBO
CcrieflyeT 3aMeHuTh.

d. Mpu ucnonb3oBaHuM YCTPONCTBA COBMECTHO C
ApyrMMu cpefcteamun I/IHF[VIBMF[yaJ'IbHOVI 3awuTbl
(3aLLMUTHBIMI O4KaMM, pecnpaTopami 1 T.n.)
HeOﬁXOﬂMMO BblﬁMpaTb usgenus ¢ MakcumanbHO
TOHKUMM 1 TMBKVMI BYXKaMI UV PEMHSIMU, HE
CO3Aal0LLVIMH 3330Pbl MeXAY 06TiopaTopami 1 KOXen
r0N10BbI. [OMIMO 3T0r0, HEOBXOANMO N0 BO3MOXHOCTH
VUCKMIOYTb Monajakue nog o6TiopaTops! MloBbIX APYrinX
0BBEKTOB — BONOC, FONOBHBIX YGOPOB, 0BENMPHBIX
YKPALLEHWH, HayLWHUKOB, MTMEHNYECKUX HaKMa[oK U T.M.
3710 N03BONMT 06ECNEUNTL MAKCUMAIBHO A(EKTUBHYIO
3alLMTY OpraHoB cryxa.

€. 3anpeLyaeTcs nnacTu4eckv AechopMupoBaTb
OroMoBbE M 3aTbINOYHOE OroNoBbE. OronoBbe 1
3aTblINOYHOE OronoBbE AO0MKHbI obecneyuBath
JA0CTaTOYHO NMOTHOE NPUKATHE Yalliek HayLLIHUKOB K
ronose.

f. YcTpoiicTeo B Lienom 1, ocobenHo, 06TiopaTopbl,
MOTyT U3HALLIMBATLCA B NPOLIECCe MCMONb30BaHNA.
HeobxoauMo perynsipHo 1 0CTAaTO4HO YacTo
0ocMaTpuBaTth UX Ha NpeaMeT OTCYTCTBUA TPELLWH,
Lyeneit 1 apyrux noBpexaeHuit. Mpu perynsipHom
WCnonb3oBaHNN HayLLIHWKOB Ans obecneyeHns Ha}:le)KHOI;I

3alLThI OPraHoB CNyXa, a Takke rr1eHbl u komdopTa,
HEOBXOAMMO 3aMeHSTb 3BYKOU3OMSLMOHHbIE MPOKNaAKY
1 06TiopaTopbI He pexe ABYX pas B rog.

g. B cnyyae HeBbINOMHEHNUS NPUBEAEHHBIX BbILLIE
yKa3aHuil 3BYKONOITIOLLEHIE YCTPOACTBA MOXET BbiTh
CYLLECTBEHHO CHIDKEHO.

YkasaHusi no TexHuke 6e3onacHoCT CornacHo
TpeboBanusmM cTaHaapta EN 352

+ Wcnonb3oBaHue rMrMeHnyeckux Haknanok MoxeT
CTaTb MPUYMHOI CHINKEHIS 3BYKOMOFTOLLIEHNS
yCTpOiCTBa.

+ HekoTopble XMMU4eCKIe BELLECTBA MOTYT CTaTb
NPUYMHOI NOBPEXAEHNS n3nenus. [ins nonyyerns
Gonee noppobHoN MHhOpMaLWK crielyeT 06paTUTLCS K
npou3BOAUTENIO.

* [laHHble HayLIHWKK MMetoT GonbLuoii pa3mep.
Cranpapt EN 352-1 npepycmatpusaeT Tpu pa3vepa
HayLUHMKOB: Manblil, CpeaHuiA 1 Gonbluoit. HaywHukn
cpeqHero pasmepa noAXxoAsT 6oNbLUMHCTBY
nonb3osateneit. HaylwHkv manoro v 6onbLIoro
pa3MepoB NpeaHasHa4eHbl s Monb3oBaTened, Ans
KOTOpbIX HE NOAXOASAT HayLWHNKI CPeAHero pasvepa.

+ [laHHble HayLIHVKK C KpenneHneM Ha Kacke uMeloT
6Gonbuoit pasmep. Ctanpapt EN 352-3
npeaycMaTpuBaeT TpU pasmepa HayLLHUKOB C
KpenneHuem Ha kacke: Manbiii, CpeaHui 1 6onbLION.
HaylwHuKM C KpenneHnem Ha kacke CpefiHero pasmepa
noAxoAAT GONbLIMHCTBY Nonb3oBaTeneit. HaylwHIky ¢
KpenneHueM Ha kacke Maroro 1 6onbLIoro pasmMepos
npeaHasHaueHbl N5 nonb3osaTenei, Ans KoTopbIx He
TOAXOAAT HAYLUHUKY CPEAHETO pa3Mepa.

MPUMEYAHME.

+ [Mpu ycnosun akennyaTalyn yCTpoicTBa CornacHo
YKa3aHusIM HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA OHO MOXET
1CMOMb30BATLCA Kak A 3aLUThI OT POHOBOTO LLyMa
(Hanpvmep, OT LuyMa MPOW3BOACTBEHHbIX MEXaHI3MOB,
aBTOMOGNeil UMK CaMONETOB), Tak 1 OT Ype3BblYalHO
VHTEHCUBHBIX UMMYTbCHBIX LUYMOB (Hanpumep, oT Lwyma
BbICTPEnoB). B criyyae MMNymbCHbIX LUyMOB GbiBaeT
TPYAHO 3apaHee cka3aTb, Kakoil YpoBeHb 3aLLuThl
OpraHoB cryxa siBnsieTcst HeoBXxoAUMbIM 1 ByaeT 1 oH
obecneveH. B cnyyae ctpenb6bl 310 3aBUCKT OT
MHOXeCTBa (PakTOpOB, TakvX KaK TUMN OrHECTPENbHOro
OPYXWS, KONMYECTBO CAEMAHHbIX BbICTPENOB, a Takke
NpaBUNbHOCTY BbIBOPA, HOLLEHNS!, MCMOMb30BAHINS 1
TeXHUYECKOro 0BCMyXKMBaHIA HaylHKOB. Bonee
noapo6Has MH(opMaLs 0 3aLLuTe OpraHoB cryxa Ot
MMNYMbCHbIX LYMOB NPEfiCTaBNeHa Ha CTpaHmLe
www.3M.com/hearing.

+ Temnepatypa akcnnyarauuu: ot —20°C (-4°F) go
55°C (131°F)



* Macca wagenus:
H510A: 181 1, H510B: 168 1, H510F: 201 r, H510P3E:
205 r, H520A: 185 1, H520B: 213 1, H520F: 199,
H520P3E: 235 r, H540A: 276 1, H540B: 263 1, H540P3E:
3101, H31A: 186 1, H31P3: 285 .

CEPTUOUKALIMA

Hactosiwymm komnanms 3M Svenska AB 3asBnser,

YTO AaHHble HayLWHWKL ANA 3aluTbl OpraHoB crnyxa
cootBeTcTBYET TpeGosaHuamu pernamenta EC 2016/425
W NpoYMX AUPEKTuB, TpeGOBaHVIﬂ KOTOPbIX AOIKXHbI
cobniopatbes Ha pbiHke EC.

Hacrosilyee cpeacTBo UHAMBMAYaNbHOM 3aLLuThI
EXeroaHo NpoBepseTCs 1 CepTUdMLMPYETCA KOMNaHuen
SGS Fimko Ltd., Homep HOTU(MLMPOBAHHOTO OpraHa:
0598, appec: Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, Finland.

YcTpoitcTBO BbIN0 MCMbITAHO M CEPTUDULMPOBAHO
corrnacHo TpeGosaHusam craHaaptos EN 352-1:2002 /
EN 352-3:2002 unm EN 352-1:2020 / EN 352-3:2020.
Moppo6Hee BONPOCHI AECTBYHOLLErO 3akoHOAaTENbCTBA
onucaHbl B [leknapaLum COOTBETCTBUS Ha CTpaHuLe
www.3M.com/PELTOR/doc. B feknapauuy Takke
YKa3blBaIOTCS NPOUME CTaHAAPTHI, KOTOPbIM
COOTBETCTBYET YCTPOVCTBO, B Cy4ae Hann4us TakoBbiX.
[Inq nonyyeHus Aexnapavyn cooTBETCTBUS He0GX0AMMO
BBECTU CEPUITHbII HOMEP M3AEeNKs, ykasaHHbIA Ha OfHOM
13 €ro valuek.

Konus pnexnapavuv cooTBETCTBUA YCTPOICTBA U

KOMWM MPOYYX [IOKYMEHTOB, HEOBXOAUMBIX COTMacHO
COOTBETCTBYIOLMM MPEKTUBAM, Talkke MOryT BbiTh
nonyyeHsl B ocuce komnanumn 3M B cTpaHe, B KOTOPOIA
ycTpoicTBo Bbino nprobpeteHo. Heobxoaumbie agpeca
¥ TenedoHbl ykasaHbl Ha MOCHEAHUX CTpaHULaxX
HaCTOSLLEro pykoBOACTBA.

NTABOPATOPHBIE UCMbITAHUSA
3BYKONOrNOLLEHUA
MosicHeHMst k TaBnMLAM 3BYKOMOINOLLEHMS

Komnanus 3M HacTosTenbHO pekoMeHAyeT Npou3BoauTL
WHOMBMAYanbHY0 NPUMEpKy CPEACTB 3alluThl OpraHoB
cnyxa. CornacHo AaHHbIM UCCIEf0BaHHIA, HA NPaKTUKe
CHWXEHWE YPOBHSA LUyMa MOXET OKa3aTbCA MEHbLUUM,
YeMm yKasaHO Ha ynakoBKe u3fenus, BCneacrsue
HenoAXoAsLLEro pamepa U3Aenksi, HenpaBuIbHOTO ero
HOLLIEHWMS, @ TaKKe HeXenaHus nonb3oBatens
JAI0CKOHANBHO CNE0BAaTL NpaBunam akcrnyatalum
u3nenus. YkasaHus, kacaioLmecs KoppekLum
NPUBEEHHbIX 3HAUEHMIA, COREpXaTCs B
COOTBETCTBYHOLLUMX HOpMATMBaX. B OTCYTCTBUN
HOpMaTVBOB [i151 GOree TOHON OLIEHKY TUMOBOI
3chheKTUBHOCTI 3aLLMTbI OPraHOB CNyXa PeKOMEHAYeTCs
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CHM3NTb 3HAaYEHNe OAMHOYHOTO NMOKA3aTeNs MOrMoLeHns
wyma SNR.
Egponeickuii ctanaapt EN 352
A:1. Yacrora, .
A:2. CpepHee 3sykonornoLyexue, Ab.
A:3. CraHpapTHoe OTKMOHeHue, Ab.
A:4. MNpepnonaraemas adheKTUBHOCTb 3aLyyTbl, AB.
AS.
H — oueHouHas acheKTUBHOCTb 3alLUThI OpraHoB
cryxa OT LuyMa BbICOKoi 4acToTbl (f = 2000 I).
M — oLjeHouHas 3pdheKTUBHOCTb 3aLyThI
OpraHoB Ciyxa OT LyMa CpeaHelt YacToTbl
(500 My < f <2000 ).
L — oueHo4Has ahtheKTMBHOCTb 3aLyuThl OpraHoB
cryxa oT Lyma Hu3koil yactoTsl (f <500 ).

COBMECTUMbIE PABOYME KACKU

YCTPOICTBO AOMKHO UCTIONb30BATLCS TOMBKO C
pabounmm kackamu, nepeuncneHHbIMY B Tadn. C.
YCTPOICTBO HE NPOXOANMO UCTIbITAHNS C UHBIMI
paboummm Kackamu, B CBSI3V C YeM NPOU3BOANTENb He
MOXET rapaHTMpOBaTh TOrO, 4TO MM UCMONb30BAHMM C
HUMY ByfieT obecnieyeHa 3asBrieHHast APEKTUBHOCTD
3aLLYUTbI OPraHOB Cryxa.

[MosicHeHmst k Tabrue COBMECTUMOCTH pabouux Kacok
C Kpennexuem

C:1. Mpou3BoauTenb Kacku.

C:2. Mopenb kacku.

C:3. KpenneHue Ha Kacky.

C:4. Paamep kacku: S — manblit, M — cpeaHuit,

L — 6onbLuoi.

OCHOBHbIE 3MEMEHTbI YCTPOACTBA
OronoBbe (MOMMBMHUMXMOPWA, NONaM1A).
OcHoBa 0romnoBbs:: HepXaBetoLLas cTarnkb.
[lByXTO4EUHOE KpEnneHue (MONMOKCUMETUMEH).
O6TiopaTop (NMONMBUHUMXNOPUAHAS NNeHKa 1
BCMEHEHHbIA MONnypeTaH).
3BYKOM30NSALMOHHAS NPOKNAZKa (BCNEHEHHBIA
nonuypeTan).

Yawka (ABC-nnacTu).

CBOPKA W PEF'YNUPOBKA

HotweHve ¢ oronosbem

B:1. OTperynupoBaTth BbICOTY YaLLEK, Ansi Yero
nepeaBuHYTL UX BBEPX UMW BHU3, MPUAEPXUBasA
OronoBbeE.

B:2. Pacnonoxutb 0ronosbe Takum 06pa3om, 4tobbl OHO
npoxoauno 4yepes TeMs U NPUHAMAnNO Ha cebs Bec
yaluek.

3aTbINOYHOE 0ronoBbe

B:3. HapeTb yalukv Ha ywm.

B:4. MpuaepxuBas YalLku Ha yLuax, pacnonoxuTb
TOMOBHOI PeMeHb TaK, YToBbl OH MPOXOANI Yepes Tems,
1 3athMKCMPOBATb €ro B HATAHYTOM NOMOKEHUN.



B:5. PacnonoxuTb 0ronoebe TakuM 06pa3om, 4tobbl 0HO
NPOXOAVIO Yepes TeMst 1 MpUHMMano Ha cebs Bec
Yallek.

KpenneHue Ha kacky

B:6. BctaBuTb kpennenue B na3 Ha kacke /0 Luenyka
(puc. B:7).

B:8. Paboyee nonoxeHue. [insi nepesoAa HayLHWKOB
W3 BEHTUNALUOHHOIO NONOXEHNA B pa6oqee CXKaTb
NPOBOIIOYHYI0 OCHOBY OrOMOBLSA A0 LeNyKa ¢ obenx
CTOPOH. y,ElOCTOBepVITbCR, 4yto B paGoqu NONOXeHun
YallKi 1 NPOBOMOYHAs OCHOBA OrONOBbS HE NPUXATbI
K Kpato Kacku, T.K. 9T0 yXyALUaeT 3BYKOM3O0NALWIO.

B:9. BeHTunsumoHHoe nonoxexue. [ins nepesoga
HayLIHWUKOB 13 paﬁoqero MNONOXeHus B BEHTUNALMOHHOE
Pa3BecTy YallKv HayLIHUKOB B CTOPOHbI A0 LuenyKa.
He cneayeT pacnonaratb Yallku HayLIHUKOB Ha Kacke,
T.K. 3T0 NPENATCTBYET MX BEHTURALWMM (CM. puc. B:10).

YUCTKA U TEXHUHECKOE OBCNYXUBAHUE
BHewwHue MOBEPXHOCTW YallieK HayLLIHWKOB, OrONoBbE U
06TiopaTopbl HEOBXOANUMO PETYNSPHO MbITb C MbINIOM,
ucnonbaysa Ans 3T0ro TpAMKy, CMOYEHHYH0 B Tennoi
Boge. MPUMEYAHME. 3AMPELLAETCA norpyxats
v3genve B BOgy.

Ecnn yCTpoitcTBO HaMOKIO OT AOXAS UMK KOHAEHCaTa,
CrieflyeT NOBEPHYTH YaLLKN HAPYXKY, CHATL 0BTIOpaTOpbI 1
3BYKOM3OMALMOHHBIE NPOKNAAKM, BbICYLUMTb YCTPOICTBO,
nocne 4ero yCTaHOBUTb Ha MECTO paHee CHATbIE
anemeHTbl. OBTIOPaTOPbI U 3BYKOU3OMSLMOHHbIE
NPOKMaAKW U3 BCNEHEHHOTO NonuypeTaHa, moryT
13HALLMBATLCS B NPOLIECCE UCTIONb30BAHMS.
Heobxoanmo perynspHo ocMaTpuBaTh WX Ha npeaMeT
OTCYTCTBUS TPELLYH, LWENel 1 [pyriX NOBPeXaeHUiA.
anI perynapHoM ncnonb3oBaH!n HayLWHUKOB Ana
obecrieyeHmst HaAEeKHON 3alTbl OpraHoB cnyxa, a
TaKke rurueHbl n Komd)op'ra, PekomeHayeTca 3aMeHATb
3BYKOM30MSILIMOHHbIE MPOKMafKK 1 06TIOpaTOpbI HE pexe
ABYX pa3 B rofi. B cnyyae noBpexaenus o6TiopaTopos
OHU A0MKHbI 6bITb 3aMEHEHbI.

CHATUE U 3AMEHA OBTIOPATOPOB

D:1. [ins cHaT!s obTiopaTopa noaLenuTb nanbLamm ero
BHYTPEHHUI Kpai 1 C yCUNeM BbITSHYTL 06TIopaTop 13
nasa.

D:2. YaanuTb UMetoLLyocs 38YKOM3ONALMOHHYHO
NpOKNaaKy (MPOKMazKK) 1 YCTaHOBMUTb HOBYHO (HOBbIE).
D:3. BcTaBuTb 06TIOpaTOp OAHOM CTOPOHOIA B XEN06
Yaluki. HafaeuTb Ha NpOTUBONOMOXKHYIO CTOPOHY
obTiopatopa, 4to6bl 06TIopaTop 3acdhukcupoBancs B
xenobe co LenyKoM.

TUrUEHWYECKUIA HABOP
3M™ PELTOR™ HY51 gna Optime I.

3M™ PELTOR™ HY52 nna Optime Il v H31.
3M™ PELTOR™ HY54 nns Optime IIl.

XPAHEHUE

+ XpaHuTb YCTPOCTBO A0 U MOCTIE UCMOMb30BaHMS B
CYXOM 1 YCTOM MecTe.

+  [oMecTUTb YCTPOVCTBO B OPUTUHATBHYHO YNaKOBKY.
He ponyckatb Bo3geicTBMA Tenna, NpsiMbIx
COMHEYHbIX Ny4eid, MbINW 11 arpeccuBHbIX
XMMUYECKIX BELLECTB.

+  Temnepatypa xpaHenus: ot —20°C (-4°F) no 55°C
(131°F).

+  OTHocuTenbHast BNaxHOCTb Npy xpaHeHuu: < 90%.

+ Moperu ¢ oronoBbeM 1 3aTblNIO4YHbIM OFOIOBLEM.
He ponyckatb fedopmaLim 0ronosbs 1
3aThINIOYHOTO OrOMOBbS, @ TaKKe CAABNMBAHNS
obTiopaTopoB.

+ Moperm Ans Kperneus Ha kacky.
lMepeBecTy Yallky HayLLIHMKOB B paboyee
nonoxerue (puc. B:8). He nonyckats caaenuBanms
obTiopaTopoB.

FAPAHTUMHBIE OBA3ATENBCTBA U 3ASBNEHUE
OB OrPAHWYEHWN OTBETCTBEHHOCTU
TAPAHTUMHBIE OBASATENBCTBA Ecnu 8 nagenvm,
npouasefeHHoM OTAENnom CpeacTB MHAMBUAYanbHON
3alLuTbl KomnaHuM 3M, Gbina oBHapyxeHa
HENCrpaBHOCTb, Bbl3BaHHas AeheKToM MaTepuana unn
MCMONHEHMs, B0 HeNCnpaBHOCTb, AenatoLas
HEBO3MOXHbIM UCTIONb30BAHUE U3AENKS Mo
3asBNEHHOMY Ha3Ha4YeHIo, 3fenue Unn ero
HencnpaBHbIe 4acTV A0MKHbI BbiTb OTPEMOHTMPOBAHbI
TN 3aMeHeHbl komnatmeit 3M, 6o KomnaHust JomkHa
BO3MECTUTb KIMEHTY WX CTOMMOCTb. Komnakus umeet
npaBo Mo CBOEMY YCMOTPEHMIO BbIGpaTh Moboe 13
nepeyncneHHbIX 4eiicTBIi. KnneHT He umeeT npasa
Tpe6oBaTh OT KOMMAHUY Kakux-nnBO MHbIX AECTBHI
KpoMe nepeyncneHHbIX. MapanTuitible 06s3aTenbcTaa
KOMMaHUM CYUTAIOTCS HEENCTBITENbHBIMIA, ECTIN KITMEHT
CBOEBPEMEHHO He YBEAOMUN KOMNaHuio 06
0BHapyXeHHOI HEUCTIPABHOCTH, @ TalKe MpY OTCYTCTBUM
NOATBEPX/AEHHI TOTO, YTO KCyaTaLs, TeXHNYECKoe
obCnyxuBaHue 1 XpaHeHUe U3AenWsi NPOM3BOAUNUCH B
COOTBETCTBUN C TPeBOBaHUAMM PyKOBOACTBA NO
aKcrnyaTaLum.



ECNW VHOE HE NPEAYCMOTPEHO
3AKOHOJATENBLCTBOM, HACTOALLME
TAPAHTUMHBIE OBASATENBCTBA ABNAIOTCA
EVHCTBEHHbBIMMU 11 SAMEHAIOT COBOW NKOBbIE
3AABINEHHBIE UM NOAPA3YMEBABLLMECA
FAPAHTUN, KACAKOLWMECA NPUrOAHOCTMN
W3OENWA Ana NPOAAXW N AN UCMONb30BAHKA
B KAKWX-NIMBO KOHKPETHbIX LIENAX, A TAKXKE
KACAOLLMXCS KAYECTBA M3LENMSA, PABHO KAK
MPOVCTEKAIOLUVIE 113 CIOXMBLLENCA MPAKTUKM
W MPUHATBIX HOPM JENOBbIX OTHOLIEHWNA, 3A
WCKIMIOYEHMEM MPAB COBCTBEHHOCTU
MATEHTHOTO NMPABA.

apaHTuitHble 0bsi3aTenbCTBa komnaxuu 3M He
PpacnpocTpaHsoTCA Ha U3AEenns, BblueaLne U3 CTpos
BCneACTBMe HeHaanexallyyx aKkcnnyarauum,
TEeXHU4YeCcKoro oﬁcny)maaHmn W XpaHeHus,
HecoBniofieHNs yka3aHuil pyKoBOACTBA MO 3KCNyaTaumu,
BHECEHMS U3MEHEHMIT B KOHCTpYKUUo ycrpoﬁcma, a
TaKKe BCNeACTBME HECHACTHbIX Cy4YaeB, XanaTHOCTU U
UCNONb30BaHNA U3aenusa He N0 Ha3Ha4YeHuo.

3AABNEHWNE OB OrPAHUYEHNN OTBETCTBEH-
HOCTW 3A UCKNIOYEHVEM CNYYAEB,
NPENYCMOTPEHHbBIX 3AKOHOM, KOMMAHMA 3M
HW NP KAKUX YCIOBMAX HE HECET
OTBETCTBEHHOCTW 3A MPAMOW, HEMPAMOW,
OMPEAENAEMbIA OCOBbIMY OBCTOATENLCT-
BAMM, CNYYAVHbIV 1 KOCBEHHbBI YLLEPB,
BKMIOYAA YNYLLEHHYIO NMPUBLINb, BOSHVKLLIUY B
CBA3N C HACTOALLMM U3OENMEM BHE
3ABMCUMOCTW OT tOPUCAMKLIAN. MPU
OBHAPY)XEHWW HEUCTPABHOCTW U3AENNA
KOMMNAHWA HE OBA3AHA NPEANPUHNMATbL KAKUE
Bbl TO HY BbINO AEACTBS NOMUMO
MNEPEYNCNEHHBIX BbILLE.

3AMPET HA BHECEHVIE U3MEHEHWA B
KOHCTPYKLMIO 3anpetluaetcsi BHOCUTL M3MEHEHNS B
KOHCTPYKLMIO HacToALLero nsnenvs 6e3 NUcbMeHHOro
pa3peLueHust komnaxuu 3M Company. HecaHKUMOH-
WPOBaHHbIE U3MEHEHUA MOTYT CTaTb HpMHMHOI;I
aHHYNMPOBaHHNS rapaHTUHbIX 06513aTeNbCTB
NPOU3BOAUTENS, @ TakxKe YTpaTbl NONb30BATENEM NPaBO
Ha aKkcnyaTauuo usgenus.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

AVSEDD ANVANDNING

Detta hérselskydd fran 3M™ PELTOR™ skyddar
arbetare mot skadliga bullernivaer. Alla som anvander
denna produkt forvéntas Iasa och forsta bifogad
bruksanvisning samt vara bekanta med hur produkten
anvands.

VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla
sékerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan

du anvander produkten. Spara dessa anvisningar for
framtida referens. Kontakta 3M:s tekniska support om du
behdver mer information eller om du har nagra fragor (se
kontaktinformation pa sista sidan).

/™ VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hoga ljud. Om du anvénder
hérselskyddet pa fel sétt eller inte anvander det varje
gang du ar exponerad for skadligt buller kan foljden bli
horselnedséttning eller horselskada. Fraga din
arbetsledare, se bruksanvisningen eller kontakta 3M
teknisk support om du har fragor som rér anvandning.
Om du upplever att du &r lomhérd eller hor ringningar/
surrande under eller efter exponering for buller (inklusive
pistolskott) eller om du av nagon anledning missténker att
du lider av horselproblem, maste du omedelbart ldmna
den bullriga omgivningen och kontakta lakare och/eller
arbetsledare.

Om du inte fljer dessa anvisningar kan foljden bli att
hérselskyddets skyddand e
vilket i sin tur kan leda till horselnedsattning:

a. 3M rekommenderar att du utfdr inpassningstest for
hérselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvéndare
far sémre brusreduktion an de dampningsvarden som
indikeras pa forpackningen (detta beror pa variation vad
géller passform, patagningsteknik och anvandarens
installning). Se tilldmpliga férordningar for riktlinjer om hur
du kan justera d@mpningsvarden. Om det inte finns nagra
tilldmpliga férordningar rekommenderar vi att reducera
SNR sa att det typiska skyddet kan uppskattas pa ett
béttre satt.

b. Forsakra dig om att du valjer ratt horselskydd och att
du anvénder, justerar och underhaller detta pa korrekt
sétt. Om produktens passform &r felaktig reduceras dess
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formaga att démpa buller. Se bifogade anvisningar om
korrekt passform.

c. Undersok horselskyddet noggrant fore varje
anvandning. Om horselskyddet ar skadat byter du det
mot ett fungerande horselskydd eller undviker den
bullriga miljon.

d. Nar annan personlig skyddsutrustning maste
anvandas (till exempel skyddsglasdgon, andningsskydd)
ar det viktigt att dessa har flexibla tunna skalmar eller
band for att minimera deras paverkan pa tatningsringen.
Avlagsna alla andra onddiga foremal (till exempel har,
kepsar, smycken, horlurar, hygienskydd) som kan
forsdmra tétningsringens tatningsformaga och pa sa satt
férsdmra horselskyddets skyddsegenskaper.

€. Andra inte hjéssbygelns/nackbygelns form genom att
bdja eller forma om den. Forsakra dig om att bygeln
trycker horselskyddet tillréckligt hart mot huvudet sa att
det sitter ordentligt.

f. Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.
Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sakerstalla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g. Om du inte foljer anvisningarna ovan kan
horselskyddets skyddseffekt forsamras.

EN 352 sékerhetsmeddelande:

+ Hygienskyddet kan forsamra horselskyddets
akustiska egenskaper.

+ Vissa kemiska amnen kan vara skadliga for denna
produkt. For mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.

+ Detta horselskydd har storlek (L). Horselskydd som
uppfyller EN 352-1 har storlek (S), (M) eller (L).
Horselskydd med storlek (M) passar de flesta anvandare.
Horselskydd med storlek (S) och (L) &r utformade for
personer som inte kan anvanda storlek (M).

+ Detta hjdimmonterade horselskydd har storlek (L).
Hjalmmonterade horselskydd som uppfyller EN 352-3 har
storlek (S), (M) eller (L). Hjalmmonterat horselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare. Hjalmmonterade
hérselskydd med storlek (S) och (L) ar utformade for
personer som inte kan anvanda storlek (M).

0BS!

+ Nar detta hdrselskydd anvands enligt
bruksanvisningen bidrar det till att reducera exponering
for bade kontinuerligt buller (som till exempel det buller
du utsatts for inom industri eller fran fordon/flygplan) och
mycket héga impulsbuller (som till exempel pistolskott).
Det ar svart att forutsaga vilket nodvandigt och/eller
faktiskt horselskydd som uppnas vid exponering for
impulsbuller. Vid pistolskott paverkas horselskyddets
prestanda av vapentypen, antal skott som skjuts, val av



korrekt skydd, passform och anvéandning av horselskydd,
korrekt skotsel av hdrselskydd samt andra variabler.
For mer information om hérselskydd for impulsbuller, se
www.3M.com/hearing.

+ Drifttemperatur: -20 till 55 °C

+ Vikt for horselskydd:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A=186 g,
H31P3=285g.

GODKANNANDEN

Harmed forklarar 3M Svenska AB att detta horselskydd
avsett som personlig skyddsutrustning uppfyller
Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2016/425
och andra tillimpliga direktiv, vilket &r kravet for CE-
markning.

Denna personliga skyddsutrustning granskas arligen och
typgodkanns av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsingfors, Finland (anmalt organ nummer 0598).

3-Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 eller EN 352-1:2020/
EN 352-3:2020. Tilldmplig lagstiftning kan faststéllas
genom granskning av forsékran om éverensstammelse
pa www.3M.com/PELTOR/doc. Forsékran om
Gverensstammelse visar ocksa om det finns andra
tilldmpliga typgodkannanden. Se artikelnummer fér din
produkt ndr du hamtar forsakran om Gverensstdmmelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd &r tryckt pa kapan.

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du
behdver en kopia av forsékran om dverensstammelse
och ytterligare information som krévs enligt direktiven.
Kontaktinformation finns pa de sista sidoma av denna
bruksanvisning.

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
Forklaring av tabeller for ddmpning:

3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
hérselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare
far sémre brusreduktion an de ddmpningsvérden som
indikeras pa forpackningen (detta beror pa variation vad
galler passform, patagningsteknik och anvandarens
instalining). Se tillampliga forordningar fér riktlinjer om hur
du kan justera dampningsvarden. Om det inte finns nagra
tilldmpliga férordningar rekommenderar vi att reducera
SNR sa att det typiska skyddet kan uppskattas pa ett
béttre satt.

Europeisk standard EN 352

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Genomsnittlig d&mpning (dB)

A:3 Standardavvikelse (dB)

A4 Férvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A5
H = uppskattat hdrselskydd for ljud med hog frekvens
(f 22000 Hz).
M = uppskattat horselskydd for ljud med medelhdg
frekvens (500 Hz < f <2000 Hz).
L = uppskattat horselskydd for ljud med lag frekvens
(f =500 Hz).

KOMPATIBLA SKYDDSHJALMAR FOR
INDUSTRIANVANDNING

Detta horselskydd far anvandas endast pa de
skyddshjalmar for industrianvandning som visas i tabell C.
Det har testats tillsammans med féljande skyddshjalmar
for industrianvandning och kan ge avvikande skyddsniva
om det anvands tillsammans med annan hjélm.
Forklaring av tabellen Hjalmféste for skyddshjaimar for
industrianvandning:

C:1 Hjalmtillverkare

C:2 Hjalmmodell

C:3 Hjalmfaste

C:4 Hjalmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hjassbygel (PVC, polyamid)

Bygeltradar (rostfritt stal)
Tvapunktsupphangning (POM)
Tétningsring (PVC-folie och polyeterskum)
Skuminsats (polyeterskum)

Kapa (ABS)

MONTERINGSANVISNING

Hjassbygel

B:1 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller
ned for att justera héjden.

B:2 Hjéssbygeln ska sitta éver hjassan (se bilden) och
béra upp horselskyddets vikt.

Nackbygel

B:3 Satt kaporna pa plats dver ronen.

B:4 Hall kaporna pa plats — placera bygelbandet ovanpa
huvudet och las fast det (det ska sitta tatt mot huvudet).
B:5 Bygelbandet ska sitta Gver hjéssan och bara upp
headsetets vikt.

Hjélmféste

B:6 Snapp fast hjaimfastet i skaran pa hjalmen (B:7).

B:8 Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett klick hors
pa bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte
trycker mot hjélmens kant i arbetslage (det kan leda till
minskad démpning for horselskyddet).



B:9 Ventileringslage: Dra hérselkaporna utét (tills ett klick
hors) for att &ndra fran arbetslage till ventileringslage.
Placera inte kaporna mot hjalmen (B:10) (ventilationen
blockeras).

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar med
trasa fuktad med tval och varmt vatten. OBS! Doppa inte
horselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vréanger
du horselkapan, aviagsnar tatningsringarna och
skuminsatserna och later allt torka innan du monterar
hérselskyddet igen. Tatningsringar och skuminsatser kan
slitas vid anvéndning. Understk dem dérfér regelbundet
och kontrollera att de inte har sprickor eller annan skada.
Vid regelbunden anvéndning rekommenderar 3M att
skuminsatser och tatningsringar byts minst tva ganger
per ar for att sékerstélla dampning, hygien och komfort.
Byt ut skadad tatningsring.

AVLAGSNANDE OCH BYTE AV TATNINGSRINGAR

D:1 For in fingrama under tatningsringama och dra rakt ut.
D:2 Aviagsna de befintliga skuminsatserna och sétt i nya.
D:3 Satt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och
tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snépper pa plats.

HYGIENSATS
3M™ PELTOR™ HY51 fr Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 fr Optime Il och H31
3M™ PELTOR™ HY54 for Optime Il

FORVARING

+ Forvara produkten pa en ren och torr plats nér den
inte anvéands.

+ Forvara alltid produkten i originalforpackningen och
pa sakert avstand fran varmekallor eller solljus,
damm och skadliga kemikalier.

+  Forvaringstemperatur: -20 till 55 °C.

+  Relativ luftfuktighet: < 90 %.

+ Versioner med hjassbygel och nackbygel:

Forsakra dig om att hjassbygel och nackbygel inte
utsétts for pafrestningar och att tatningsringama inte
sammanpressas.

+ Versioner med hjalmfaste:

Forsakra dig om att horselskydden ar i arbetslage
(se bild B:8) och att tatningsringarna inte ar
sammanpressade.
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GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR
GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad galler material eller
sammansattning, eller om den inte uppfyller uttrycklig
garanti av sérskild anledning, patar sig 3M for din rékning
endast att reparera, byta ut eller ersétta dig for
inkdpspriset for sadan komponent eller produkt efter att
du i tid har meddelat om problemet och kan styrka att
produkten har lagrats, underhallits och anvénts enligt
3M:s skriftliga anvisningar.

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET
ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH
ERSATTER ALLA UTTRYCKLIGA OCH
UNDERFORSTADDA GARANTIER OM SALJBARHET,
LAMPLIGHET FOR VISST ANDAMAL, ANDRA
KVALITETSGARANTIER ELLER GARANTIER MED
ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL ELLER
HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG.

3M avséger sig allt ansvar under denna garanti géllande
alla produkter som har havererat pa grund av olamplig
eller felaktig lagring, hantering eller underhall;
underlatenhet att folja produktanvisningarna eller &ndring
av eller skada pa produkten som orsakas av olycka,
forsummelse eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL
DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER
SIG 3M FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD,
OLYCKSRELATERAD ELLER FOLJDRELATERAD
FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN
ERSATTNING) SOM UPPKOMMER PA GRUND AV
DENNA PRODUKT, OAVSETT VILKEN RATTSLIG
TEORI SOM GORS GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM
ANGES HAR AR EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utforas endast efter skriftligt tillstand fran
3M. Om modifieringar utfors utan godkénnande fran 3M
leder detta till att garantin upphdr att gélla och till att
anvéndaren forlorar rétten att anvanda utrustningen.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

PREDVIDENA UPORABA

Ti nausniki 3SM™ PELTOR™ pomagajo $¢ititi uporabnike
pred Skodljivim hrupom. Vsi uporabniki morajo prebrati
in razumeti prilozena navodila za uporabo ter znati
uporabljati napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upostevaite vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite
za poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v
primeru vpra$anj se obrite na tehniéno podporo podjetja
3M (kontaktne podatke najdete na zadniji strani).

/™ OPOZORILO

Ti nausniki zmanj$ajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu
in drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate
ali jih ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti
Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali
izgube sluha. Za pravilno uporabo si oglejte navodila za
uporabo, se obrnite na nadzornika ali poklicite tehni¢no
podporo podjetia 3M. Ce med izpostavljenostjo hrupu
(tudi strelom) ali po njej slisite slabSe ali se pojavi
zvenenije ali brnenje ali iz katerega drugega razloga
menite, da imate tezave s sluhom, takoj zapustite hrupno
okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zas¢ito, ki
jo zagotavljajo nausniki, in lahko povzro¢i izgubo
sluha:

a) 3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja
nausnikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih
zmanj$anje hrupa morda manjse, kot je navedeno z
vrednostmi pridusitve na oznaki na embalazi. Vzrok za to
so razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi in
motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi
vrednosti pridusitve na oznaki glejte veljavne predpise.
Ce veljavni predpisi niso na voljo, priporoamo, da se
vrednost SNR zniza za bolj$o ocenitev tipi¢ne zascite.

b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste praviino
namestili, bo manj ucinkovito pridusila hrup. Za
informacije o pravilni namestitvi glejte prilozena navodila.

¢) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so
nausniki poskodovani, izberite nepoSkodovane ali pa se
izogibajte hrupnemu okolju.

d) Ce je potrebna dodatna osebna zasgitna oprema
(npr. zas¢itna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali
blazinici nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase,
pokrivala, nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi
lahko oviralo tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjsalo
zaScito nausnikov.

) Ne upogibaite ali preoblikujte naglavnega ali
ovratnega traka in zagotovite, da so nausniki namesceni
na mestu z dovolj sile.

f) Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko
obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na
primer ali so na njih razpoke in ali prepuscajo. Pri redni
uporabi zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka
vsaj dvakrat letno, da ohranite stalno zas¢ito, higieno in
udobje.

g) Ce zgomie zahteve niso izpolnjene, nausniki
zagotavljajo znatno manj zascite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko
vpliva na akusticno delovanje nausnikov.

+ Dolocene kemitne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za
dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

+ Tinausniki so veliki. Nausniki, ki so skladni s
standardom EN 352-1, so ,srednje veliki, ,majhni* ali
,veliki“. Za vecino uporabnikov so primerni ,srednje veliki*
nausniki. ,Majhni“ in ,veliki“ nausniki so zasnovani za
uporabnike, za katere ,srednje veliki nausniki niso
primerni.

+ Tinausniki za namestitev na celado so veliki.
Nausniki za namestitev na ¢elado, ki so skladni s
standardom EN 352-3, so ,srednje veliki, ,majhni* ali
,veliki*. Za ve¢ino uporabnikov so primerni ,srednje veliki®
nausniki za namestitev na celado. ,Majhni* in ,veliki‘
nausniki za namestitev na celado so zasnovani za
uporabnike, za katere ,srednje veliki nausniki za
namestitev na ¢elado niso primerni.

OPOMBA

+ Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti
nauniki zmanj$ajo izpostavijenost stalnemu hrupu, kot
sta industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo
glasnemu impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega
orozja. Tezko je predvideti potrebno in/ali dejansko
varovanje sluha med izpostavlienostjo impulznemu
hrupu. Pri strelih iz strelnega orozja na u¢inkovitost
vplivajo vrsta orozja, Stevilo strelov, izbira, namestitev,
uporaba in nega opreme za varovanje sluha ter drugi
dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi za varovanje sluha
pred impulznim hrupom obis¢ite www.3M.com/hearing.

+ Razpon temperature delovanja: od —20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F)



+ Teza nausnikov:
H510A = 181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g,
H510P3E = 205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g,
H520F = 199 g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g,
H540B = 263 g, H540P3E = 310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285¢.

ODOBRITVE

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da so nausniki
vrste OZO skladni z Uredbo (EU) 2016/425 in drugimi
ustreznimi direktivami ter zato izpolnjujejo zahteve za
pridobitev oznake CE.

Te izdelke OZO letno preverja in homologira podjetie
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska,
Stevilka priglasenega organa 0598.

Izdelek je preizkuSen in odobren v skladu s standardi

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 ali EN 352-1:2020/

EN 352-3:2020. Veljavno zakonodajo je mogoce dolociti
s pregledom izjave o skladnosti (DoC), ki je na voljo na
spletnem mestu www.3M.com/PELTOR/doc. V izjavi o
skladnosti je navedeno tudi, ali se uporabljajo tudi katere
druge homologacije. Pri pridobivanju izjave o skladnosti
poidcite ustrezno Stevilko dela. Stevilka dela nausnikov je
natisnjena na ¢asici.

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z direktivami, se lahko obrnete na podjetje 3M
v drZavi nakupa. Kontaktne podatke najdete na zadnjih
straneh teh navodil za uporabo.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV
ObrazloZitev preglednic s podatki o pridusitvi:

3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja
nausnikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih
zmanjSanje hrupa morda manje, kot je navedeno z
vrednostmi pridusitve na oznaki na embalazi. Vzrok za to
so razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi in
motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi
vrednosti priduSitve na oznaki glejte veljavne predpise.
Ce veljavni predpisi niso na voljo, priporo¢amo, da se
vrednost SNR zniza za boljSo ocenitev tipi¢ne zascite.

Evropski standard EN 352

A:1 Frekvenca (Hz)

A:2 Povpre¢na pridusitev (dB)

A:3 Standardni odklon (dB)

A:4 Predvidena vrednost zascite, APV (dB)

A5
H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvenénem zvoku
(f 22000 Hz).
M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvenénem
zvoku (500 Hz < f <2000 Hz).
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L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvenénem zvoku
(f <500 Hz).

ZDRUZLJIVE VARNOSTNE CELADE ZA UPORABO

V INDUSTRUI

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi
Celadami za uporabo v industriji, navedenimi v preglednici
C. Preizkuseni so bili skupaj z naslednjimi varnostnimi
¢eladami za uporabo v industriji in lahko pri namestitvi na
druge Celade zagotavljajo drugacno raven zascite.
ObrazloZitev preglednice nastavkov za varnostno ¢elado
za uporabo v industriji:

C:1 Proizvajalec Celade

C:2 Model Celade

C:3 Nastavek za Celado

C:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

SESTAVNI DELI

Naglavni trak (PVC, PA)

Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)
Dvotockovna zaponka (POM)

Blazinica (PVC-folija in poliuretanska pena)
Penasti vstavek (poliuretanska pena)
Casica (ABS)

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Naglavni trak

B:1 Prilagodite vi§ino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor
ali navzdol, medtem ko naglavni trak drzite na mestu.
B:2 Naglavni trak mora biti namescen prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo nausnikov.

Ovratni trak

B:3 Casici namestite prek uses.

B:4 Casici imejte na mestu in namestite naglavni trak na
vrh glave ter ga zaklenite na mesto.

B:5 Naglavni trak mora biti namescen prek vrhnjega dela
glave in mora podpirati teZo sluSalk.

Nastavek za ¢elado

B:6 Nastavek za ¢elado vstavite v rezo na Celadi, da se
zaskoGi (B:7).

B:8 Delovni nacin: pritisnite Zici naglavnega traku
navznoter tako, da zaslisite klik na obeh straneh. Casici
in Zici naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo
pritiskati ob rob ¢elade, ker lahko to zmanjsa pridusitev
hrupa, ki jo zagotavljajo nausniki.

B:9 Prezracevalni nacin: za preklop enote iz delovnega v
prezraevalni nacin povlecite uSesni ¢asici navzven, da
zaslidite klik. Casic ne dajajte ob ¢elado (B:10), ker to
preprecuje prezratevanie.



CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in uesni blazinici ocistite
s krpo, navlazeno s toplo milnico. OPOMBA: Nausnikov
NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmodi dez ali pot, jih obrnite navzven,
odstranite uSesni blazinici in penasta vstavka ter pustite,
da se posusijo, preden jih znova sestavite. USesni
blazinici in penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati, ali so razpokani ali kako
drugace poskodovani. 3M priporo¢a, da pri redni uporabi
penasta vstavka in uSesni blazinici zamenjate vsaj
dvakrat letno, da ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno
in udobje. Poskodovani uesni blazinici zamenjaijte.

ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH BLAZINIC
D:1 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste
pod notraniji rob uSesne blazinice in jo mo¢no poviecete
naravnost navzven.

D:2 Odstranite obstojeca penasta vstavka in vstavite
nova.

D:3 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne
¢aSice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica
zaskoci.

HIGIENSKI KOMPLET
3M™ PELTOR™ HY51 za Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 za Optime Il in H31
3M™ PELTOR™ HY54 za Optime Il

SHRANJEVANJE

+  |zdelek mora biti pred uporabo in po njej shranjen na
Cistem in suhem mestu.

+  lzdelek vedno shranjujte v originalni embalazi in
stran od virov neposredne toplote ali sonéne
svetlobe, prahu in Skodljivih kemikalij.

+ Razpon temperature za shranjevanje: od -20 °C
(4 °F) do 55 °C (131 °F).

+  Relativna viaznost: < 90 %.

+ Razlicice z naglavnim trakom in ovratnim trakom:
Poskrbite, da na naglavni trak ali ovratni trak ne
deluje nobena sila in da blazinice niso stisnjene.

+ Razli¢ica z nastavkom za Celado:

Poskrbite, da so nausniki v poloZaju za delovni
nacin (glejte sliko B:8) in da blazinice niso stisnjene.

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: Ce se izkaze, da ima kateri koli izdelek
oddelka Personal Safety Division podjetja 3M napako

v materialu, izdelavi ali da ni v skladu s katero od
eksplicitnih garancij za dolo¢en namen, je edina
obveznost podjetja 3M in vase izkljuno pravno sredstvo,
da 3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali povrne kupnino

takih delov ali izdelkov po va§em pravo¢asnem obvestilu
0 zadevi in potrditvi, da je bil izdelek shranjen, vzdrzevan
in uporabljen v skladu s pisnimi navodili podjetja 3M.
RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE
TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA NAMESTO
EKSPLICITNIH IN IMPLICITNIH JAMSTEV O
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN IN
DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI, JAMSTEV, KI SO
POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV
IN JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV.

3M po tej garanciji nima nikakrsnih obveznosti glede
katerega koli izdelka, pri katerem je prislo do napake
zaradi nezadostnega ali neustreznega shranjevanja,
rokovanja ali vzdrzevanja, neupostevanja navodil za
izdelek ali zaradi spremembe ali poSkodbe izdelka,
nastale zaradi nesrece, malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM
PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO
ALI POSLEDICNO 1ZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI
IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: te naprave ni dovolieno
preoblikovati brez pisnega soglasja podjetja 3M.
Nepoobla$éeno preoblikovanje lahko razveljavi garancijo
in dovoljenje uporabnika, da uporablja napravo.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

URCENE POUZITIE

Tieto chranice sluchu 3M™ PELTOR™ s(i uréené na
to, aby pracovnikom pomahali poskytovat ochranu
pred nebezpecnymi Uroviiami hluku. Ocakava sa, Ze
vietci pouzivatelia si preitaju uvedené pokyny pre
pouzivatelov a pochopia ich, ako aj sa oboznamia

s pouzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouzitim si precCitajte vSetky bezpecnostné
informéacie uvedené v tomto navode, porozumejte im

a konajte v stlade s nimi. Tento navod si odlozte pre
potrebu v budticnosti. Dalsie informacie vam poda a vase
otazky zodpovie technicky servis spolocnosti 3M
(kontaktné informacie st uvedené na poslednej strane).

/N UPOZORNENIE

Tieto chranice sluchu pomahajt znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom.
Nespravne pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany
sluchu pri kazdej expozicii nebezpecnému zvuku méze
mat za nasledok stratu sluchu alebo jeho poskodenie.
Informécie o spravnom pouzivani vam poda nadriadeny,
sl uvedené v navode na pouzivanie alebo zatelefonujte
technickému servisu spoloénosti 3M. Ak sa vam zda, ze
mate otupeny sluch, ak pocas expozicie hluku (vratane
strelby) alebo po nej vam zvoni alebo bzu€i v uSiach
alebo ak z akéhokolvek iného dévodu mate podozrenie
na problém s pocutim, okamzite odidte z hluéného
prostredia a obratte sa na lekara a/alebo svojho
nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa moze znizit’
ochrana poskytovana slichadlami a méze dojst’ k
strate sluchu:

a. Spolocnost 3M dérazne odportca, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvoli réznemu
sedeniu slichadiel, roznej zrucnosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu hlucnosti, ako
st hodnoty timenia uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie,
ako upravit hodnoty timenia uvedené na stitkoch st
uvedené v prislusnych predpisoch. Ak prislusné predpisy
chybajt, odportca sa znizit SNR s ciefom lepsie stanovit
typicku ochranu.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a tdrzbu
chranicov sluchu. Nespravne vloZenie tohto zariadenia
znizi efektivnost timenia hluku. Informécie o spravnom
vlozeni st uvedené v prilozenom navode.

¢. Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte.
Ak st poskodené, vyberte si neposkodené chranice
sluchu alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
také, ktoré maju ohybné nozicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov slichadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné
predmety (napr. vlasy, Ciapky, Sperky, sltichadla,
hygienické kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu
vankusikov slichadiel a znizit ochranu slichadiel.

e. Hlavovy pas ani pas na krk neohybajte ani nemerite
jeho tvar a zaistite, aby dostatocne silno pridrziaval
slichadla pevne na mieste.

f. Chranice, najma vankusiky slichadiel, sa pocas
pouzivania m6zu poskodit, preto je potrebné ich casto
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika
hluk. Pri pravidelnom pouzivani vymienajte penové
vlozky a vankusiky sluchadiel minimalne dvakrat rocne,
aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a
pohodiie.

g. V pripade nedodrzania odportcani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana sltichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ Pouzivanie hygienickych obalov méze ovplyvnit
akusticku ucinnost' chranicov.

+ Niektoré chemické latky mozu chranice poskodit.
Podrobnejsie informacie si vyziadajte od vyrobcu.

+ Tieto chranice sluchu maja velky rozsah vefkosti.
Chraniée sluchu, ktoré spifiaju poziadavky normy
EN 352-1, maju strednu, mald alebo velka velkost.
Vacsina pouzivatelov nosi chranice sluchu strednej
velkosti. Chranice sluchu malej alebo velkej velkosti st
urcené pre osoby, ktorym nesedia chranice sluchu
strednej velkosti.

+ Tieto chranice sluchu, ktoré sa montuju na helmu, sa
dodavaju v roznych velkostiach. Chranice sluchu, ktoré
sa montujli na helmu a spiftaju poziadavky normy
EN 352-3, maju strednt, malti alebo velku velkost.
Vacsine pouzivatelov vyhovuju chranice sluchu, ktoré sa
montuju na helmu, strednej velkosti. Chranice sluchu,
ktoré sa montuji na helmu, malej alebo velkej velkosti st
uréené pre osoby, ktorym nesedia chranice sluchu
strednej velkosti.

POZNAMKA

+ Ak s tieto chranice sluchu nasadené v stlade s
navodom na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu
nepretrzitému hluku, ako je napriklad priemyselny hluk,
hluku vytvaranému vozidlami a lietadlami, ako aj velmi
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hlasnému impulznému hluku ako strelba. Je tazké
predpovedat pozadovanu a/alebo skutoéné ochranu sluchu
dosiahnutu pocas expozicie impulznému hluku. Na vykon
ma vplyv strefba, typ zbrane, pocet vystrelenych nabojov,
spravny vyber, vloZenie a pouZitie chréniCov sluchu,
spravna starostlivost o chranice sluchu a dalSie premenné.
Dalsie informacie o ochrane sluchu pred impulznym
hlukom st uvedené na internetovej stranke www.3M.com/
hearing.

+ Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 55 °C

+ Hmotnost chranicov sluchu:
H510A =181 g, H510B = 168 g, H510F = 201 g, H510P3E
=205 g, H520A = 185 g, H520B = 213 g, H520F = 199
g, H520P3E = 235 g, H540A = 276 g, H540B = 263 g,
H540P3E =310 g, H31A= 186 g,
H31P3=285¢.

OSVEDCENIA

Spolocnost 3M Svenska AB vyhlasuije, Ze chrani¢ sluchu
typu OOP je v stilade s nariadenim (EU) 2016/425 a
ostatnymi prislugnymi smernicami, aby spifial poziadavky
na oznacenie symbolom CE.

Tieto vyrobky OOP kazdorocne kontroluje a ich typ
schvaluje organizacia SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finsko, ¢islo notifikovaného organu 0598.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v sulade s normami
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 alebo EN 352-1:2020/
EN 352-3:2020. Prisludna legislativa je uvedend vo
Vyhlaseni o zhode na internetovej stranke www.3M.com/
PELTOR/doc. Vo vyhlaseni o zhode je aj uvedené, ¢i st
aktualne aj niektoré iné schvalenia typu. Pri vyhladavani
vasho vyhlasenia o zhode je potrebné, aby ste nali
gislo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel je vytiagené na
slichadle.

Ak mate zaujem o képiu vyhlasenia o zhode a dalsie
informéacie pozadované v smermiciach, obratte sa na
spolo¢nost 3M v krajine, kde ste si produkt zakupili.
Kontaktné informéacie st uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouzivatela.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH
Vysvetlenie tabuliek s udajmi o timeni hluku:

Spolocnost 3M ddrazne odportca, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvéli roznemu
sedeniu slichadiel, roznej zru¢nosti ich nasadenia a
motivacii pouZivatela k menSiemu znizeniu hluénosti, ako
sU hodnoty timenia uvedené na titku obale. Vysvetlenie,
ako upravit hodnoty timenia uvedené na Stitkoch st
uvedené v prislusnych predpisoch. Ak prislu$né predpisy
chybaju, odportca sa znizit SNR s ciefom lepsie stanovit
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typickd ochranu.

Eurépska norma EN 352

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Stredné timenie (dB)

A:3 Standardna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)
A5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou
frekvenciou (f = 2000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou
frekvenciou (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou
frekvenciou (f < 500 Hz).

KOMPATIBILNE PRIEMYSELNE BEZPECNOSTNE
HELMY

Tieto chranice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba
s typmi priemyselnych bezpecnostnych heliem
uvedenymi v tabulke C. Tieto chranice sluchu boli
testované v kombincii s nasledovnymi priemyselnymi
bezpecnostnymi helmami a pri pripevneni na iné druhy
heliem mdzu byt drovne ochrany odli$né.

Vysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpecnostnej helme:

C:1 Vyrobca helmy

C:2 Model helmy

C:3 Prvok na upevnenie k helme

C:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredn4, L = Velka

KOMPONENTY

Hlavovy pas (PVC, PA)

Drét hlavového pasu (nehrdzavejlca ocel)
Dvojbodovy upeviiovaci prvok (POM)
Vankusik sluchadla (PVC félia a PUR pena)
Penova vlozka (PUR pena)

Sluchadlo (ABS)

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

B:1 Nastavte vySku sluchadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zéroveri budete drzat pas na mieste.

B:2 Hiavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy,
ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
chranica sluchu.

Pés na krk

B:3 Umiestnite slichadla do polohy na uSiach.

B:4 Sluchadlovi stpravu nechajte v polohe, popruh na
temeno umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokujte
v tejto polohe.

B:5 Popruh na temeno by mal byt umiestneny navrchu
hlavy, ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre
hmotnost slichadlovej stpravy.

Prvok na upevnenie k helme

B:6 Prvok na upevnenie k helme viozte do prislusného



konektora helmy a zasurite ho na prislusné miesto (B:7).
B:8 Pracovny rezim: Vtlacte droty hlavového pasu
dovnutra, kym nebudete na oboch stranach pocut
kliknutie. Skontrolujte, Ci sltchadla a dréty hlavového
pasu netlacia v pracovnom rezime na okraj helmy, ¢im sa
mdZze znizit timenie hluku poskytované slichadlami.

B:9 ReZim vetrania: Ak chcete prepnut zariadenie

z pracovného rezimu do rezimu vetrania, vytiahnite
sltchadla von, kym nezacujete kliknutie. Neumiestriujte
slichadla oproti helme (B:10), aby sa nezabrariovalo
vetraniu.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na Cistenie vonkajsej plochy sluchadiel, hlavového pasu
a vankusikov sluchadiel pouzivajte tkaninu navihéend
teplou vodou s mydiom. POZNAMKA: NEPONARAJTE
chrénice sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihnt od dazda alebo potu, otocte
slichadla von, vyberte vankusiky slichadiel a penové
vloZky, nechajte ich vyschnit a potom vrétte na miesto.
Vankusiky sluchadiel a penové viozky sa pocas
pouzivania mézu poskodit, preto je potrebné pravidelne
kontrolovat, ¢&i nie st prasknuté alebo inak poskodené.
Pri pravidelnom pouzivani spolo¢nost 3M odporuca
vymiefiat penové viozky a vankusiky slichadiel
minimalne dvakrat rocne, aby sa zachovali konzistentné
timenie, hygiena a pohodlie. Poskodeny vankusik
slichadiel sa musi vymenit.

VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV SLUCHADIEL
D:1 Ak chcete vybrat vankusik slichadla, vsurite prsty
pod vnutorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

D:2 Vyberte suc¢asnu vlozku (vlozky) a viozte novu
penovi viozku (viozky).

D:3 Jednu stranu vankusika slichadla zasurite do drazky
na sluchadle a potlacte na druhej strane, az kym
vankusik nezapadne na miesto.

HYGIENICKA SUPRAVA
3M™ PELTOR™ HY51 pre Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 pre Optime Il a H31
3M™ PELTOR™ HY54 pre Optime IlI

SKLADOVANIE

+ Vyrobok skladujte pred pouZitim a po fiom v ¢istom
a suchom prostredi.

+ Vyrobok vzdy skladuijte v originalnom obale a mimo
zdrojov priameho tepla alebo slne¢ného Ziarenia,
prachu a $kodlivych chemikalii.

+  Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 55 °C

Relativna vihkost: < 90 %.

+ Verzie s hlavovym pasom a s pasom na krk:
Skontrolujte, ¢i na hlavovy pas alebo pas na krk nie
je vyvijana Ziadna sila a ze vankusiky nie st
stlacené.

+ Verzia na upevnenie k helme:

Zaistite, aby chranice sluchu boli v polohe
pracovného rezimu (pozri obr. B:8) a aby vankusiky
neboli stlacené.

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
ZARUKA: Ak sa Zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal
Safety Division mé chybny material, spracovanie alebo
nie je v stlade s niektorou vyjadrenou zarukou na
konkrétny tcel, jedinym zavazkom spolo¢nosti 3M a
vasim vyhradnym népravnym prostriedkom je podia
vyberu spolognosti 3M oprava, vymena alebo refundacia
kupnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov po véasnom
upozorneni na problém z vasej strany a dokazani, ze
vyrobok bol skladovany, udrziavany a pouzivany v stlade
s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M.

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA ANAHRADZUJE
AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU
ZARUKU PREDAJNOSTI, VHODNOSTI NA
KONKRETNY UCEL ALEBO INU ZARUKU KVALITY
ALEBO ZARUK, KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA,
ZVYKLOSTI ALEBO OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM
NAZVU A ZASAHU DO PATENTOVEHO PRAVA.
Spolocnost 3M nemé Ziadny zavéazok v ramci tejto zaruky
s ohfadom na [ubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvoli
neadekvatnemu alebo nespravnemu skladovaniu,
manipulécii alebo udrzbe, v désledku nedodrzania
navodu na pouzivanie alebo zmene alebo poskodeniu
vyrobku v dosledku nehody, zanedbania alebo
nespravneho pouZitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE,
KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M
V ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA
PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO
NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE
STRATY ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO
VYROBKU, BEZ OHLADU NA UPLATNENU PRAVNU
PODMIENKU TU UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE
PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného sthlasu spolo¢nosti 3M.
Neautorizované modifikacie mozu sposobit zanik zaruky
a opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.
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3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ susturucular, isilere tehlikeli giiriltii
seviyelerine kars! koruma saglamaya yardimci olmayi
amaglar. Tim kullanicilar verilen kullanici talimatlarini
okumali, anlamali ve cihazin kullanimi hakkinda bilgi
sahibi olmalidir.

ONEMLI

Uriinti kullanmaya baglamadan énce, liitfen bu
talimatlarda igerilen tim givenlik bilgilerini okuyun,
kavrayin ve takip edin. Bu talimatlar, daha sonra
bagvurmak (izere muhafaza edin. Ek bilgiler ve diger
sorulariniz igin liitfen 3M Teknik Servisi ile iletigim kurun
(iletisim bilgileri son sayfada liste halinde verilmektedir).

/N UYARI

Bu ses onleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli giriiltiyd
ve diger yiiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimci
olur. Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli
giriltiye maruz kalinan zamanlarda stirekli kullanmama,
isitme kaybi veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Uygun
kullanim igin amirinize veya kullanici talimatlarina
bagvurun ya da 3M Teknik Servisi'ni arayin. isitme
duyunuzun kéreldigini diistinliyorsaniz, (silah atesleme
dahil) herhangi bir sese maruz kaldiginiz sirada veya
sonrasinda ginlama veya ugultu duyuyorsaniz veya
baska herhangi bir nedenle bir isitme sorununuz
oldugundan stipheleniyorsaniz, giriiltili ortami derhal
terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya amirinize danigin.

Bu talimatlar izl k ses onleyicilerin
korumayi azaltabilir ve igitme kaybina yol acabilir:

a. 3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi
yapilmasini 6nemle tavsiye eder. Arastirma Birimi
uygunluk, takma becerisi ve kullanici motivasyonundaki
farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin ambalaj iizerinde
belirtilen séniimleme etiket deger(ler)inden daha az
glriltd azaltimi elde edebilecedini ileri siirmektedir.
Séniimleme etiket degerlerinin ayarlanmasi konusunda
yardim almak icin ydrrlikteki yonetmeliklere bagvurun.
Gegerli yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda,
SNR'nin daha iyi tipik korunma tahmini icin azaltiimasi
tavsiye edilmektedir.

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,
uyum gostermesine ve muhafaza edilmesine dikkat edin.
Bu cihazin hatali sekilde takiimasi, ses soniimlemedeki

verimliliini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak icin ekli
talimatlara bagvurun.

c. Isitme koruyucuyu her kullanim 8ncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarllysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya guriiltilii ortamlardan kaginin.

d. llave kisisel koruyucu ekipman (6megin giivenlik
gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses
onleyici tamponlara en az diizeyde miidahale edecek
esnek, dstk profilli triinler veya kayislar segin. Ses
onleyici tamponlarin sizdirmazligina ve ses 6nleyicinin
koruma ézelligine miidahale edebilecek diger tiim
gereksiz maddeleri (6rnegin sag, sapka, taki, kulaklik,
hijyen kapaklari, vb.) gikarin.

e. Kafa bandini veya boyun bandini bikmeyin veya
yeniden sekillendirmeyin ve ses énleyicileri sikica yerinde
tutmak icin yeterli gictin bulundugundan emin olun.

f. Ses dnleyiciler ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabileceginden catlama ve sizintilara kars! sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatligi korumak icin kopiik astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

g. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadigi takdirde,
susturucularin saglayabilecegi koruma islevi ciddi bicimde
bozulabilir.

EN 352 Givenlik Beyanlari:

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, ses
onleyicilerin akustik performansini etkileyebilir.

+ Bu driin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz
etkilenebilir. Ayrintili bilgi icin Greticiye bagvurulmalidir.

+ Bu susturucular biiyiik boyut serisine aittir. “Orta”,
“kiiglik” veya “bilyiik” boyutlu ses Gnleyici serileri
EN 352-1 uyumludur. “Orta” boyutlu ses Gnleyici serisi,
kullanicilarin biiyiik gogunlugu igin uygundur. “Kiigiik”
veya “blylik” boyutlu susturucu serileri, orta boyutlu
serilerin uygun olmadig kullanicilara uyacak sekilde
tasarlanmigtir.

+ Barete takilan bu susturucular biyik boyut
serisindendir. Barete takilan “orta”, “kiiglik” veya “biiyiik”
boyutlu ses onleyiciler, EN 352-3 uyumludur. Barete
takilan “orta boyutlu” ses onleyiciler, kullanicilarin biiyik
cogunlugu igin uygun olacak sekilde tasarlanmigtir.
Barete takilan “kiiglik” veya “bi boyutlu ses
onleyiciler, barete takilan “orta” boyutlu ses onleyicilerin
uygun olmadigi kullanicilara uyacak sekilde
tasarlanmigtir.

NOT

+ Bu Kullanici Talimatlari'na uygun kullanildiginda bu
kulak tikaci, endiistriyel giiriiltiiler ile araglar ve
ugaklardan kaynaklanan giiriltiiler gibi siirekli seslere ve
silah atesleme gibi gok yiiksek sesli ani giiriiltiilere maruz
kalma derecesini azaltmaya yardimci olur. Ani seslere
maruz kalma sirasinda gerekli ve/veya dogru olan ses
onleyiciyi 6nceden belirlemek glitiir. Silah ategleme




konusunda performansi; silah stirdi, atesleme sayisi,
kulak tikacinin uygun sekilde segilmesi, takimasi,
kullanilmasi ve dogru bakim islemlerinin uygulanmasi ve
diger bazi degiskenler etkileyecektir. Ani griiltiilere
yonelik kulak tikaglar hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin www.3M.com/hearing adresini ziyaret edin.

+ Isletim sicakiigi araligi: ~20°C (-4°F) ile 55°C
(131°F) arasi

+ Ses Onleyicinin Agirig::
H510A = 181 gr, H510B = 168 gr, H510F = 201 gr,
H510P3E = 205 gr, H520A = 185 gr, H520B = 213 gr,
H520F = 199 gr, H520P3E = 235 gr, H540A = 276 gr,
H540B = 263 gr, H540P3E = 310 gr, H31A =186 gr,
H31P3 =285 gr.

ONAYLAR

3M Svenska AB, bu belge ile PPE tip susturucularin
2016/425 sayili Yonetmelik (EU) ve CE isaretinin
gerekliliklerini karsilayan diger uygun yonergeler ile
uyumlu oldugunu beyan eder.

Bu PPE iiriinler her yil SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finlandiya, Kurum Onay No. 0598
tarafindan denetlenmekte ve tipleri onaylanmaktadir.

3-Uriin EN 352-1:2002/EN 352-3:2002 veya

EN 352-1:2020/EN 352-3:2020 uyarinca test edilmis
ve onaylanmigtir. Gegerli mevzuat, www.3M.com/
PELTOR/doc adresinde yer alan Uygunluk Beyani
(Declaration of Conformity — DoC) incelenerek
belirlenebilir. DoC, bazi diger tip onaylarinin gegerli
olup olmadigini da gosterecektir. DoC'unuzu alirken,
litfen parga numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin parga numarasi, kapagin altinda yer
almaktadr.

DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve
Yonetmeliklerde gerekli tim ilave bilgiler, Griinin satin
alindigi tlkedeki 3M yetkilileriyle iletisim kurularak da elde
edilebilir. lletisim bilgileri igin bu kullanma kilavuzunun
son sayfalarina bagvurun.

LABORATUVARDA SONUMLEME
Ses sontimleme tablolarinin agiklanmasi:

3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi yapiimasini
onemle tavsiye eder. Arastirma Birimi uygunluk, takma
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar
nedeniyle bazi kullanicilarin ambalaj Gizerinde belirtilen
sonimleme etiket deger(ler)inden daha az giirtilti
azaltimi elde edebilecegini ileri sirmektedir. Séniimleme
etiket degerlerinin ayarlanmasi konusunda yardim almak
icin ydrirlikteki yonetmeliklere bagvurun. Gegerli
yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda, SNR'nin daha
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iyi tipik korunma tahmini igin azaltiimasi tavsiye
edilmektedir.

Avrupa Standardi EN 352

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama s6niimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)

A5
H = Yiiksek frekansli sesler (f = 2000 Hz) igin ses
o6nleme tahmini.
M = Orta frekansh sesler (500 Hz < f < 2000 Hz) igin
ses 6nleme tahmini.
L = Diislk frekansli sesler (f <500 Hz) igin ses 6nleme
tahmini.

UYUMLU ENDUSTRIYEL GUVENLIK BARETLERI

Bu susturucular Tablo C'de listelenen endistriyel givenlik
baretlerine takimali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular asagida verilen
endustriyel glivenlik baretleriyle birlikte test edilmistir ve
farkli baretlere takildiginda farkl seviyede koruma
saglayabilir.

Endistriyel giivenlik bareti aksesuar tablosunun
acliklanmasi:

C:1 Baret Ureticisi

C:2 Baret modeli

C:3 Baret aksesuari

C:4 Bas ebadi: S = kiiglk, M = orta, L = biyik

BILESENLER

Kafa bandi (PVC, PA)

Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)
ki noktali sabitleyici (POM)
Tampon (PVC folyo ve PUR kdplik)
Képk astar (PUR kopiik)

Dis kapak (ABS)

TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

B:1 Kapaklarin yiiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.
B:2 Kafa bandi bagin en ist kismina, gosterilen sekilde
yerlestirilmeli ve susturucunun agirigini desteklemelidir.

Boyun bandi

B:3 Dis kapaklari kulaklarin Gzerine yerlestirin.

B:4 Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayisini
baginizin lizerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.
B:5 Kulaklik kayisl, basinizin tepe kismina yerlestirilmeli
ve kulakhigin agirigini desteklemelidir.

Baret Aksesuari
B:6 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve tiklama
sesiyle yerine oturdugundan emin olun (B:7).
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B:8 Galisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta
da bir tiklama sesi duyana dek igeri dogru bastirin.

Susturucunun giiriiltiyi sénimlemesini
azaltabileceginden, galisma modundayken dis kapagin
ve kafa bandi tellerinin giivenlik baretinin kenarina baski
yapmadi§indan emin olun.

B:9 Havalandirma modu: Uniteyi galisma modundan
havalandirma moduna gegirmek icin, bir tiklama sesi
duyana dek kulakiigin dis kapaklari izerinden disar
dogru gekin. Havalandirmayi dnleyeceginden, dis
kapaklari barete karsi (B:10) yerlestirmekten kaginin.

TEMIZLIK VE BAKIM

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini
temizlemek icin 111k su ve sabunla nemlendirilmis bir bez
kullanin. NOT: Ses 6nleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle 1slanirsa
susturuculari diga dogru gevirin, kulak tamponlarini ve
kopiik astarlari gikarin ve yeniden monte etmeden 6nce
kurumasini bekleyin. Kulak tamponlari ve képlk astarlar
kullanima bagli olarak yipranabileceginden, gatlama veya
diger hasarlara karsi diizenli araliklarla kontrol edilmelidir.
Diizenli kullanimlarda 3M tutarli séniimleme, hijyen ve
rahatligi korumak amaciyla kopik astarlarin ve kulak
tamponlarinin yilda en az iki kez yenilenmesini
oOnermektedir. Hasarli kulak tamponlari yenilenmelidir.

KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE DEGISTIRME
D:1 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

D:2 Mevcut astar(lar)i gikarin ve yeni kopiik astar(lar)i
takin.

D:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna
takin ve kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle
oturuncaya dek aksi taraftan bastirin.

HIJYEN SETI
3M™ PELTOR™ HY51 — Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 — Optime Il ve H31
3M™ PELTOR™ HY54 — Optime Il

SAKLAMA

+ Uriin{i, kullanim éncesinde ve sonrasinda temiz ve
kuru bir alanda saklayin.

+ Uriinii her zaman orijinal ambalajinda saklayin ve
her tiirlii dogrudan i1s1 kaynagindan veya dogrudan
giines 1s1§indan, tozdan ve hasar verebilecek
kimyasal maddelerden uzakta muhafaza edin.

+  Saklama isisi araligi: —20°C (-4°F) ile 55°C (131°F)
arasl.

+  Bagil nem: <%90.

+ Kafa Bandi ve Boyun Bandi siiriimleri:
Kafa bandina veya boyun bandina herhangi bir giic
uygulanmadigindan ve tamponlarin
sikistirimadigindan emin olun.

+  Baret aksesuari siiriimii:
Ses onleyicilerin ¢alisma modu pozisyonunda (bkz.
Sekil B:8) ve tamponlarin sikistirimamis durumda
olmasini saglayin.

GARANTi VE SORUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Blimii
Uriiniiniin malzeme veya isgilik agisindan kusurlu
bulunmasi veya belirli bir amag igin agik garanti ile bir
sekilde uyumlu olmamasi durumunda 3M'in yegane
yukimluligu ve sizin tek bagvuru yolunuz, konuyu
zamaninda bildirmeniz ve Griiniin 3M'in yazili
talimatlarina uygun sekilde depolandi§i, muhafaza
edildigi ve kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla, s6z
konusu parca veya Urlinleri 3M'in inisiyatifi altinda
onarma, yenileme veya satin alma Ucretini iade etmekle
sinirlidir.

YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA, BU
GARANTI KiSIYE OZELDIR VE AGIK VEYA ORTULU
TUM TICARI GARANTILERIN, BELIRLI BIR AMACA
UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA KALITEYE
ILISKIN DIGER GARANTILERIN VEYA SOZLESME
KAYNAKLI GOZUMLERDEN, TICARI TEAMUL VEYA
GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN,
MULKIYET HAKKI VE PATENT iHLALI HARIG OLMAK
KAYDIYLA YERINE GEGER.

3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya yanlis
depolama, tagima, veya bakim; tiriin talimatlarinin takip
edilmemesi; veya Uriinde kaza, ihmal veya yanlis
kullanim sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya
hasar nedeniyle arizalanmis herhangi bir Griine iligkin
herhangi bir yikiiml(iligi bulunmamaktadir.

YUKOMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERi SURULEN
HUKUKI TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HIGBIR
DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA
BELIRTILEN COZUMLER KiSIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni olmadan
gerceklestiriimemelidir. Yetkilendirilmemis degisiklikler
garantiyi ve kullanicinin cihazi galistirma yetkinligini
gegersiz kilabilir.



3M™ PELTOR™ OPTIME™ Earmuff
H510A, H510B, H510F, H510P3
H520A, H520B, H520F, H520P3
H540A, H540B, H540P3

3M™ PELTOR™ H31 Earmuff
H31A, H31P3

MPU3HAYEHHA

Lli npotnwymni HapywHuku 3M™ PELTOR™ npuaHavei
AN 3aXUCTy NPaLiBHUKIB Bif HeGE3NeYHO BUCOKOTO PiBHS
Lymy. Yci KopucTyBaui MOBUHHI YBaXHO 03HaAOMUTUCS

3 {HCTPYKLisiMY Ta criocobamm BUKOPUCTaHHS! LiOro
np1CTPOIO.

BAXNUBO!

[Mepen BUKOPUCTAHHAM YBAXHO NPOYUTAITE IHCTPYKLO
Ta [LOTPUMYITECH HABEAEHNX Y Hill NpaBIn TEXHIKK
Geaneku. 36epexiTb Ljto IHCTPYKLI ANS BUKOPUCTAHHS B
MaitByTHbOMY. [INs OTpUMaHHS AeTanbHiLLoT iHhopmaii
abo B pasi BUHMKHEHHS MUTaHb 3BEPHITLCS A0 CRyX6u
TEXHIYHOI NiATPUMKI KoMnaHii 3M (KOHTaKTHY
iHchopmaLyjio AWB. Ha OCTaHHI CTOPIHLY).

/N OBEPEXHO!

Llei 3aci6 3axucTy OpraHiB criyXy A03BONSIE 3MEHLIATA
BNMB HeGe3neyHOro LyMy Ta iHLLMX FY4HUX 3BYKIB.
HenpasunbHe BuKopycTaHHs abo BiaMoBa Bif
BMKOPUCTaHHS 3acoBiB 3ax1CTy OpraHiB Cryxy nig yac
BNMBY HeBE3NeYHOro LyMy MOXe NPU3BECTU 40 BTPaTU
cnyxy abo TpaBMyBaHHs opraHis cnyxy. LLlo6 otpumaTit
iHchopmaLyjio LLOA0 NPaBUIBLHOTO BUKOPUCTAHHS,
3BEPHITLCA A0 IHCMEKTOPA, NPOYMUTaNATE IHCTPYKLIT 3
ekcnnyaraLjii abo 3atenedoHyiite Ao cnyx6u TexHivHoT
niaTpuMKK komnaHii 3M. FKLLO HaBKONMLLHI 3BYKM
3/jaK0THCA NPUFNYLLIEHUMY, BU YyeTe A3BiH abo
[A3KYaHHS Mif Yac 4v micrs LWyMOBOro BrAMBY (30kpema
nocTpinia) abo sKWO B 3 ByAb-AKOT iHLLIOT NPUMHI
nifo3pIoeTe HasiBHICTb MPOBNEMM 3 CIYXOM, HeraitHo
3anuLITe CepejoBuLLE 3 BUCOKUM PIBHEM LUyMY 1
3BEPHITLCA A0 Nikaps Ta/abo cBoro GeanocepeaHLoro
KepiBHuKa.

HepoTpumaHHsA LMX iHCTPYKLIN MOXe 3HU3UTH
CTYNiHb 3aXUCTY, AKKUIA 3abe3neyyoTb NPOTUIYMHI
HaBYLHWKK, | NPU3BECTN A0 BTPATH CRYXY.

a. Komnaris 3M Hanonernueo pekomMeHaye
iHAMBimYyanbHo ninbupaTy 3acobn 3axu1cTy opraHie Cryxy.
[locnipxeHHs nokasyloTb, Lo B 6araTbox BUNaaKkax
3HIDKEHHS! PIBHS LUYMY /NS KOPUCTYBaYiB MOXe ByTu
MEHLUMM, Hix oBiLifioTb 3a3HayeHi Ha eTukeTLi abo
ynakoBLji koediLlieHTV nocnabnexHs, Yepes pisHuLio B
npunacyBaHHi npunagy, HaBU4KI NPUNAcoBYBaHHS Ta
MOTUBAL|il0 KOPUCTYBaYa. YKa3iBkv LLOAO KOPUTyBaHHS

3a3HaYEHMX Ha eTUKETL| KoediLlieHTiB nocnabneHHs
MICTSITBCA B 3aCTOCOBHUX HOpMaX. Y paai BifCyTHOCTi
3aCTOCOBHMX HOPM [Nst €PEKTUBHOTO OLIiHIOBAHHS
3BMYANHOTO PIBHS 3aXUCTY PEKOMEHAYETHCS 3MEHLINTH
koediLlieHT nocnabneHHs CniBBiHOLIEHHS «CUrHan —
wym» (SNR).

b. MepekoHaiTecs, Lo 3acib 3axMcTy OpraHiB cnyxy
6yno HanexXH1M YuHoM BUBGPaHO, Np1nacoBaHo Ta
BiperynboBaHo, i 3abeaneyre ioro TexHiuHe
obenyroyBaHHs.. Y pasi HeHanexHoro npunacyBaHHs
LIbOr0 MPUCTPOIO 1Or0 EPEKTUBHICTb Y NoCnabneHHi
LUyMy 3MEHLIMTLCA. [INs BUKOHAHHS HanexHoro
TpUNacyBaHHs! AMB. HCTPYKLiIO 3 KOMMEKTY NoCTaqaHHs!.

c. Mepe; KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM PETenbHO ornsaaiiTe
3acib 3axucTy opraxis cnyxy. Y pasi BUSBNEHHS
MNOLUKOZPKEHHSI HE0BXiAHO BUBPATY HEMOLUKOKEHMIA
3acib 3axvcty oprais cnyxy abo yHuKaTu BinuBy
Cepe/ioBuLLa 3 BUCOKIM PIBHEM LUyMY.

d. Y pasi HeobXiAHOCTi BUKOPUCTaHHS AOAATKOBUX
3aco6iB iHAMBIAYaNbHOTO 3axM1CTy (HaNpUKNaA, 3aXUCHUX
okynsipis, pecnipatopis ToLLo) BuGMpaliTe Moaeni 3
THYYKUMY TOHKUMM JyXKamu aBo peMiHLsMu, o6 3BecTi
A0 MiHiMyMy B3aEMOYito 3 ambyLuypammy MpOTMLLYMHMX
HaBYLUHWKiB. Mp1BEpiTh YCi CTOPOHHI 06'€kTH
(Hanpuknag, Bonoccs, Warku, NPUKpack, HaBYLUHUKA,
ririeHiYHi KOMNIEKTY TOLLO), sIKi MOXYTb B3aEMOZIATY 3
YILiNbHEHHSM amByLLYPIB NPOTMULLYMHUX HABYLLUHWKIB i
3MEHLLYBaTH PiBEHb 3aXUCTY MPOTMLLYMHIX HABYLIHMKIB.

€. He 3ruHaitTe ronosHy aBo LMiHY AyxKy Ta He
3MiHIOMTE ii (hopMy, @ TaKoX NepeKoHanTecs, Lo
NPOTULLYMHI HaBYLIHWKW HagjitHO TPUMAIOTLCA Ha MicLli.

f. 3 Yacom NPOTULLYMHI HaBYLLIHNKN, 0COBNMBO iXHi
aMByLuypK, 3HOLLYKTLCS. X HeoBXiAHO perynspHo
NepeBIpATY Ha HAsBHICTb TPILUWH | repMeTUYHICTb. Y pasi
PerynsipHoro BUKOPUCTaHHS ANs 3abeaneyeHHs
HanexHoro 3axwcTy, ririeHi Ta komdopTy ambyLuypu Ta
cniHeHi BKNaauLui HeobXiAHO 3aMiHIoBaTY LLOHANMEHLLE
ABidi Ha piK.

g. Y pasi He[loTPUMaHHS HaBeeHX BHULLE BUMOT PiBEHb
3aXMCTY, Lj0 3abe3neqyeTbes MPOTULLYMHUMM
HaBYLUHWKaMM, 3HAYHO 3HU3UTHCS.

Bumoru wopo 6e3neky 3rigHo 3 EN 352

+ HapsraHHs ririgHi4HMX KOMNNeKTiB Ha ambyLypu
MOXe NOTipLUNTK SKICTb 3BYKY B NPOTULLYMHUX
HaBYLUHMKaX.

+ Lleit BUpiG Moxe ByTI NOLIKOMKEHMA AEAKAMM
XiMiYHAMM peyoBMHaMK. 3a AOKNaAHILLOKD iHbopMaLjieto
3BepTaifiTeCh A0 BUPOGHUKA.

+ L|i npoTuLLyMHi HaBYLIHVKM BUNYCKAIOTLCS B PI3HNX
poamipax. MpOTMLYMHI HaBYLUHWKM, LLO BiANOBIAAKTH
craHpapty EN 352-1, moxyTb 6yTi cepeaHboro, Manoro
ab0 BenmKkoro po3mipy. MpOTULLIYMHi HaBYLUHUKN
CepefiHbOro po3mipy MiAxoasTb Ans GinbLIoCTi
KopucTyBaYiB. MpOTULLYMHI HaBYLUHWKM Manoro abo
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BENUKOrO PO3Mipy NpU3HaYeHi Ans KOPUCTYBaYiB, SKMM
He MiAXoAATb HaBYLUIHMKN CEPEAHBOTO PO3MIPY.

+  Lli npoTuLymHI HaBYLLHMKM, LLO KPINNSTLCA Ha Kacky,
€ HaBYLLUHMKaMV1 BENMKOTo po3mipy. MpoTuiLymHi
HaBYLLHMKM, LLO KPINNSTLCA Ha Kacky, BiANOBifa0TL
craHaapty EN 352-3 Ta moxyTb GyTi CepeaHboro,
marnoro abo BenuKoro poamipy. MpoTULLYMHi HaBYLUHWKM,
LU0 KPINNATLCA Ha Kacky, CepeHbOro PO3MIpy NiaxoaaTh
Anst 6inbLIocTi kopucTyBavis. MPOTULLYMHI HaBYLIHIKY,
LU0 KPINNATLCA Ha kacky, Manoro abo BeNMKoro pomipy
NPU3HaYEHi NS KOPUCTYBAYIB, AKMM HE MiaX0AATb
HaBYLUHMKI CepeaHbOro poamipy.

MPAMITKA

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3 AOTPMMAHHAM iHCTPYKLT
3 ekcnnyarauji Lieit 3aci6 3axucTy opraxis cnyxy
[fonomarae 3MEHLLNTY BrNuB Ge3nepepBHHX LyMIB,
TakuX Sk POMUCIIOBI LLYMM, LLYMM Bif, TPAHCMIOPTHIX
3aco06iB Ta niTanbHUX anaparis, a TakoX iIMNYNbCHUX
LUyMiB BUCOKOT Fy4HOCTI, Hanpuknag nocTpinis.
Heobxianuii Ta/abo hakTu4HuiA 3aX1CT OpraHis cryxy
B pasi BNNUBY iMNYMbCHUX LLYMIB BU3HAYUTM BaXKO.
Y Bunaaky 3 nocTpinamu Ha skictb poboTi 3ax1cHoro
npunagy BNNWBaE TN 36poi, KiNbKicTb NOCTpinis,
npaBUNbHUI BUGIP, MPUNACYBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS
3aco6iB 3aXVCTy OpraHiB CyXy, HanexXHU AOrnsg 3a
HUMM, @ TaKoX iHLi pakTopu. [ins oTpUMaHHs
[JeTanbHiLoi iHopMaLii Loao 3acobiB 3axucTy opraHie
CryXy Bifl IMNYTIbCHOTO LWyMY 3aBiTaiiTe Ha CTOPIHKY
www.3M.com/hearing.

+ [liana3oH pobounx Temnepartyp: Big —20 °C (-4 °F)
10 55 °C (131 °F)

+ Maca 3aco6y 3axvcTy opraHis cnyxy:
H510A = 181r, H510B = 168 1, H510F = 201,
H510P3E = 205 r, H520A = 1851, H520B = 213,
H520F = 199 r, H520P3E = 2351, H540A = 276 T,
H540B = 263 r, H540P3E = 310, H31A=186 T,
H31P3=285T.

CXBAJEHHA

Lium komnanist 3M Svenska AB 3asiensie, L0 NpoTULLYMHi
HaBYLUHUKW, Siki HanexaTb Ao 313, BignoipalTs
PernamenTy €Bponeiicbkoro coay (EU) 2016/425 Ta
iHLUIMM BIANOBIAHUM AMPEKTVBAM ANS BUKOHAHHS BAMOT
wwopo MapkyBaHHsi CE.

Lli npogykTu, wo Hanexatb Ao 313, nepesipsioTbes
LOPIYHO Ta 3aTBEPAXYOTbCS KomnaHielo SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland (®iHnsHgis),
YNOBHOBaXeHUM opraHom cepTudikavyii Ne 0598

Lleit Bupi6 npoiLuos Bunpo6ysaHHs it byB cxBaneHwit
BiANoBigHo Ao cTaHaaprie EN 352-1:2002 / EN 352-
3:2002 abo EN 352-1:2020 / EN 352-3:2020. 3actocosHi
B [JaHOMY BUMajky HOpMI 3aKOHOZ@BCTBA MOXYTb ByTH

BU3HaueHi Wnsixom nepernsay [leknapaljii BianoigHocTi
(DoC) 3a nocunanHsm: www.3M.com/PELTOR/doc. Y
DoC TaKox 3a3Ha4aeTbCs, Y1 3aCTOCOBYIOTLCS iHLL
3aTBEpKeHi TMNOBI 3pasky. Mepernsaatoun DoC,
noTpi6Ho 3HaiiTi Homep cBoro BipoBy. Homep Balumx
NPOTULLYMHUX HaBYLLHIKIB HaZAPYKOBAHO Ha YalLLy.

Konito DoC Ta fjogaTkoy iHthopmaLyio, Lo BUMAraeTscs
3iHO 3 MPEKTUBAMM, MOXHA TaKkoX OTPUMaTH,
3BEPHYBLLMC 10 komnakii 3M y Tilt kpaiHi, ae 6yno
npuabaHo Bupi6. KoHTakTHY iHdhopMaLlilo HaBefeHo Ha
0CTaHHiX CTOpiHKaXx Liboro NociGH1ka kopucTyBaya.

MOCNABINEHHA LUYMY, BU3HAYEHE B
JIABOPATOPII
MosicHerHs [o Tabnuus nocnabnexHs

Komnanist 3M Hanonernuso pekoMeHaye iHauBigyansHO
ninbupaty 3acobu 3axucty opraHis cnyxy. [locnifkeHHs
NOKa3yIoTb, LU0 B GaraTbox BUNAAKax 3HIKEHHS PiBHS
LUyMy /NS KOPUCTYBAYiB MOXE BYTU MEHLLIMM, Hix
06iLiA0Tb 3a3HaYeHi Ha eTukeTLi abo ynakoBLyi
KkoediLlieHTn nocnabneHs, Yepes pisHuLio B
npunacyBaHHi npuray, HaBU4KM MPUNAcoBYBaHHS Ta
MOTUBAL|it0 KOPUCTYBAYa. YKa3iBKM LLIOAO KOPUTYBaHHS
3a3HaYeHX Ha eTUKeTL|i koediLlieHTiB nocnabneHHs
MICTATbCS B 3aCTOCOBHUX HOPMaX. Y paai BifCyTHOCTi
33aCTOCOBHIX HOPM 7151 €PEKTUBHOTO OL|iHIOBaHHS
3BYAIHOTO PIBHS! 3aXUCTY PEKOMEHYETHCS 3MEHLLNTH
KkoediLlieHT nocnabnenHs cniBBiAHOWEHHS «curHan —
wym» (SNR).

€sponeiicbkuit crangapt EN 352

A:1 Yacrora (Iu)

A:2 CepeniHe nocnabnetHs (4b)

A:3 CtaHpapTHe BigxuneHHs (ab)

A:4 OuikyBaHa echekTuBHICTb 3axucty, APV (gb)

A5
H — owjiHka edekTBHOCTI 3ac06iB 3axucTy cnyxy Bif
BMNMBY 3BYKIB BIUCOKOT YacToTu (f = 2000 ).
M — ouiHka echekTBHOCTI 3acobis 3axucTy cyXy Bia
BMNMBY 3BYKIB CEPEAHbOI YacToTi
(500 My < f <2000 M)
L — oujiHka ecpekTMBHOCTI 3acobiB 3axucTy cnyxy y pasi
BMNMBY 3BYKIB HU3bKOT YacToTy (f < 500 My).

CYMICHI NPOMUCINOBI 3AXUCHI KACKK

Lli npoTuLymHi HaBYLLHWK/ MOXHa BCTaHOBIOBATY Ta
BWKOPUCTOBYBATH NULLIE 3 MOAENAMU NPOMUCTIOBUX
3aXMCHIX KaCcoK, ykasaHux y Tabnuui C. Lii npotuwymHi
HaBYLUHWUKL 6y]‘|0 anpoﬁyaaHo pasom 3 HaBeaeHUMKn
HIDK4Ye NPOMMCIIOBUMM 3aXMCHUMU Kackamu, i piBeHb
XHBOrO 3aXMCTy MOXe BiAPI3HATUCS B pa3i BCTAHOBMEHHS
Ha iHLLMX Kackax.

[MosicHeHHs 0 TabnuLji KpinneHHst NPOMMCIOBOT 3aXUCHOT



Kacku

C:1 BupobHmk kacku

C:2 Mogenb kacku

C:3 KpinneHHs kacku

C:4 Poawmip ronosu: S — manuit; M — cepepHi;
L — senvkuit

KOMMOHEHTK

[onosHa ayxka (MBX, MA)

[lpiT ANst ronoBHOI AyXKK (Hepxagitoya cTanb)
[iBoTo4KOBI KpinnerHs (MOM)

AmBywwypw (nokpuTTs 3 nnisku MBX Ta niHononiypetaHy)
CniHeHi BKnazuLi (niHononiypeTaH)

Yawwku (ABC-nnacTuk)

IHCTPYKL|Ii 31 BCTAHOBNEHHSA

lonosHa ayxka

B:1 BigperyntoiiTe BIACOTY YaLLOK NepecyBaHHsIM Bropy
Ta BHU3, YTPUMYIOUM FONOBHY AYXKY Ha MicLl.

B:2 MonosHa fayxka Mae NPOXOANUTY Yepes BEPXHIO
YaCTUHY ToNoBM, Ik Lie MoKa3aHo Ha PUCYHKY, Ta
niATPUMYBATY Bary NPOTULLYMHUX HaBYLLHUKIB.

LiniHa pyxka

B:3 PosraluyiiTe Yallki Haj Byxamu.

B:4 Tpumaiite Yallkv B NOTPIGHOMY NONOXEHH,
po3TalLy/Te rONoBHMI PeMiHeL|b Ha BEPXHiil YaCTHI
TONOBM Ta LWinbHO 3adikcyiTe iOro B NOTPIGHOMY
NONOXEHHI.

B:5 MonoBHWi peMiHeLb Mae NPOXOAUTM Yepe3 BEPXHIO
4aCTUHY ronoBY Ta NiATPUMYBATY MaCy rapHiTypu.

KpinneHHs kacku

B:6 BcTasTe KpinneHHs kacky B OTBIP Ha KacLyi, oKW He
nouyete knauaHHsi (B:7).

B:8 Pobounit pexum: HaTUCHITb Ha APOTSHUIA kapkac
TOMOBHOI AYXK\ BCEpeamHY A0 knauaHs 3 06ox Gokis.
[MNepexoHaiiTecs, LU0 YaLlky Ta APOTY FONOBHOI AYXKA He
NepeTUCKAIOTLCS KPAEM 3aXUCHOT Kacku y pobodomy
PEXIMI, OCKINbKM Lie MOXe 3HU3UTY ePEKTUBHICTL
nocnabnexHs LyMy NPOTULLYMHUMI HaBYLLHUKaMM.

B:9 Pexum BeHTUnaLii: Wwo6 nepesect npucTpiit 3
POBOYOro PeXMMy B PEXUM BEHTUNALLT, NOTAMHITH YaLlki
HaBYLUHWKIB BriepeA A0 KNnalaHHs. YHuKaiiTe poaMmillieHHs
YalLLoK Ha MoBepxHi kacku (B:10), ockinbky Le
nepeLLKoAXae BEHTUNALYi.
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OYULLEHHA | TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHSA

[INsi OYMLLIEHHS! 30BHILLHBOTO NOKPUTTS, FONOBHOT AYXKKM
Ta ambyLLypiB BUKOPUCTOBYIATE TKaHUHY, 3MOYEHY
Tennow Bofjoto 3 AoaasaHHam muna. MPUMITKA. HE
3aHyptoiiTe 3aci6 3axucTy opraHis cnyxy y Boay.

Y pasi HamokaHHs 3acoby 3ax1CTy OpraHis Criyxy Bif
oLy abo noTy BUBEPHITL NPOTHLLYMHI HaBYLIHIK
Ha30BHi, 3HIMITb amBywwypy Ta cniHeHi BknaawLwi i
3anuwTe ix BUCMXaTK, @ NOTiM 3HOBY BCe 36epiTh.
AmbyLypn Ta criiHeHi BKNaauLLi MOXyTb 3HOLLYBATUCS
Y Mipy BUKOPUCTaHHSI, TOMY ix HeobXiaHO perynsipHo
NepeBIpATY Ha HAsBHICTb TPILWH abo iHLWMX
NOLIKOZKEHb. Y pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHS
KkomnaHist 3M pexkomeHaye LoHaiMeHLUe ABiYi Ha pik
3aMiHIoBaTY CiHeHi BKNaAWLLi Ta amByLypu Ans
3abe3neyeHHs! HaNeXHOro NocnabneHHs Wymy, ririeHn
Ta koMcpopTy. Y pasi MOLLIKOAKEHHS aMByLLypiB iX
HeobXiaHo 3aMiHMTY.

3HATTA TA 3AMIHA AMBYLLYPIB

D:1 LLjo6 BuTArHYTH ambyLuypu, NpOCyHbTE ManbLyi nia
BHYTPILUHi Kpai ambyLuypiB Ta NOTArHITH iX.

D:2 BuTsirHiTh cTapi cniHeHi BKnaauLLi Ta BCTABTe HOBI.
D:3 Bcraste ofvH ik ambyLuypa B na3 Yalukv Ta
HATUCHITb Ha MpoTunexHuit Gik, nokn ambyluyp He cTaHe
Ha Micue.

TIFIEHIYHNIA HABIP
3M™ PELTOR™ HY51 ans Optime |

3M™ PELTOR™ HY52 ans Optime |l Ta H31
3M™ PELTOR™ HY54 ans Optime |II

3BEPIFAHHA

+[loi nicns kopucTyBaHHs BUpI6 cnig 3bepiratn B
YNCTOMY CyXOMY MiCLi.

+  36epiratin B 3aBO/CHKOMY NakoBaHHi, He
[AonycKaioumn NpMO Aii COHAYHOTO NPOMIHHS,
HarpiBanbH1X NPUCTPOIB, NUNY A LWKIANMBUX
XIMIYHUX PEYOBMH.

+  [liana3oH Temnepatyp 36epiranHs: Big —20 °C
(-4 °F) po 55 °C (131 °F).

+  BiaHocHa BonoricTb nositps: MeHwwe 90 %

+ MoawudikaLyii 3 ronOBHOHO 1 LUMIAHOK AYXKOK
Cnia nepekoHaTUCS, O A0 FONOBHOI Y LMAHOT
[YXKA He OKNaieHo HaaMIPHUX 3yCurb, a
amBylLypu He AechopMOBaHI.

+ MopwudikaLiist 3 KpinneHHsIM 40 3aXMCHOI Kacku
Cnia nepexoHaTUCs, LLO MPOTULLYMHI HaBYLUIHUKV
BCTaHOBNEHO B poboYe MonoXeHHst (aus. puc. B:8),
a ambyLuypy He AehopMOBaHi.



FAPAHTIA TA OBMEXEHHSA BIAMOBIAANBHOCTI
TAPAHTIA. Y Bunaaky sikwo Gyab-skui Bupi6 BinaineHHs
3aco6iB iHAMBIAYyanbHOro 3axucTy Komnaii 3M BuU3HaHwi
TakuM, Lo Mae fedekTi MaTepiany, SkocTi
BUrOTOBNEHHs abo He BignoBigae byab-sikii npsmiit
rapaHTii Ans KOHKPETHOT MeTH, eanHMM 060B'A3koM 3M
Ta BalLMM BUKITIOYHIM 3acOBOM NpaBOBOro 3axu1CTy
6yne, 3a Bubopom komnaHii 3M, peMoHT, 3amiHa abo
NOBEPHEHHS KyMIBENbHOT LiiHW Takux 4acTiH abo BUpoGiB
nicns CBOEYaCHOro NOBIAOMNEHHS LoA0 npobnemn Ta
niaTBEPXEHHS Toro, Lo Bupi6 3bepirascs,
obenyroysaBCs Ta BUKOPUCTOBYBABCS BAMOBIAHO 10
TNUCEMOBYX IHCTPYKLi 3M.

KPIM BMMAZKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHOJABCTBOM, IAHA TAPAHTIA €
BVKIMIOYHOIO TA 3AMIHIOE BY[Ib-AKY NPAMY ABO
HEMPSMY FAPAHTIKO TOBAPHOI KOCTI,
MPUAATHOCTI ANA BUKOPUCTAHHA 3A MEBHWUM
MPU3HAYEHHAM ABO IHLLY FAPAHTIKO AKOCTI,

Y TI, LLO 3YMOBIEHI 3BUHAHOIO MPAKTUKOIO
BEAEHHS INOBVX ONEPALYIA, MUTHUMM ABO
TOPIrOBMMW 3BUYASAMMW, KPIM MPABA BMIACHOCTI
TA 3 METOIO 3AMOBIFAHHA NOPYLUEHHIO
MATEHTHOTO NMPABA.

BinnosigHo Ao wiei rapaHTii komnatis 3M He Mae oaHMX
3060B'A3aHb LWOA0 6yab-AKkoro BUPOGY, Skuii BUIALLOB 3
nagy y 38'si3ky

3 HeHanexHuM abo HenpaBunbHUM 36epiraHHsM,
NOBOKEHHAM 4i1 06CNYroBYBaHHAM; HEOTPUMAHHAM
iHCTPYKL/ 3 BUKOPUCTaHHS; MoaudikaLieto abo
NOLLKO[PKEHHSIM BUPOBY B pe3ynbTaTi HelLacHoro

BUNAAKy, HeFlGHJ'IOCTi abo HENPaBUbHOrO BUKOPUCTAHHA.

OBMEXEHHSA BIAMOBIZAMBHOCTI. KPIM BUMALKIB,
KONM LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOLABCTBOM,
KOMMAHIS 3M 3A XOAHUX OBCTABWH HE HECE
BIAMNOBIAANBHOCTI 3A BY/b-AKI MPAMI, HEMPSMI,
OCOB/1BI, JONATKOBI Ui MOBIYHI BTPATY ABO
3BUTKY (Y TOMY YMCTI 3BUTKM, MOB'A3AHI 3
HELOOTPUMAHHSAM MPUBYTKY), OBYMOBTIEHI
[AHVM BUPOBOM, HESANIEXXHO BIf
3ATBEPIPKEHOI NPABOBOI TEOPIi. BYKMALEHI

B [IAHOMY [JOKYMEHTI 3ACOBM MPABOBOIO
3AXUCTY € BUKIIOYHMM.

3ABEOPOHEHO MOV®IKYBATY MPUCTPIN. He
MOXHa BUKOHYBaTH MoaudikaLlii Lboro npucTpoto 6e3
nMcbMOBOT 3ropv komnakii 3M. HecaHkujoHoBaHi
moaudikaLii MOXyTb NPU3BECTM A0 BTPaTM rapaHTii Ta
npaBa KOpUCTyBaya BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIlA.
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